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编者序 

圣经是犹太人的文献典籍，成书前后历时一千五百多年。圣经是

由四十位不同的作者，在神的感动下，以当时通用的文字、语法

书写而成的。圣经包含两个部分：旧约和新约。旧约（39 书卷）

主要是用希伯来语写的，新约（27 书卷）则是用希腊语写的。 

圣经是基督徒信仰的依据，我们需要认真、仔细地研读，好使我

们的信仰能有根有基地建立在圣经的基础上。随着华人教会的发

展，近数十年来已有许多圣经汉语译本诞生，但至今最普及的仍

然是和合本。 

为帮助信徒能更正确及有效地明白圣经，我们特意制作了一部附

带原文编号的和合本电子版圣经。这部电子版圣经做了以下的修

订： 

1 希伯来文圣经（旧约）中的神的名字是 יהוה（YHWH），原文

编号是 H3068（例：创 2:4）(H3069 是同字的变化型)。

YHWH 的正确读音为 Yahweh（雅伟）。和合本当年采用了错

误的英语音译 Jehovah（耶和华），本修订版采用现今学者公

认更正确的音译：雅伟。 

 



神的名字的缩写形式是  יה（Yah，原文编号 H3050），也一律

修订为＂雅伟
H3050

＂（例：出 15:2）。 

2 原文含＂雅伟＂一字，却在和合本中未被译出，现以灰字 H0 及[  ]   

修正。例：我 H0 [雅伟 H3068]（原文含＂雅伟＂一 字，并无＂

我＂字，参看出 24:1）。 

3 新约年代的犹太人因为避讳直称神的名字，就以＂主 G2962＂字

来代替神的名字。但希腊语＂主＂字用途广泛，除了指主雅伟

神，也可指主耶稣，亦可指奴隶的主人或位高权重的人。这就

导致了信徒无法区分主（耶稣）和神（雅伟），甚至产生将两

者混为一谈的乱象。故此，本修订版做了以下的修正： 

 凡以＂主 G2962＂意指雅伟的，现修订为＂主 G2962[雅伟]＂

（例：太 1:22）。 

 以＂主 G2962＂称呼耶稣的，除直接称＂主耶稣＂外（例：可

16:19），都一律修订为＂主* G2962＂（例：太 7:21）。 

 但凡指基督的＂主 G2962＂，都修订为＂主
# G2962＂（例：太

22:43, 44, 45）。 

 若文意不明显，无法明确区分，可指主雅伟神或主耶稣，则

不加标示（例：太 21:3）。 

 无原文支持的＂主＂字，则标示为灰字 ＂主
G0

＂（例：太

2:12, 22）。 

 若指人、主人、财主等，则不加标示（例：太 6:24；

10:24）。 

4 和合本 1919 年出版，参考了 1885 出版的英语译本 Revised 

Version（简称 RV，或称 English Revised Version

【ERV】），并以当时最新编辑的 Westcott-Hort 1881（简称

WH）作为翻译新约的希腊语文本（text type）。 

英语钦译本（King James Version，KJV 1611）是采用了＂公

认文本＂（Textus Receptus TR 1550、Beza 1588 等，简称



TR）作为翻译新约的希腊语文本。WH 和 TR 是属于不同体系

的希腊语文本，两者有出入和差异是在所难免的。简单地说，

WH 与 TR 是文本编者根据不同的希腊语手抄本辑录而成的

（已知的希腊语手抄本共有 5800 本之多）。 

WH 与 TR 的差异，导致和合本与钦译本产生诸多的差异。现

今网上所流传附带着原文编号的和合本新约，都是直接把英语

钦译本的编号导入其中，并没有经过全面校对，结果导致多处

文字与编号不能吻合。所以网上流传的版本是不适合用来作严

谨的词字查考（word study）之用。 

WH 是当今最可靠的 Nestle-Aland（NA28）2012 文本的前

身，可说是已经功成身退，但因为它跟和合本的关系密切，应

给予重视。我们现在提供的附带原文编号、文法编码的和合

本，就是参照 WH 修订的。希望这个修订版本能为大家提供一

个可靠的原文和翻译的对照，并借用原文编号作为词字查考的

查经平台，以补充汉语翻译上的缺欠。 

至于旧约，我们是以 Westminster Leningrad Codex（LC）作

为修订的参考。 

原文编号是源自史特朗（James Strong）1890 年出版的《史

特朗经文汇编》。史特朗按原文字根逐字排序，并配上编号：

希伯来语由 H1-H8674，希腊语由 G1-G5624。之后有学者再

附加 H8675-H8853 及 G5625-G5942 作为原文动词的文法分

析（Tense Voice & Mood【TVM】）编码。 

5 鉴于中文与圣经原文上存有文法差异，许多原文无法翻译出

来，有些则被意译，这些原文编号现以
(   )

标示（例：太 4:13

拿撒勒
(G3588) G3478 

）。 

没有原文编号的中文词字，是中文圣经译者在翻译时为了使文

意通顺而加上的。 

6 凡指女性的，及拟人化下的＂他＂一律改为＂她＂字（例：太

1:19）。 



7 凡不是指人的，一律采用＂它＂字（例：太 5:13）。 

8 本 2019 修订目前发布三套电子书(pdf)： 

 纯文字： 

旧、新约汉英对照：和合本(雅伟版)对照英语 Lexham 

English Bible © 2012（LEB）； 

LEB 经文中含有大量翻译资料，以 {Note: …}显示；其中为使文

意通顺而加上的词字，他们以[ ]显示。 

汉语方面我们并没有对和合本进行修订删改，唯对相关雅

伟名字若需补充注明，会以灰字或[  ]  显示 (例：代上

29:21）。 

 附原文编号（1）： 

新约 汉语/希腊语对照：和合本(雅伟版) 对照希腊语

Westcott-Hort (WH)。 

旧约 汉语/希伯来语对照：和合本(雅伟版) 对照希伯来语

Leningrad Codex (LC)。 

都附带原文编号、原文编码以作比较。 

 附原文编号（2）: 

和合本(雅伟版) 对照英语 Holman Christian Standard Bible 

© 2009 (HCSB)。 

HCSB 也在经文中含带大量翻译资料。处理方式与上述

LEB 相同。 

9 我们提供 LEB 及 HCSB 有 3 个因素： 

(1)  它们都是近代英语版本；新约都是采用最近期编纂的希腊文

版本，与 WH 属同一文本。LEB 采用 The Greek New 

Testament SBL edition (SBLGNT)，HSCB 采用 the Nestle-

Aland Novum Testamentum Graece, 27 edition (NA27)。 

 



(2)  二者都在旧约文中采用 Yahweh(雅伟)。使用数量分别是

LEB--5776 节，  HCSB--451 节，对比雅伟版--5929 节。使

用的数量不同，反映出翻译原则上的差异。这是近代英语圣

经重要出版商所开的先河。显示出教会意识到圣经应把神的

名字阐明的重要性。 

(3)  经文中含带大量翻译、串珠资料，我们提供只作参考用途，

并不代表我们认同他们的立场或意见。读者需要细心思考。 

 

若有反馈或发现错误，请电邮 yahwehdehua@gmail.com。特此感谢

曾参与文字校对、提供计算机技术支持的弟兄姐妹及众同工。 

 

孙树民 

2019 年 6 月 1 日 

 

 

你的言语在我上膛何等甘美，在我口中比蜜更甜！ 

我借着你的训词得以明白，所以我恨一切的假道。 

你的话是我脚前的灯，是我路上的光。 

诗 119:103-105 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:cuv2013@gmail.com
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出埃及记 

第 1 章 

1 以色列 H3478 的众子 H1121 ，各(H376) 带 H935 

家眷 H1004 ，和 H854 雅各 H3290 一同来到 H935 

埃及 H4714 。他们的名字 H8034 记在下面
H428 。 

  TheseH428 are the namesH8034 of the 
sonsH1121 of IsraelH3478 who cameH935 
to EgyptH4714 withH854 JacobH3290 ; 
eachH376 cameH935 with his 
familyH1004 : 

2 有流便 H7205 、西缅 H8095 、利未 H3878 、犹

大 H3063 、 
  ReubenH7205 , SimeonH8095 , LeviH3878 , 

and JudahH3063 ; 

3 以萨迦 H3485 、西布伦 H2074 、便雅悯
H1144 、 

  IssacharH3485 , ZebulunH2074 , and 
BenjaminH1144 ; 

4 但 H1835 、拿弗他利 H5321 、迦得 H1410 、亚

设 H836 。 
  DanH1835 and NaphtaliH5321 ; GadH1410 

and AsherH836 . 

5 凡 H3605 (H5315) 从雅各 H3290 (H3409) 而生的
H3318 ，共有 H1961 七十 H7657 人 H5315 。约瑟
H3130 已经 H1961 在埃及 H4714 。 

  The totalH3605 number of Jacob‟s 
descendantsH5315 H3318 H3409 wasH1961 
seventyH7657 ; JosephH3130 wasH1961 
already in EgyptH4714 . 

6 约瑟 H3130 和他的弟兄(H3605) H251 ，并那 H1931 

一付的人(H3605) H1755 ，都死了 H4191 。 
  JosephH3130 and allH3605 his 

brothersH251 and allH3605 thatH1931 
generationH1755 eventually diedH4191 . 

7 以色列 H3478 人 H1121 生养 H6509 众多 H8317 ，

并且繁茂 H7235 ，极其 H3966 H3966 强盛
H6105 ，满了 H4390 那地 H776 (H854) 。 

  But the IsraelitesH1121 H3478 were 
fruitfulH6509 , increasedH7235 rapidly, 
multipliedH8317 , and became 
extremely H3966 H3966 numerousH6105 so 
that the landH776 was filledH4390 with 
them . 

8 有 H834 不 H3808 认识 H3045 约瑟(H853) H3130 的

新 H2319 王 H4428 起来 H6965 ，治理(H5921) 埃

及 H4714 ， 

  A newH2319 kingH4428 , whoH834 did 
notH3808 know aboutH3045 JosephH3130 , 
came to powerH6965 inH5921 EgyptH4714 . 

9 对 H413 他的百姓 H5971 说 H559 ：‚看哪
H2009 ！这以色列 H1121 H3478 民 H5971 比我们
H4480 还多 H7227 ，又比我们强盛 H6099 。 

  He saidH559 toH413 his peopleH5971 , 
“LookH2009 , the IsraeliteH1121 H3478 
peopleH5971 are more numerousH7227 
and powerfulH6099 thanH4480 we are. 

10 来 H3051 吧，我们不如用巧计 H2449 待他们，

恐怕 H6435 他们多起来 H7235 ，日后(H1961) 若
H3588 遇 H7122 什么争战 H4421 的事，(H1931) 就
H1571 连合 H3254 (H5921) 我们的仇敌 H8130 攻击
H3898 我们，离开 H4480 这地 H776 去了
H5927 。‛ 

  Come, let‟s deal shrewdlyH2449 with 
them ; otherwiseH6435 they will 
multiplyH7235 further, and whenH3588 
warH4421 breaks outH7122 , theyH1931 will 
joinH3254 our enemiesH8130 , fightH3898 
against us , and leaveH5927 H4480 the 
countryH776 .” 
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11 于是埃及人派 H7760 督工 H4522 H8269 的辖制他

们(H5921) ，加重担 H5450 (H4616) 苦害他们
H6031 。他们为法老 H6547 建造 H1129 两座积货
H4543 城 H5892 ，就是比东(H853) H6619 和兰塞
(H853) H7486 。 

  So the Egyptians assignedH7760 
taskmastersH8269 H4522 overH5921 the 
Israelites toH4616 oppressH6031 them 
with forced laborH5450 . They builtH1129 
PithomH6619 and RamesesH7486 as 
supplyH4543 citiesH5892 for 
PharaohH6547 . 

12 只是 H834 越发苦害 H6031 他们(H853) ，他们越

发 H3651 多起来 H7235 ，越发 H3651 蔓延
H6555 ；埃及人就因 H6440 以色列 H3478 人
H1121 愁烦 H6973 。 

  But the more they oppressedH6031 
them , the more they multipliedH7235 
and spreadH6555 so that the Egyptians 
came to dreadH6973 the IsraelitesH1121 
H3478 . 

13 埃及人 H4713 严严的 H6531 使以色列 H3478 人
(H853) H1121 做工 H5647 ， 

  TheyH4714 workedH5647 the 
IsraelitesH1121 H3478 ruthlessly H6531  

14 使他们因做苦 H7186 工 H5656 觉得命(H853) H2416 

苦 H4843 ；无论是和泥 H2563 ，是作砖
H3843 ，是作田间 H7704 各样的工 H5656 ，在一

切的(H853) H3605 工 H5656 (H834) (H5647) 上都严

严的 H6531 待他们。 

  and made their livesH2416 bitterH4843 
with difficultH7186 laborH5656 in brickH3843 
and mortarH2563 and in all kindsH3605 of 
fieldworkH5656 H7704 . They ruthlessly 
H6531 imposedH5647 allH3605 this 
workH5656 on them . 

15 有希伯来 H5680 的 H834 两个收生婆 H3205 ，一
H259 名 H8034 施弗拉 H8236 ，一 H8145 名 H8034 

普阿 H6326 ；埃及 H4714 王 H4428 对她们说
H559 ： 

  The kingH4428 of EgyptH4714 saidH559 to 
the HebrewH5680 midwivesH3205  — the 
firstH259 whoseH834 nameH8034 was 
ShiphrahH8236 and the secondH8145 
whose nameH8034 was PuahH6326  —  

16 
(H559) ‚你们为希伯来妇人(H853) H5680 收生
H3205 ，看 H7200 她们临盆 H5921 H70 的时候，

若 H518 是男孩 H1121 ，就把他杀了 H4191 
(H853) ；若 H518 是 H1931 女孩 H1323 ，就留她

存活 H2425 。‛ 

  “When you help the HebrewH5680 
women give birthH3205 , observeH7200 
them asH5921 they deliverH70 . IfH518 the 
childH1931 is a sonH1121 , killH4191 him , 
but ifH518 it‟s a daughterH1323 , she may 
liveH2421 .” 

17 但是收生婆 H3205 敬畏 H3372 神(H853) H430 ，

不照 H3808 H834 埃及 H4714 王 H4428 的吩咐
H1696 H413 行 H6213 ，竟存留男孩(H853) H3206 

的性命 H2421 。 

  The midwivesH3205 , however , 
fearedH3372 GodH430 and did notH3808 
doH6213 as H834 the kingH4428 of 
EgyptH4714 had toldH1696 H413 
themH2004 ; they let the boysH3206 
liveH2421 . 

18 埃及 H4714 王 H4428 召了 H7121 收生婆 H3205 

来，说 H559 ：‚你们为什么 H4069 做 H6213 这
H2088 事 H1697 ，存留男孩(H853) H3206 的性命
H2421 呢？‛ 

  So the kingH4428 of EgyptH4714 
summonedH7121 the midwivesH3205 and 
askedH559 themH2004 , “WhyH4069 have 
you doneH6213 thisH2088 and let the 
boysH3206 liveH2421 ? ” 

19 收生婆 H3205 对 H413 法老 H6547 说 H559 ：

‚因为 H3588 希伯来 H5680 妇人与埃及 H4713 

妇人 H802 不同 H3808 ；希伯来妇人 H2007 本是
H3588 健壮的〔原文作活泼的 H2422 〕，收生

婆 H3205 还没有 H2962 到 H935 H413 ，她们已经

生产了 H3205 。‛ 

  The midwivesH3205 saidH559 toH413 
PharaohH6547 , “The HebrewH5680 
women are notH3808 like the 
EgyptianH4713 womenH802 , forH3588 
theyH2007 are vigorousH2422 and give 
birthH3205 before H2962 the midwifeH3205 
can getH935 toH413 themH2004 .” 
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20 神 H430 厚待 H3190 收生婆 H3205 。以色列人
H5971 多起来 H7235 ，极其 H3966 强盛 H6105 。 

  So GodH430 was goodH3190 to the 
midwivesH3205 , and the peopleH5971 
multipliedH7235 and became veryH3966 
numerousH6105 . 

21 
(H1961) 收生婆 H3205 因为 H3588 敬畏 H3372 神
(H853) H430 ，神便叫她们成立 H6213 家室
H1004 。 

  SinceH3588 the midwivesH3205 
fearedH3372 GodH430 , he gaveH6213 
them familiesH1004 . 

22 法老 H6547 吩咐 H6680 他的众民 H3605 H5971 说
H559 ：‚以色列人所生 H3209 的男孩(H3605) 
H1121 ，你们都要丢 H7993 在河里 H2975 ；一切

的 H3605 女孩 H1323 ，你们要存留她的性命
H2421 。‛ 

  PharaohH6547 then commandedH6680 
allH3605 his peopleH5971 : “You must 
throwH7993 everyH3605 sonH1121 
bornH3209 to the Hebrews into the 
NileH2975 , but let everyH3605 
daughterH1323 liveH2421 .” 

  

第 2 章 

1 
(H3212) 有一个利未 H3878 家 H1004 的人 H376 娶

了 H3947 一个利未 H3878 女子(H853) H1323 为

妻。 

  Now a manH376 fromH4480 the 
familyH1004 of LeviH3878 marriedH3947 a 
LeviteH3878 womanH1323 . 

2 那女人 H802 怀孕 H2029 ，生 H3205 一个儿子
H1121 ，见 H7200 他(H853) (H3588) 俊美 H2896 
(H1931) ，就藏了 H6845 他三 H7969 个月
H3391 ， 

  The womanH802 became pregnantH2029 
and gave birth toH3205 a sonH1121 ; 
when she sawH7200 thatH3588 heH1931 
was beautifulH2896 , she hidH6845 him 
for threeH7969 monthsH3391 . 

3 后来不 H3808 能 H3201 再 H5750 藏 H6845 ，就取

了 H3947 一个蒲草 H1573 箱 H8392 ，抹上 H2560 

石漆 H2564 和石油 H2203 ，将孩子(H853) H3206 

放在 H7760 里头，把箱子搁 H7760 在河 H2975 

边 H5921 H8193 的芦荻中 H5488 。 

  But when she couldH3201 noH3808 
longerH5750 hideH6845 him , she gotH3947 
a papyrusH1573 basketH8392 for him and 
coatedH2560 it with asphaltH2564 and 
pitchH2203 . She placedH7760 the 
childH3206 in it and setH7760 it among 
the reedsH5488 byH5921 the bankH8193 of 
the NileH2975 . 

4 孩子的姊姊 H269 远远 H7350 站着 H3320 ，要知

道 H3045 他究竟怎么 H4100 样 H6213 。 
  Then his sisterH269 stoodH3320 atH4480 a 

distanceH7350 in order to seeH3045 
whatH4100 would happenH6213 to him . 

5 法老 H6547 的女儿 H1323 来到 H3381 河边 H5921 
H2975 洗澡 H7364 ，她的使女们 H5291 在河
H2975 边 H5921 H3027 行走 H1980 。她看见 H7200 

箱子(H853) H8392 在芦荻 H5488 中 H8432 ，就打

发 H7971 一个婢女(H853) H519 拿来 H3947 。 

  Pharaoh‟s daughterH1323 went 
downH3381 to batheH7364 atH5921 the 
NileH2975 while her servant girlsH5291 
walkedH1980 alongH5921 the 
riverbankH3027 H2975 . She sawH7200 the 
basketH8392 among H8432 the 
reedsH5488 , sentH7971 her slave 
girlH519 , tookH3947 it , 
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6 她打开 H6605 箱子，看见 H7200 那孩子(H853) 
H3206 。(H2009) 孩子 H5288 哭了 H1058 ，她就可

怜他 H2550 H5921 ，说 H559 ：‚这是 H2088 希

伯来人 H5680 的一个孩子 H3206 。‛ 

  openedH6605 it, and sawH7200 him , the 
childH3206  — and there he was, a little 
boyH5288 , cryingH1058 . She felt 
sorryH2550 forH5921 him and saidH559 , 
“ThisH2088 is one ofH4480 the 
HebrewH5680 boysH3206 .” 

7 孩子的姊姊 H269 对 H413 法老 H6547 的女儿
H1323 说 H559 ：‚我去 H3212 在 H4480 希伯来
H5680 妇人 H802 中叫 H7121 一个奶妈 H3243 

来，为你奶 H3243 这孩子(H853) H3206 ，可以不

可以？‛ 

  Then his sisterH269 saidH559 toH413 
Pharaoh‟s daughterH1323 , “Should I 
goH1980 and callH7121 a HebrewH5680 
womanH802 who is nursingH3243 to 
nurseH3243 the boyH3206 for you ? ” 

8 法老 H6547 的女儿 H1323 说 H559 ：‚可以
H3212 。‛童女 H5959 就去 H3212 叫了 H7121 孩

子(H853) H3206 的母亲 H517 来。 

  “GoH1980 ,” Pharaoh‟s daughterH1323 
toldH559 her . So the girlH5959 wentH1980 
and calledH7121 the boy‟s motherH517 . 

9 法老 H6547 的女儿 H1323 对她说 H559 ：‚你把

这 H2088 孩子(H853) H3206 抱去 H3212 ，为我奶

他 H3243 ，我 H589 必给你 H5414 工价
H7939 。‛妇人 H802 就抱了 H3947 孩子 H3206 

去奶他 H5134 。 

  Then Pharaoh‟s daughterH1323 saidH559 
to her , “TakeH1980 thisH2088 childH3206 
and nurseH3243 him for me , and IH589 
will payH5414 your wagesH7939 .” So the 
womanH802 tookH3947 the boyH3206 and 
nursedH3243 him . 

10 孩子 H3206 渐长 H1431 ，妇人把他带到 H935 法

老 H6547 的女儿 H1323 那里，就作了 H1961 她

的儿子 H1121 。她给孩子起名 H8034 叫 H7121 

摩西 H4872 ，意思说 H559 ：‚因 H3588 我把他

从 H4480 水里 H4325 拉出来 H4871 。‛ 

  When the childH3206 grew olderH1431 , 
she broughtH935 him to Pharaoh‟s 
daughterH1323 , and he becameH1961 
her sonH1121 . She namedH7121 H8034 
him MosesH4872 , “BecauseH3588 ,” she 
saidH559 , “I drew him outH4871 ofH4480 
the waterH4325 .” 

11 
(H1961) 后来 H3117 (H1992) ，摩西 H4872 长大
H1431 ，他出去 H3318 到 H413 他弟兄 H251 那

里，看 H7200 他们的重担 H5450 ，见 H7200 一

个埃及人 H4713 H376 打 H5221 希伯来人 H5680 

的一个弟兄 H251 。 

  YearsH3117 later, after MosesH4872 had 
grown upH1431 , he went outH3318 toH413 
his own peopleH251 and observedH7200 
their forced laborH5450 . He sawH7200 an 
EgyptianH4713 strikingH5221 a 
HebrewH5680 , one ofH4480 his 
peopleH251 . 

12 他左 H3541 右 H3541 观看 H6437 ，见 H7200 
(H3588) 没有 H369 人 H376 ，就把埃及人(H853) 
H4713 打死了 H5221 ，藏在 H2934 沙土里
H2344 。 

  LookingH6437 all aroundH3541 H3541 and 
seeingH7200 noH369 oneH376 , he 
struckH5221 the EgyptianH4713 dead and 
hidH2934 him in the sandH2344 . 

13 第二 H8145 天 H3117 他出去 H3318 ，见 H2009 有

两个 H8147 希伯来 H5680 人 H376 争斗 H5327 ，

就对那欺负人的 H7563 说 H559 ：‚你为什么
H4100 打 H5221 你同族的人 H7453 呢？‛ 

  The nextH8145 dayH3117 he went 
outH3318 and sawH2009 twoH8147 
HebrewsH5680 fightingH5327 . He 
askedH559 the one in the wrongH7563 , 
“Why H4100 are you attackingH5221 your 
neighborH7453 ? ” 
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14 那人说 H559 ：‚谁 H4310 立 H7760 你 H376 作

我们的首领 H5921 H8269 和审判官 H8199 呢？难

道 H559 你 H859 要杀我 H2026 ，像 H834 杀 H2026 

那埃及人(H853) H4713 吗？‛摩西 H4872 便惧怕
H3372 ，说 H559 ：‚这事 H1697 必是 H403 被人

知道了 H3045 。‛ 

  “WhoH4310 madeH7760 you a 
commanderH8269 and judgeH8199 
overH5921 us ? ” the man repliedH559 . 
“Are youH859 planningH559 to killH2026 
me as H834 you killedH2026 the 
EgyptianH4713 ? ”Then MosesH4872 
became afraidH3372 and thoughtH559 , 
“What I didH1697 is certainlyH403 
knownH3045 .” 

15 法老 H6547 听见 H8085 这 H2088 事(H853) 
H1697 ，就想 H1245 杀 H2026 摩西(H853) H4872 ，

但摩西 H4872 躲避 H1272 法老 H6547 (H6440) ，

逃往米甸 H4080 地 H776 居住 H3427 。 

  When PharaohH6547 heardH8085 about 
thisH1697 H2088 , he triedH1245 to killH2026 
MosesH4872 . But MosesH4872 fledH1272 
fromH4480 H6440 PharaohH6547 and went 
to liveH3427 in the landH776 of 
MidianH4080 , and sat downH3427 byH5921 
a wellH875 . 

16 一日，他在井旁 H5921 H875 坐下 H3427 。米甸
H4080 的祭司 H3548 有七个 H7651 女儿 H1323 ；

她们来 H935 打水 H1802 ，打满了 H4390 槽(H853) 
H7298 ，要饮 H8248 父亲 H1 的群羊 H6629 。 

  Now the priestH3548 of MidianH4080 had 
sevenH7651 daughtersH1323 . They 
cameH935 to draw waterH1802 and 
filledH4390 the troughsH7298 to waterH8248 
theirH2004 father‟s flockH6629 . 

17 有牧羊的人 H7462 来 H935 ，把她们赶走了
H1644 ，摩西 H4872 却起来 H6965 帮助她们
H3467 ，又饮了 H8248 她们的群羊(H853) 
H6629 。 

  Then some shepherdsH7473 arrivedH935 
and drove them awayH1644 , but 
MosesH4872 cameH6965 to their 
rescueH3467 and wateredH8248 their 
flockH6629 . 

18 她们来到 H935 H413 父亲 H1 流珥 H7467 那里；

他说 H559 ：‚仉日 H3117 你们为何 H4069 来得
H935 这么快 H4116 呢？‛ 

  When they returnedH935 toH413 
theirH2004 fatherH1 ReuelH7467 , he 
askedH559 , “WhyH4069 have you come 
backH935 so quicklyH4116 today H3117 ? ” 

19 她们说 H559 ：‚有一个埃及人 H4713 H376 救

我们 H5337 脱离牧羊人 H7462 的手 H3027 ，并

且 H1571 为我们打水 H1802 H1802 饮了 H8248 群

羊(H853) H6629 。‛ 

  They answeredH559 , “An EgyptianH4713 
rescuedH5337 us fromH4480 H3027 the 
shepherdsH7473 . He evenH1571 drew 
waterH1802 for us and wateredH8248 the 
flockH6629 .” 

20 他对 H413 女儿们 H1323 说 H559 ：‚那个人在

那里 H346 ？你们为什么 H4100 (H2088) 撇下
H5800 他(H853) (H376) 呢？你们去请他 H7121 来

吃 H398 饭 H3899 。‛ 

  “So whereH335 is he ? ” he askedH559 
H413 his daughtersH1323 . “Why H4100 
then did you leave the manH376 
behindH5800 ? InviteH7121 him to eatH398 
dinnerH3899 .” 

21 摩西 H4872 甘心 H2974 和 H854 那人 H376 同住
H3427 ；那人把他的女儿 H1323 西坡拉(H853) 
H6855 给 H5414 摩西 H4872 为妻。 

  MosesH4872 agreedH2974 to stayH3427 
withH854 the manH376 , and he 
gaveH5414 his daughterH1323 
ZipporahH6855 to MosesH4872 in 
marriage. 

22 西坡拉生了 H3205 一个儿子 H1121 ，摩西给他
(H853) 起名 H8034 叫 H7121 革舜 H1647 ，意思说
H559 ：‚因 H3588 我在外邦 H776 H5237 作了
H1961 寄居的 H1616 。‛ 

  She gave birth toH3205 a sonH1121 
whom he namedH7121 H853 H8034 
GershomH1648 , forH3588 he saidH559 , “I 
have beenH1961 a resident alienH1616 in 
a foreignH5237 landH776 .” 
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23 过了 H1961 (H1992) 多年 H7227 H3117 ，埃及
H4714 王 H4428 死了 H4191 。以色列 H3478 人
H1121 因 H4480 做苦工 H5656 ，就司息 H584 哀

求 H2199 ，他们的哀声 H7775 达 H5927 于(H413) 

神 H430 (H5656) 。 

  After a longH7227 timeH3117 , the 
kingH4428 of EgyptH4714 diedH4191 . The 
IsraelitesH1121 H3478 groanedH584 
because ofH4480 their difficult 
laborH5656 ; and they cried outH2199 ; 
and their cry for helpH7775 because 
ofH4480 the difficult laborH5656 
ascendedH5927 toH413 GodH430 . 

24 神 H430 听见 H8085 他们的哀声(H853) H5009 ，
(H430) 就记念 H2142 他与 H854 亚伯拉罕 H85 、

以撒 H3327 、雅各 H3290 所立的约(H853) 
H1285 。 

  And GodH430 heardH8085 their 
groaningH5009 ; and GodH430 
rememberedH2142 his covenantH1285 
withH854 AbrahamH85 , withH854 
IsaacH3327 , and withH854 JacobH3290 ; 

25 神 H430 看顾 H7200 以色列 H3478 人(H853) 
H1121 ，(H430) 也知道 H3045 他们的苦情。 

  and GodH430 sawH7200 the 
IsraelitesH1121 H3478 ; and GodH430 
knewH3045 . 

  

第 3 章 

1 摩西 H4872 牧养 H1961 H7462 他岳父 H2859 米甸
H4080 祭司 H3548 叶忒罗 H3503 的羊群(H853) 
H6629 ；一日领 H5090 羊群(H853) H6629 往野
H4057 外 H310 去，到了 H935 H413 神 H430 的山
H2022 ，就是何烈山 H2722 。 

  Meanwhile , MosesH4872 wasH1961 
shepherdingH7462 the flockH6629 of his 
father-in-lawH2859 JethroH3503 , the 
priestH3548 of MidianH4080 . He ledH5090 
the flockH6629 to the far sideH310 of the 
wildernessH4057 and cameH935 toH413 
HorebH2722 , the mountainH2022 of 
GodH430 . 

2 雅伟 H3068 的使者 H4397 从荆棘 H5572 里 H8432 

火 H784 焰中 H3827 向 H413 摩西显现 H7200 。

摩西观看 H7200 ，不料 H2009 ，荆棘 H5572 被

火 H784 烧着 H1197 ，(H5572) 却没有 H369 烧毁
H398 。 

  Then the angelH4397 of YahwehH3068 
appearedH7200 toH413 him in a 
flameH3827 of fireH784 withinH8432 a 
bushH5572 . As Moses lookedH7200 , he 
sawH2009 that the bushH5572 was on 
fireH784 but was notH369 consumedH398 . 

3 摩西 H4872 说 H559 ：‚我要(H4994) 过去 H5493 

看 H7200 这 H2088 大 H1419 异象(H853) H4758 ，

这荆棘 H5572 为何 H4069 没有 H3808 烧坏 H1197 

呢？‛ 

  So MosesH4872 thoughtH559 , “I must go 
overH5493 and look atH7200 thisH2088 
remarkableH1419 sightH4758 . WhyH4069 
isn‟t the bushH5572 burning upH1197 ? ” 

4 雅伟 H3068 神 H430 见 H7200 (H3588) 他过去 H5493 

要看 H7200 ，(H430) 就从荆棘 H5572 里 H8432 呼

叫 H7121 (H413) 说 H559 ：‚摩西 H4872 ！摩西
H4872 ！‛他说 H559 ：‚我在这里 H2009 。‛ 

  When YahwehH3068 sawH7200 thatH3588 
he had gone overH5493 to lookH7200 , 
GodH430 called outH7121 toH413 him 
fromH4480 H8432 the bushH5572 , 
“MosesH4872 , MosesH4872 ! ”“HereH2009 
I am,” he answeredH559 . 
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5 神说 H559 ：不要 H408 近 H7126 前 H1988 来。

当把你脚上 H5921 H7272 的鞋 H5275 脱下来
H5394 ，因为 H3588 你 H859 所 H834 站 H5975 
(H5921) 之地 H4725 是 H1931 圣 H6944 地 H127 
(H1931) 。‛ 

  “Do notH408 comeH7126 closerH1988 ,” he 
saidH559 . “RemoveH5394 the 
sandalsH5275 fromH4480 H5921 your 
feetH7272 , forH3588 the placeH4725 
whereH834 youH859 are standingH5975 is 
holyH6944 groundH127 .” 

6 又说 H559 ：‚我 H595 是你父亲 H1 的神
H430 ，是亚伯拉罕 H85 的神 H430 ，以撒 H3327 

的神 H430 ，雅各 H3290 的神 H430 。‛摩西
H4872 蒙上 H5641 脸 H6440 ，因为 H3588 怕 H3372 

看 H5027 (H413) 神 H430 。 

  Then he continuedH559 , “IH595 am the 
GodH430 of your fatherH1 , the GodH430 
of AbrahamH85 , the GodH430 of 
IsaacH3327 , and the GodH430 of 
JacobH3290 .” MosesH4872 hidH5641 his 
faceH6440 becauseH3588 he was 
afraidH3372 toH4480 lookH5027 atH413 
GodH430 . 

7 雅伟 H3068 说 H559 ：‚我的百姓 H5971 在埃及
H4714 所(H834) 受的困苦(H853) H6040 ，我实在

看见了 H7200 H7200 ；他们因(H6440) 受督工
H5065 的辖制所发的哀声(H853) H6818 ，我也听

见了 H8085 。我原 H3588 知道 H3045 他们的痛

苦(H853) H4341 ， 

  Then YahwehH3068 saidH559 , “I have 
observedH7200 the miseryH6040 of my 
peopleH5971 in EgyptH4714 , and have 
heardH8085 them crying outH6818 
because ofH4480 H6440 their 
oppressorsH5065 . I know aboutH3045 
their sufferingsH4341 , 

8 我下来 H3381 是要救 H5337 他们脱离埃及人
H4713 的手 H3027 ，领他们 H5927 出了 H4480 那
H1931 地 H776 ，到 H413 美好 H2896 、(H413) 宽

阔 H7342 (H776) 、流 H2100 奶 H2461 与蜜 H1706 

之地 H776 ，就是到 H413 迦南人 H3669 、赫人
H2850 、亚摩利人 H567 、比利洗人 H6522 、希

未人 H2340 、耶布斯人 H2983 之地 H4725 。 

  and I have come downH3381 to 
rescueH5337 them fromH4480 the 
powerH3027 of the EgyptiansH4714 and 
to bringH5927 them fromH4480 thatH1931 
landH776 toH413 a goodH2896 and 
spaciousH7342 landH776 , a landH776 
flowingH2100 with milkH2461 and 
honeyH1706  — the territoryH4725 of the 
CanaanitesH3669 , HethitesH2850 , 
AmoritesH567 , PerizzitesH6522 , 
HivitesH2340 , and JebusitesH2983 . 

9 现在 H6258 (H2009) 以色列 H3478 人 H1121 的哀

声 H6818 达到 H935 H413 我耳中，我也 H1571 看

见 H7200 埃及人 H4713 怎样(H3906) H834 欺压他

们(H853) H3905 。 

  SoH6258 because the Israelites‟ cry for 
helpH6818 has comeH935 toH413 me , and 
I have alsoH1571 seenH7200 the wayH3906 
the EgyptiansH4714 are oppressingH3905 
them , 

10 故此 H6258 ，我要打发 H7971 你去 H3212 见
(H413) 法老 H6547 ，使你可以将我的百姓(H853) 
H5971 以色列 H3478 人 H1121 从埃及 H4714 领出

来 H3318 。‛ 

  thereforeH6258 , goH1980 . I am 
sendingH7971 you toH413 PharaohH6547 
so that you may lead my peopleH5971 , 
the IsraelitesH1121 H3478 , outH3318 
ofH4480 EgyptH4714 .” 

11 摩西 H4872 对 H413 神 H430 说 H559 ：‚我 H595 

是什么人 H4310 ，竟 H3588 能去 H3212 见(H413) 

法老 H6547 ，(H3588) 将以色列 H3478 人(H853) 
H1121 从埃及 H4714 领出来 H3318 呢？‛ 

  But MosesH4872 askedH559 H413 
GodH430 , “WhoH4310 am I thatH3588 IH595 
should goH1980 toH413 PharaohH6547 and 
thatH3588 I should bring the 
IsraelitesH1121 H3478 outH3318 ofH4480 
EgyptH4714 ? ” 
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12 神说 H559 ：‚(H3588) 我必 H1961 与你 H5973 同

在。你将百姓(H853) H5971 从埃及 H4714 领出来
H3318 之后，你们必在这 H2088 山上 H5921 H2022 

事奉 H5647 我(H853) (H430) ；这 H2088 就是 H3588 

我 H595 打发 H7971 你去的证据 H226 。‛ 

  He answeredH559 , “I will certainlyH3588 
beH1961 withH5973 you , and thisH2088 will 
be the signH226 to you thatH3588 IH595 
am the one who sentH7971 you : when 
you bring the peopleH5971 outH3318 
ofH4480 EgyptH4714 , you will all 
worshipH5647 GodH430 atH5921 thisH2088 
mountainH2022 .” 

13 摩西 H4872 对 H413 神 H430 说 H559 ：‚(H2009) 

我 H595 到 H935 (H413) 以色列 H3478 人 H1121 那

里，对他们说 H559 ：‘你们祖宗 H1 的神 H430 

打发 H7971 我到你们 H413 这里来。’他们若

问我说 H559 ：‘他叫什么 H4100 名字
H8034 ？’我要对他们 H413 说 H559 什么 H4100 

呢？‛ 

  Then MosesH4872 askedH559 H413 
GodH430 , “IfH2009 IH595 goH935 toH413 the 
IsraelitesH1121 H3478 and sayH559 to 
them , „The GodH430 of your fathersH1 
has sentH7971 me toH413 you ,‟ and they 
askH559 me , „WhatH4100 is his 
nameH8034 ? ‟ whatH4100 should I tellH559 
H413 them ? ” 

14 神 H430 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚我是
H1961 (H834) 自有永有 H1961 的‛；又说
H559 ：‚你要对以色列 H3478 人 H1121 这样
H3541 说 H559 ：‘那自有的 H1961 打发 H7971 

我到你们 H413 这里来。’‛ 

  GodH430 repliedH559 toH413 MosesH4872 , 
“I AMH1961 WHOH834 I AMH1961 . This is 
whatH3541 you are to sayH559 to the 
IsraelitesH1121 H3478 : I AMH1961 has 
sentH7971 me toH413 you .” 

15 神 H430 又 H5750 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：

‚你要对 H413 以色列 H3478 人 H1121 这样
H3541 说 H559 ：‘雅伟 H3068 你们祖宗 H1 的

神 H430 ，就是亚伯拉罕 H85 的神 H430 ，以撒
H3327 的神 H430 ，雅各 H3290 的神 H430 ，打发
H7971 我到你们 H413 这里来。’雅伟 H0 〔原

文是"这(H2088) "〕是我的名 H8034 ，直到永远
H5769 ；这 H2088 也是我的纪念 H2143 ，直到万
H1755 付 H1755 。 

  GodH430 alsoH5750 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “SayH559 thisH3541 toH413 
the IsraelitesH1121 H3478 : YahwehH3068 , 
the GodH430 of your fathersH1 , the 
GodH430 of AbrahamH85 , the GodH430 
of IsaacH3327 , and the GodH430 of 
JacobH3290 , has sentH7971 me toH413 
you . ThisH2088 is my nameH8034 forever 
H5769 ; thisH2088 is how I am to be 
rememberedH2143 in every 
generationH1755 H1755 . 

16 你去 H3212 招聚 H622 以色列 H3478 的长老(H853) 
H2205 ，对他们 H413 说 H559 ：‘雅伟 H3068 你

们祖宗 H1 的神 H430 ，就是亚伯拉罕 H85 的神
H430 ，以撒 H3327 的神 H430 ，雅各 H3290 的神
H430 ，向我 H413 显现 H7200 ，说 H559 ：我实

在 H6485 眷顾了你们 H6485 (H853) ，我也看见埃

及 H4714 人怎样待你们(H853) H6213 。 

  “GoH1980 and assembleH622 the 
eldersH2205 of IsraelH3478 and sayH559 
toH413 them : YahwehH3068 , the 
GodH430 of your fathersH1 , the GodH430 
of AbrahamH85 , IsaacH3327 , and 
JacobH3290 , has appearedH7200 toH413 
me and saidH559 : I have paid close 
attentionH6485 H6485 to you and to what 
has been doneH6213 to you in 
EgyptH4714 . 

17 我也说 H559 ：要将你们(H853) 从埃及的 H4714 

困苦中 H6040 领出来 H5927 ，往 H413 迦南人
H3669 、赫人 H2850 、亚摩利人 H567 、比利洗

人 H6522 、希未人 H2340 、耶布斯人 H2983 的

地 H776 去，就是到 H413 流 H2100 奶 H2461 与

蜜 H1706 之地 H776 。’ 

  And I have promisedH559 you that I will 
bring you upH5927 fromH4480 the 
miseryH6040 of EgyptH4714 toH413 the 
landH776 of the CanaanitesH3669 , 
HethitesH2850 , AmoritesH567 , 
PerizzitesH6522 , HivitesH2340 , and 
JebusitesH2983  — a landH776 
flowingH2100 with milkH2461 and 
honeyH1706 . 
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18 他们必听 H8085 你的话 H6963 。你 H859 和以色

列 H3478 的长老 H2205 要去 H935 见(H413) 埃及
H4714 王 H4428 ，对他 H413 说 H559 ：‘雅伟
H3068 希伯来人 H5680 的神 H430 遇见了 H7136 

我们 H5921 ，现在 H6258 求 H4994 你容我们往

旷野 H4057 去 H3212 ，走三 H7969 天 H3117 的路

程 H1870 ，为要祭祀 H2076 雅伟 H3068 我们的

神 H430 。’ 

  They will listenH8085 to what you 
sayH6963 . Then youH859 , along with 
the eldersH2205 of IsraelH3478 , must 
goH935 toH413 the kingH4428 of EgyptH4714 
and sayH559 toH413 him : YahwehH3068 , 
the GodH430 of the HebrewsH5680 , has 
metH7136 withH5921 us . NowH6258 
pleaseH4994 let us go onH1980 a three-
dayH7969 H3117 tripH1870 into the 
wildernessH4057 so that we may 
sacrificeH2076 to YahwehH3068 our 
GodH430 . 

19 我 H589 知道 H3045 虽 H3588 用大能 H2389 的手
H3027 ，(H3808) 埃及 H4714 王 H4428 也不 H3808 

容 H5414 你们 H853 去 H1980 。 

  “However , IH589 knowH3045 thatH3588 
the kingH4428 of EgyptH4714 will notH3808 
allowH5414 you to goH1980 , even under 
force from a strongH2389 handH3027 . 

20 我必伸 H7971 手(H853) H3027 在埃及(H853) H4713 

中间 H7130 施行 H834 H6213 我一切的 H3605 奇

事 H6381 ，攻击 H5221 那地(H853) ，然后 H310 
H3651 他才容你们 H853 去 H7971 。 

  But when I stretch outH7971 my 
handH3027 and strikeH5221 EgyptH4714 
with allH3605 my miraclesH6381 thatH834 I 
will performH6213 in H7130 it , afterH310 
thatH3651 , he will let you goH7971 . 

21 我必叫 H5414 你们 H5971 (H2088) 在埃及人 H4713 

眼前 H5869 蒙恩(H853) H2580 ，(H1961) 你们去
H3212 的时候 H3588 就不至于 H3808 空手 H7387 

而去 H3212 。 

  And I will giveH5414 theseH2088 
peopleH5971 such favorH2580 with the 
EgyptiansH4714 that whenH3588 you 
goH1980 , you will notH3808 goH1980 
empty-handedH7387 . 

22 但各妇女 H802 必向她的邻舍 H7934 ，并居住
H1481 在她家里 H1004 的女人，要 H7592 金
H2091 器 H3627 银 H3701 器 H3627 和衣裳
H8071 ，好给 H5921 你们的儿 H1121 女(H5921) 
H1323 穿戴 H7760 。这样你们就把埃及人 H4713 

的财物(H853) 夺去了 H5337 。‛ 

  EachH802 woman will askH7592 her 
neighborH7934 and any woman 
stayingH1481 in her houseH1004 for 
silverH3701 and goldH2091 jewelryH3627 , 
and clothingH8071 , and you will putH7760 
them onH5921 your sonsH1121 and 
daughtersH1323 . So you will 
plunderH5337 the EgyptiansH4714 .” 

  

第 4 章 

1 摩西 H4872 回答 H6030 说 H559 ：‚(H2005) 他们

必不 H3808 信我 H539 ，也不 H3808 听 H8085 我

的话 H6963 ，必 H3588 说 H559 ：‘雅伟 H3068 

并没有 H3808 向你 H413 显现 H7200 。’‛ 

  MosesH4872 answeredH6030 , “What 
ifH2005 they won‟t believeH539 me and 
will notH3808 obeyH8085 me butH3588 
sayH559 , „YahwehH3068 did notH3808 
appearH7200 toH413 you ‟? ” 

2 雅伟 H3068 对 H413 摩西说 H559 ：‚你手里
H3027 是什么(H2088) ？‛他说 H559 ：‚是杖
H4294 。‛ 

  YahwehH3068 askedH559 H413 him , 
“WhatH4100 is thatH2088 in your 
handH3027 ? ”“A staffH4294 ,” he 
repliedH559 . 
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3 雅伟 H0 说 H559 ：‚丢 H7993 在地上
H776 。‛他一丢 H7993 下去(H776) ，就变作
H1961 蛇 H5175 ；摩西 H4872 便跑开 H5127 
(H6440) 。 

  “ThrowH7993 it on the groundH776 ,” he 
saidH559 . So Moses threwH7993 it on 
the groundH776 , it becameH1961 a 
snakeH5175 , and heH4872 ranH5127 
fromH4480 H6440 it . 

4 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚伸

出 H7971 手 H3027 来，拿住 H270 它的尾巴
H2180 ，(H7971) (H3027) (H2388) 它必在你手中
H3709 仈变为 H1961 杖 H4294 ； 

  YahwehH3068 toldH559 H413 MosesH4872 , 
“Stretch outH7971 your handH3027 and 
grabH270 it by the tailH2180 .” So he 
stretched outH7971 his handH3027 and 
caughtH2388 it , and it becameH1961 a 
staffH4294 in his handH3709 . 

5 如此好叫 H4616 他们信 H539 (H3588) 雅伟 H3068 

他们祖宗 H1 的神 H430 ，就是亚伯拉罕 H85 的

神 H430 ，以撒 H3327 的神 H430 ，雅各 H3290 

的神 H430 ，是向你 H413 显现了 H7200 。‛ 

  “This will take place,” he continued, 
“so thatH4616 they will believeH539 
thatH3588 YahwehH3068 , the GodH430 of 
their fathersH1 , the GodH430 of 
AbrahamH85 , the GodH430 of 
IsaacH3327 , and the GodH430 of 
JacobH3290 , has appearedH7200 toH413 
you .” 

6 雅伟 H3068 又 H5750 对他说 H559 ：‚(H4994) 把

手 H3027 放 H935 在怀里 H2436 。‛他就把手
H3027 放 H935 在怀里 H2436 ，及至抽出来
H3318 ，不料 H2009 ，手 H3027 长了大麻疯
H6879 ，有雪 H7950 那样白。 

  In additionH5750 YahwehH3068 saidH559 
to him , “PutH935 your handH3027 inside 
your cloakH2436 .” So he putH935 his 
handH3027 inside his cloakH2436 , and 
when he took it outH3318 , his handH3027 
was diseasedH6879 , resembling 
snowH7950 . 

7 雅伟 H0 说 H559 ：‚再把手 H3027 放 H7725 在

怀里 H413 H2436 。‛他就再把手 H3027 放 H7725 

在怀里 H413 H2436 ，及至从怀里 H2436 抽出来
H3318 ，不料 H2009 ，手已经复原 H7725 ，与周

身的肉 H1320 一样； 

  “Put your handH3027 backH7725 
insideH413 your cloakH2436 ,” he 
saidH559 . So he put his handH3027 
backH7725 insideH413 his cloakH2436 , 
and when he took it outH3318 , it had 
again becomeH7725 like the rest of his 
skinH1320 . 

8 
(H1961) 又说：‚倘或 H518 他们不 H3808 听
H8085 你的话 H6963 ，也不 H3808 信 H539 头一

个 H7223 神迹 H226 ，他们必信 H539 第二个
H314 神迹 H226 (H6963) 。 

  “IfH518 they will notH3808 believeH539 you 
and will notH3808 respondH8085 to the 
evidence of the firstH7223 signH226 , they 
may believeH539 the evidence of the 
secondH314 signH226 . 

9 
(H1961) 这 H428 两个 H8147 神迹 H226 若 H518 都
H1571 不 H3808 信 H539 ，也不 H3808 听 H8085 你

的话 H6963 ，你就从河里 H2975 取些 H3947 水
H4325 ，倒 H8210 在旱地上 H3004 ，(H834) 你从
H4480 河里 H2975 取 H3947 的水 H4325 必在旱地
H3006 上变作 H1961 血 H1818 。‛ 

  And ifH518 they don‟t believeH539 
evenH1571 theseH428 twoH8147 signsH226 
or listenH8085 to what you sayH6963 , 
takeH3947 some waterH4325 fromH4480 
the NileH2975 and pourH8210 it on the dry 
groundH3004 . The waterH4325 you 
takeH3947 fromH4480 the NileH2975 will 
becomeH1961 bloodH1818 on the 
groundH3006 .” 
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10 摩西 H4872 对 H413 雅伟 H3068 说 H559 ：‚主
H136 啊 H994 ，我 H595 素日 H1571 H8543 不是
H3808 能言 H1697 的人 H376 ，就是 H1571 从
H8032 你对 H413 仆人 H5650 说话 H1696 以后
H227 ，也是这样 H1571 。我 H595 本是 H3588 拙
H3515 口 H6310 笨 H3515 舌 H3956 的。‛ 

  But MosesH4872 repliedH559 toH413 
YahwehH3068 , “PleaseH994 , LordH136 , 
IH595 have neverH3808 been 
eloquentH1697  — eitherH1571 inH4480 the 
pastH8543 orH1571 recently orH1571 
sinceH4480 H227 you have been 
speakingH1696 toH413 your servantH5650  
— becauseH3588 my mouthH6310 and 
myH595 tongueH3956 are sluggishH3515 .” 

11 雅伟 H3068 对他 H413 说 H559 ：‚谁 H4310 造
H7760 人 H120 的口 H6310 呢？(H176) 谁 H4310 使
H7760 人口哑 H483 、(H176) 耳聋 H2795 、(H176) 

目明 H6493 、(H176) 眼瞎 H5787 呢？岂不 H3808 

是我 H595 雅伟 H3068 吗？ 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 him , 
“WhoH4310 placedH7760 a mouthH6310 on 
humansH120 ? WhoH4310 makesH7760 a 
person muteH483 orH176 deafH2795 , 
seeingH6493 orH176 blindH5787 ? Is it 
notH3808 IH595 , YahwehH3068 ? 

12 现在 H6258 去吧 H3212 ，我 H595 必 H1961 (H5973) 

赐你口 H6310 才，指教 H3384 你所 H834 当说
H1696 的话。‛ 

  NowH6258 goH1980 ! IH595 will helpH1961 
H5973 you speakH6310 and I will 
teachH3384 you whatH834 to sayH1696 .” 

13 摩西说 H559 ：‚主 H136 啊 H994 ，你愿意
H4994 打发 H7971 谁(H3027) ，就打发 H7971 谁去

吧！‛ 

  Moses saidH559 , “PleaseH994 , 
LordH136 , sendH7971 someone 
elseH3027 .” 

14 雅伟 H3068 向摩西 H4872 发 H2734 怒 H639 说
H559 ：‚不是 H3808 有你的哥哥 H251 利未人
H3881 亚伦 H175 吗？我知道 H3045 (H3588) 他
H1931 是能言 H1696 H1696 的；(H1571) 现在 H2009 

他 H1931 出来 H3318 迎接你 H7125 ，他一见你
H7200 ，心里 H3820 就欢喜 H8055 。 

  Then the Lord ‟s angerH639 burnedH2734 
against MosesH4872 , and he saidH559 , 
“Isn‟t AaronH175 the LeviteH3881 your 
brotherH251 ? I knowH3045 thatH3588 
heH1931 can speak wellH1696 H1696 . And 
alsoH1571 , heH1931 is on his wayH3318 
nowH2009 to meetH7122 you . He will 
rejoiceH8055 when he seesH7200 you . 

15 你要将当说 H1696 (H413) 的话(H853) H1697 传
H7760 给他(H6310) ；我 H595 也要 H1961 赐 H5973 

你(H6310) 和 H5973 他口 H6310 才，又要指教
H3384 你们(H853) 所 H834 当行 H6213 的事
(H853) 。 

  You will speakH1696 withH413 him and 
tellH7760 H6310 him what to sayH1697 . 
IH595 will help both you and him to 
speakH1961 H5973 H6310 and will 
teachH3384 you both whatH834 to 
doH6213 . 

16 他 H1931 要替你对 H413 百姓 H5971 说话
H1696 ；你要 H1961 以他 H1931 当作 H1961 口
H6310 ，他要以你 H859 当作 H1961 神 H430 。 

  HeH1931 will speakH1696 toH413 the 
peopleH5971 for you . HeH1931 will 
serveH1961 as a mouthH6310 for you , 
and youH859 will serveH1961 as GodH430 
to him . 

17 你手里 H3027 要拿 H3947 这 H2088 杖(H853) 
H4294 ，(H834) 好行 H6213 神迹(H853) H226 。‛ 

  And takeH3947 thisH2088 staffH4294 in 
your handH3027 thatH834 you will 
performH6213 the signsH226 with .” 
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18 于是，摩西 H4872 回 H7725 到 H3212 (H413) 他岳

父 H2859 叶忒罗 H3500 那里，对他说 H559 ：

‚求 H4994 你容我回 H7725 去 H3212 见(H413) 
(H834) 我在埃及 H4714 的弟兄 H251 ，看 H7200 

他们还 H5750 在 H2416 不在。‛叶忒罗 H3503 

对摩西 H4872 说 H559 ：‚你可以平平安安
H7965 地去吧 H3212 ！‛ 

  Then MosesH4872 wentH1980 backH7725 
toH413 his father-in-lawH2859 JethroH3500 
and saidH559 to him , “PleaseH4994 let 
me returnH7725 toH413 my relativesH251 
in EgyptH4714 and seeH7200 if they are 
stillH5750 livingH2416 .”JethroH3503 
saidH559 to MosesH4872 , “GoH1980 in 
peaceH7965 .” 

19 雅伟 H3068 在米甸 H4080 对 H413 摩西 H4872 说
H559 ：‚你要回 H7725 埃及 H4714 去 H3212 ，

因为 H3588 寻索 H1245 你命(H853) H5315 的人
H376 都 H3605 死了 H4191 。‛ 

  Now in MidianH4080 YahwehH3068 
toldH559 H413 MosesH4872 , “Return 
toH7725 EgyptH4714 , forH3588 allH3605 the 
menH376 who wantedH1245 to kill 
youH5315 are deadH4191 .” 

20 摩西 H4872 就带着 H3947 妻子(H853) H802 和两

个儿子(H853) H1121 ，叫他们骑 H7392 上 H5921 

驴 H2543 ，回 H7725 埃及 H4714 地 H776 去。摩

西 H4872 手里 H3027 拿着 H3947 神 H430 的杖
(H853) H4294 。 

  So MosesH4872 tookH3947 his wifeH802 
and sonsH1121 , putH7392 them onH5921 a 
donkeyH2543 , and returnedH7725 to the 
landH776 of EgyptH4714 . And 
MosesH4872 tookH3947 God‟s staffH4294 
in his handH3027 . 

21 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

回 H7725 到 H3212 埃及 H4714 的时候，要留意
H7200 将(H834) 我指示 H7760 你(H3027) 的一切
H3605 奇事 H4159 行 H6213 在法老 H6547 面前
H6440 。但我 H589 要使〔或作：任凭；下同〕

他的心(H853) H3820 刚硬 H2388 ，他必不 H3808 

容百姓(H853) H5971 去 H7971 。 

  YahwehH3068 instructedH559 H413 
MosesH4872 , “When you goH1980 
backH7725 to EgyptH4714 , make sure 
you doH6213 before H6440 PharaohH6547 
allH3605 the wondersH4159 thatH834 I 
have putH7760 within your powerH3027 . 
But IH589 will hardenH2388 his heartH3820 
so that he won‟t let the peopleH5971 
goH7971 . 

22 你要对 H413 法老 H6547 说 H559 ：‘雅伟 H3068 

这样 H3541 说 H559 ：以色列 H3478 是我的儿子
H1121 ，我的长子 H1060 。 

  And you will sayH559 toH413 
PharaohH6547 : This is whatH3541 
YahwehH3068 saysH559 : IsraelH3478 is 
my firstbornH1060 sonH1121 . 

23 我对你 H413 说 H559 过：容我的儿子(H853) 
H1121 去 H7971 ，好事奉我 H5647 。你还是不肯
H3985 容他去 H7971 。看哪 H2009 ，我 H595 要

杀 H2026 你的长子 H1060 (H853) H1121 。’‛ 

  I toldH559 H413 you : Let my sonH1121 
goH7971 so that he may worshipH5647 
me , but you refusedH3985 to let him 
goH7971 . LookH2009 , IH595 am about to 
killH2026 your firstbornH1060 sonH1121 ! ” 

24 
(H1961) 摩西在路上 H1870 住宿的地方 H4411 ，

雅伟 H3068 遇见他 H6298 ，想要 H1245 杀他
H4191 。 

  On the tripH1870 , at an overnight 
campsiteH4411 , it happenedH1961 that 
YahwehH3068 confrontedH6298 him and 
intendedH1245 to put him to deathH4191 . 

25 西坡拉 H6855 就拿 H3947 一块火石 H6864 ，割

下 H3772 她儿子 H1121 的阳皮(H853) H6190 ，丢
H5060 在摩西脚前 H7272 ，说 H559 ：‚你 H859 

真是 H3588 我的血 H1818 郎 H2860 了。‛ 

  So ZipporahH6855 tookH3947 a flintH6864 , 
cut offH3772 her son‟s foreskinH6190 , 
threwH5060 it at Moses‟s feetH7272 , and 
saidH559 , “YouH859 are a 
bridegroomH2860 of bloodH1818 to me ! ” 

26 这样 H227 ，雅伟 H0 才放了 H7503 他(H4480) 。

西坡拉说 H559 ：‚你因割礼 H4139 就是血
H1818 郎 H2860 了。‛ 

  So he let him aloneH7503 . At that 
timeH227 she saidH559 , “You are a 
bridegroomH2860 of bloodH1818 ,” 
referring to the circumcisionH4139 . 
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27 雅伟 H3068 对 H413 亚伦 H175 说 H559 ：‚你往

旷野 H4057 去 H3212 迎接 H7125 摩西 H4872 。‛

他就去 H3212 ，在神 H430 的山 H2022 遇见
H6298 摩西，和他亲嘴 H5401 。 

  Now YahwehH3068 had saidH559 toH413 
AaronH175 , “GoH1980 and meetH7122 
MosesH4872 in the wildernessH4057 .” So 
he wentH1980 and metH6298 him at the 
mountainH2022 of GodH430 and 
kissedH5401 him . 

28 摩西 H4872 将雅伟 H3068 打发 H7971 他所(H834) 

说的言语(H853) (H3605) H1697 和嘱咐 H6680 他所
(H834) 行的神迹(H853) (H3605) H226 都告诉了
H5046 亚伦 H175 。 

  MosesH4872 toldH5046 AaronH175 
everythingH3605 H1697 YahwehH3068 had 
sentH7971 him to say, and about allH3605 
the signsH226 he had commandedH6680 
him to do. 

29 摩西 H4872 、亚伦 H175 就去 H3212 招聚 H622 

以色列 H1121 H3478 的众(H853) H3605 长老
H2205 。 

  Then MosesH4872 and AaronH175 
wentH1980 and assembledH622 allH3605 
the eldersH2205 of the IsraelitesH1121 
H3478 . 

30 亚伦 H175 将雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 所
(H834) 说 H1696 的一切(H853) H3605 话 H1697 述说

了 H1696 一遍，又在百姓 H5971 眼前 H5869 行

了 H6213 那些神迹 H226 ， 

  AaronH175 repeatedH1696 
everythingH3605 H1697 YahwehH3068 had 
saidH1696 toH413 MosesH4872 and 
performedH6213 the signsH226 before 
H5869 the peopleH5971 . 

31 百姓 H5971 就信了 H539 。以色列 H3478 人(H853) 
H1121 听见 H8085 (H3588) 雅伟 H3068 眷顾 H6485 

他们，(H3588) 鉴察 H7200 他们的困苦(H853) 
H6040 ，就低头 H6915 下拜 H7812 。 

  The peopleH5971 believedH539 , and 
when they heardH8085 thatH3588 
YahwehH3068 had paid attention toH6485 
themH1121 H3478 and thatH3588 he had 
seenH7200 their miseryH6040 , they knelt 
lowH6915 and worshipedH7812 . 

  

第 5 章 

1 后来 H310 摩西 H4872 、亚伦 H175 去 H935 对
H413 法老 H6547 说 H559 ：‚雅伟 H3068 以色列
H3478 的神 H430 这样 H3541 说 H559 ：‘容我的

百姓(H853) H5971 去 H7971 ，在旷野 H4057 向我

守节 H2287 。’‛ 

  LaterH310 , MosesH4872 and AaronH175 
went inH935 and saidH559 toH413 
PharaohH6547 , “This is whatH3541 
YahwehH3068 , the GodH430 of 
IsraelH3478 , saysH559 : Let my 
peopleH5971 goH7971 , so that they may 
hold a festivalH2287 for me in the 
wildernessH4057 .” 

2 法老 H6547 说 H559 ：‚雅伟 H3068 是谁
H4310 ，(H834) 使我听 H8085 他的话 H6963 ，容

以色列人(H853) H3478 去 H7971 呢？我不 H3808 

认识 H3045 雅伟(H853) H3068 ，也 H1571 不容
H3808 以色列人(H853) H3478 去 H7971 ！‛ 

  But PharaohH6547 respondedH559 , 
“WhoH4310 is YahwehH3068 thatH834 I 
should obeyH8085 him by letting 
IsraelH3478 goH7971 ? I don‟t knowH3045 
YahwehH3068 , and besidesH1571 , I will 
notH3808 let IsraelH3478 goH7971 .” 
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3 他们说 H559 ：‚希伯来人 H5680 的神 H430 遇

见了我们 H7122 (H5921) 。求 H4994 你容我们往

旷野 H4057 去 H3212 ，走三 H7969 天 H3117 的路

程 H1870 ，祭祀 H2076 雅伟 H3068 我们的神
H430 ，免得 H6435 他用瘟疫 H1698 、(H176) 刀

兵 H2719 攻击我们 H6293 。‛ 

  They answeredH559 , “The GodH430 of 
the HebrewsH5680 has metH7122 
withH5921 us . PleaseH4994 let us go 
onH1980 a three-dayH7969 H3117 tripH1870 
into the wildernessH4057 so that we 
may sacrificeH2076 to YahwehH3068 our 
GodH430 , or elseH6435 he may 
strikeH6293 us with plagueH1698 orH176 
swordH2719 .” 

4 埃及 H4714 王 H4428 对他们 H413 说 H559 ：

‚摩西 H4872 、亚伦 H175 ！你们为什么 H4100 

叫百姓(H853) H5971 旷 H6544 工 H4639 呢？你们

去 H3212 担你们的担子 H5450 吧！‛ 

  The kingH4428 of EgyptH4714 saidH559 
toH413 them , “MosesH4872 and 
AaronH175 , why H4100 are you causing 
the peopleH5971 to neglectH6544 H4480 
their workH4639 ? GetH1980 to your 
laborH5450 ! ” 

5 
(H6547) 又说 H559 ：‚看哪 H2005 ，这地 H776 

的以色列人 H5971 如仉 H6258 众多 H7227 ，你

们竟叫他们歇下 H7673 担子(H853) H5450 ！‛ 

  PharaohH6547 also saidH559 , 
“LookH2005 , the peopleH5971 of the 
landH776 are so numerousH7227 , and 
you would stopH7673 them fromH4480 
their laborH5450 .” 

6 当 H1931 天 H3117 ，法老 H6547 吩咐 H6680 督工

的(H853) H5065 (H5971) 和官长(H853) H7860 说
H559 ： 

  ThatH1931 dayH3117 PharaohH6547 
commandedH6680 the overseersH5065 of 
the peopleH5971 as well as their 
foremenH7860 : 

7 ‚你们不可 H3808 (H3254) 照常 H8032 H8543 把草
H8401 给 H5414 百姓 H5971 做 H3835 砖 H3843 ，

叫他们 H1992 自己去 H3212 捡 H7197 草 H8401 。 

  “Don‟t continueH3254 to supplyH5414 the 
peopleH5971 with strawH8401 for 
makingH3835 bricksH3843 , as beforeH8543 
H8032 . TheyH1992 must goH1980 and 
gatherH7197 strawH8401 for themselves . 

8 
(H834) 他们 H1992 素常 H8032 H8543 做 H6213 砖
(H853) H3843 的数目 H4971 ，你们仈旧向他们
H5921 要 H7760 ，一点不可 H3808 减少 H1639 
(H4480) ；因为 H3588 他们 H1992 是懒惰 H7503 

的，所以 H5921 H3651 呼求(H1992) H6817 说
H559 ：‘容我们去 H3212 祭祀 H2076 我们的神
H430 。’ 

  But requireH7760 the same quotaH4971 
of bricksH3843 fromH5921 them as 
theyH1992 were makingH6213 beforeH8543 
H8032 ; do notH3808 reduceH1639 it . 
ForH3588 theyH1992 are slackersH7503  — 
that is whyH5921 H3651 theyH1992 are 
crying outH6817 , „Let us goH1980 and 
sacrificeH2076 to our GodH430 .‟ 

9 你们要把更重的 H3513 工夫 H5656 加在这些人
H376 身上 H5921 ，叫他们劳碌 H6213 ，不 H408 

听 H8159 虚谎 H8267 的言语 H1697 。‛ 

  Impose heavierH3513 workH5656 onH5921 
the menH376 . Then they will be 
occupiedH6213 with it and notH408 pay 
attentionH8159 to deceptiveH8267 
wordsH1697 .” 

10 督工 H5065 (H5971) 的和官长 H7860 出来 H3318 

对(H559) H413 百姓 H5971 说 H559 ：‚法老 H6547 

这样 H3541 说 H559 ：‘我不 H369 给 H5414 你

们草 H8401 。 

  So the overseersH5065 and 
foremenH7860 of the peopleH5971 went 
outH3318 and saidH559 toH413 themH5971 , 
“This is whatH3541 PharaohH6547 
saysH559 : „I am notH369 givingH5414 you 
strawH8401 . 
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11 你们 H859 自己在那里能找 H4672 草 H8401 ，就

往那(H834) 里去 H3212 找 H3947 吧！但 H3588 你

们的工 H5656 一点 H1697 不可 H369 减少
H1639 。’‛ 

  GoH1980 getH3947 strawH8401 yourselves 
whereverH4480 H834 you can findH4672 it, 
butH3588 there will be no reductionH1639 
at allH369 H1697 inH4480 your 
workloadH5656 .‟ ” 

12 于是百姓 H5971 散在 H6327 埃及 H4714 遍 H3605 

地 H776 ，捡 H7197 碎秸 H7179 当作草 H8401 。 
  So the peopleH5971 scatteredH6327 

throughout H3605 the landH776 of 
EgyptH4714 to gatherH7197 stubbleH7179 
for strawH8401 . 

13 督工 H5065 的催着 H213 说 H559 ：‚你们一天
H3117 当完 H3615 (H4639) 一天的工 H1697 ，与先

前(H834) 有 H1961 草 H8401 一样。‛ 

  The overseersH5065 insistedH213 , 
“FinishH3615 your assignedH1697 
workH4639 each dayH3117 H3117 , just as 
H834 you did when strawH8401 wasH1961 
provided.” 

14 法老 H6547 督工 H5065 的，责打 H5221 他所
H834 派 H7760 (H5921) 以色列 H3478 人 H1121 的

官长 H7860 ，说 H559 ：‚你们昨天(H1571) H8543 

仉天(H1571) H3117 为什么 H4069 没有 H3808 照向

来 H8543 H8032 的数目做砖 H3835 、完 H3615 你

们的工作 H2706 呢？‛ 

  Then the IsraeliteH1121 H3478 
foremenH7860 , whomH834 Pharaoh‟s 
slave driversH5065 had setH7760 
overH5921 the people , were 
beatenH5221 and askedH559 , “WhyH4069 
haven‟t you finishedH3615 making your 
prescribed numberH2706 of bricksH3835 
yesterdayH8543 orH1571 today H3117 , as 
you did beforeH8543 H8032 ? ” 

15 以色列 H3478 人 H1121 的官长 H7860 就来 H935 

哀求 H6817 (H413) 法老 H6547 说 H559 ：‚为什

么 H4100 这样 H3541 待 H6213 你的仆人 H5650 ？ 

  So the IsraeliteH1121 H3478 foremenH7860 
went inH935 and cried for helpH6817 
toH413 PharaohH6547 : “Why H4100 are 
you treatingH6213 your servantsH5650 
this wayH3541 ? 

16 督工的不把 H369 草 H8401 给 H5414 仆人
H5650 ，并且对我们说 H559 ：‘做 H6213 砖
H3843 吧！’看哪 H2009 ，你仆人 H5650 挨了打
H5221 ，其实是你百姓 H5971 的错 H2398 。‛ 

  NoH369 strawH8401 has been givenH5414 
to your servantsH5650 , yet they sayH559 
to us , „MakeH6213 bricksH3843 ! ‟ 
LookH2009 , your servantsH5650 are 
being beatenH5221 , but it is your own 
peopleH5971 who are at faultH2398 .” 

17 但法老说 H559 ：‚你们 H859 是懒惰 H7503 

的！你们是懒惰 H7503 的！所以(H5921) H3651 
(H859) 说 H559 ：‘容我们去 H3212 祭祀 H2076 

雅伟 H3068 。’ 

  But he saidH559 , “YouH859 are 
slackersH7503 . SlackersH7503 ! That is 
whyH5921 H3651 youH859 are sayingH559 , 
„Let us goH1980 sacrificeH2076 to 
YahwehH3068 .‟ 

18 现在 H6258 你们去 H3212 做工 H5647 吧！草
H8401 是不 H3808 给 H5414 你们的，砖 H3843 却

要如数 H8506 交纳 H5414 。‛ 

  NowH6258 get toH1980 workH5647 . 
NoH3808 strawH8401 will be givenH5414 to 
you , but you must produceH5414 the 
same quantityH8506 of bricksH3843 .” 

19 以色列 H3478 人 H1121 的官长 H7860 听说
H559 ，‚你们每天 H3117 H3117 做砖 H3843 的

工作 H1697 一点不可 H3808 减少 H1639 ，‛就

知道 H7200 是遭遇祸患(H853) H7451 了。 

  The IsraeliteH1121 H3478 foremenH7860 
sawH7200 that they were in troubleH7451 
when they were toldH559 , “You 
cannotH3808 reduceH1639 your dailyH3117 
H3117 quotaH1697 of bricksH3843 .” 
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20 他们离了法老 H6547 (H854) 出来 H3318 ，正遇见
H6293 摩西(H853) H4872 、亚伦(H853) H175 站
H5324 在对面 H7125 ， 

  When they leftH3318 H4480 
PharaohH6547 , they confrontedH6293 
MosesH4872 and AaronH175 , who 
stoodH5324 waiting to meetH7122 them . 

21 就向他们 H413 说 H559 ：‚愿雅伟 H3068 鉴察

你们 H7200 H5921 ，施行判断 H8199 ；因 H834 

你们使我们在法老 H6547 (H5869) 和他臣仆 H5650 

面前 H5869 有了臭 H887 名(H853) H7381 ，把刀
H2719 递在 H5414 他们手中 H3027 杀我们
H2026 。‛ 

  “May YahwehH3068 take note ofH7200 
H5921 you and judgeH8199 ,” they 
saidH559 toH413 them , “becauseH834 you 
have made us reekH887 H853 H7381 to 
PharaohH6547 and his officialsH5650  — 
puttingH5414 a swordH2719 in their 
handH3027 to killH2026 us ! ” 

22 摩西 H4872 回到 H7725 H413 雅伟 H3068 那里，

说 H559 ：‚主 H136 啊，你为什么 H4100 苦待
H7489 这 H2088 百姓 H5971 呢？为什么 H4100 
(H2088) 打发 H7971 我去(H2088) 呢？ 

  So MosesH4872 went backH7725 toH413 
YahwehH3068 and askedH559 , 
“LordH136 , why H4100 have you caused 
troubleH7489 for thisH2088 peopleH5971 ? 
And why H4100 did you everH2088 
sendH7971 me ? 

23 自从 H227 我去 H935 见(H413) 法老 H6547 ，奉你

的名 H8034 说话 H1696 ，他就苦待 H7489 这
H2088 百姓 H5971 ，你一点也 H5337 没有 H3808 

拯救 H5337 他们(H853) (H5971) 。‛ 

  Ever sinceH4480 H227 I went inH935 toH413 
PharaohH6547 to speakH1696 in your 
nameH8034 he has caused troubleH7489 
for thisH2088 peopleH5971 , and you 
haven‟t rescued your peopleH5971 at 
allH5337 H5337 .” 

  

第 6 章 

1 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚现

在 H6258 你必看见 H7200 我向法老 H6547 所
H834 行 H6213 的事，使他因 H3588 我大能 H2389 

的手 H3027 容以色列人去 H7971 ，(H3027) (H2389) 

且把他们赶出 H1644 他的地 H776 。‛ 

  But YahwehH3068 repliedH559 toH413 
MosesH4872 , “NowH6258 you will 
seeH7200 whatH834 I will doH6213 to 
PharaohH6547 : because of a 
strongH2389 handH3027 he will let them 
goH7971 , and because of a strongH2389 
handH3027 he will driveH1644 them 
fromH4480 his landH776 .” 

2 神 H430 晓谕 H1696 (H413) 摩西 H4872 说 H559 ：

‚我 H589 是雅伟 H3068 。 
  Then GodH430 spokeH1696 toH413 

MosesH4872 , tellingH559 H413 him , “IH589 
am YahwehH3068 . 

3 我从前向 H413 亚伯拉罕 H85 、(H413) 以撒
H3327 、(H413) 雅各 H3290 显现 H7200 为全能
H7706 的神 H410 ；至于我名 H8034 雅伟
H3068 ，他们未曾 H3808 知道 H3045 。 

  I appearedH7200 toH413 AbrahamH85 , 
IsaacH3327 , and JacobH3290 as GodH410 
AlmightyH7706 , but I was notH3808 
knownH3045 to them by my nameH8034 
„YahwehH3068 .‟ 

4 
(H1571) 我与他们 H854 坚定所立的 H6965 约
(H853) H1285 ，要把他们寄居的 H4033 H834 H1481 
(H853) (H776) 迦南 H3667 地(H853) H776 赐给他们
H5414 。 

  I alsoH1571 establishedH6965 my 
covenantH1285 withH854 them to 
giveH5414 them the landH776 of 
CanaanH3667 , the landH776 they lived in 
as aliensH1481 . 
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5 我 H589 也 H1571 听见 H8085 以色列 H3478 人
(H853) H1121 (H834) 被埃及人 H4714 苦待 H5647 的

哀声(H853) H5009 ，我也记念 H2142 我的约(H853) 
H1285 。 

  FurthermoreH1571 , IH589 have 
heardH8085 the groaningH5009 of the 
IsraelitesH1121 H3478 , whomH834 the 
EgyptiansH4714 are forcing to work as 
slavesH5647 , and I have 
rememberedH2142 my covenantH1285 . 

6 所以 H3651 你要对以色列 H3478 人 H1121 说
H559 ：‘我 H589 是雅伟 H3068 ；我要用伸出

来 H5186 的膀臂(H853) H2220 (H1350) 重重 H1419 

的刑罚 H8201 埃及人 H4714 ，救赎 H1350 你们

脱离 H3318 H8478 他们的重担(H853) H5450 ，不

做(H5337) 他们的苦工(H853) H5656 。 

  “Therefore H3651 tellH559 the 
IsraelitesH1121 H3478 : IH589 am 
YahwehH3068 , and I will bringH3318 you 
out fromH4480 H8478 the forced laborH5450 
of the EgyptiansH4714 and rescueH5337 
you fromH4480 slaveryH5656 to them . I 
will redeemH1350 you with an 
outstretchedH5186 armH2220 and 
greatH1419 acts of judgmentH8201 . 

7 我要以 H3947 你们为我的百姓(H853) H5971 ，我

也要作 H1961 你们的神 H430 。你们要知道
H3045 (H3588) 我 H589 是雅伟 H3068 你们的神
H430 ，是救 H3318 你们脱离(H8478) 埃及人 H4714 

之重担 H5450 的。 

  I will takeH3947 you as my peopleH5971 , 
and I will beH1961 your GodH430 . You 
will knowH3045 thatH3588 IH589 am 
YahwehH3068 your GodH430 , who 
brought you outH3318 fromH4480 H8478 the 
forced laborH5450 of the 
EgyptiansH4714 . 

8 
(H834) 我起誓 H5375 (H853) H3027 应许给 H5414 亚

伯拉罕(H853) H85 、以撒 H3327 、雅各 H3290 的

那地(H853) H776 ，我要把你们领 H935 进去
H413 ，将那地赐给你们 H5414 为业(H853) 
H4181 。我 H589 是雅伟 H3068 。’‛ 

  I will bringH935 you toH413 the landH776 
thatH834 I sworeH5375 H853 H3027 to 
giveH5414 to AbrahamH85 , IsaacH3327 , 
and JacobH3290 , and I will giveH5414 it 
to you as a possessionH4181 . IH589 am 
YahwehH3068 .” 

9 摩西 H4872 将这话 H3651 告诉 H1696 (H413) 以色

列 H3478 人 H1121 ，只是他们因苦 H7186 工
H5656 愁烦 H7115 H7307 ，不肯 H3808 听 H8085 
(H413) 他 H4872 的话。 

  MosesH4872 toldH1696 thisH3651 toH413 the 
IsraelitesH1121 H3478 , but they did 
notH3808 listenH8085 toH413 himH4872 
because ofH4480 their broken spiritH7115 
H7307 and hardH7186 laborH5656 . 

10 雅伟 H3068 晓谕 H1696 (H413) 摩西 H4872 说
H559 ： 

  Then YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 , 

11 ‚你进去 H935 对 H413 埃及 H4714 王 H4428 法

老 H6547 说 H1696 ，要容以色列 H3478 人(H853) 
H1121 出 H7971 他的地 H776 。‛ 

  “GoH935 and tellH1696 H413 PharaohH6547 
kingH4428 of EgyptH4714 to let the 
IsraelitesH1121 H3478 goH7971 fromH4480 
his landH776 .” 

12 摩西 H4872 (H1696) 在雅伟 H3068 面前 H6440 说
H559 ：‚(H2005) 以色列 H3478 人 H1121 尚且不
H3808 听 H8085 (H413) 我的话，法老 H6547 怎肯
H349 听 H8085 我 H589 这拙口笨舌 H6189 H8193 

的人呢？‛ 

  But MosesH4872 saidH1696 in the Lord ‟s 
presenceH6440 : “IfH2005 the 
IsraelitesH1121 H3478 will notH3808 
listenH8085 toH413 me , then howH349 will 
PharaohH6547 listen toH8085 me , since 
IH589 am such a poor speakerH6189 
H8193 ? ” 
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13 雅伟 H3068 吩咐 H1696 H6680 (H413) 摩西
H4872 、(H413) 亚伦 H175 往 H413 以色列 H3478 

人 H1121 和(H413) 埃及 H4714 王 H4428 法老 H6547 

那里去，把以色列 H3478 人(H853) H1121 从埃及
H4714 地 H776 领 H3318 出来。 

  Then YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 and AaronH175 and gave 
them commandsH6680 concerningH413 
both the IsraelitesH1121 H3478 and 
PharaohH6547 kingH4428 of EgyptH4714 to 
bring the IsraelitesH1121 H3478 outH3318 
ofH4480 the landH776 of EgyptH4714 . 

14 
(H428) 以色列人家长 H7218 H1 H1004 的名字记

在下面。以色列 H3478 长子 H1060 流便 H7205 

的儿子 H1121 是哈诺 H2585 、法路 H6396 、希

斯仑 H2696 、迦米 H3756 ；这是 H428 流便
H7205 的各家 H4940 。 

  TheseH428 are the headsH7218 of their 
fathers‟ familiesH1004 : The sonsH1121 of 
ReubenH7205 , the firstbornH1060 of 
IsraelH3478 : HanochH2585 and 
PalluH6396 , HezronH2696 and 
CarmiH3756 . TheseH428 are the 
clansH4940 of ReubenH7205 . 

15 西缅 H8095 的儿子 H1121 是耶母利 H3223 、雅

悯 H3226 、阿辖 H161 、雅斤 H3199 、琐辖
H6714 ，和迦南女子 H3669 的儿子 H1121 扫罗
H7586 ；这是 H428 西缅 H8095 的各家 H4940 。 

  The sonsH1121 of SimeonH8095 : 
JemuelH3223 , JaminH3226 , OhadH161 , 
JachinH3199 , ZoharH6714 , and 
ShaulH7586 , the sonH1121 of a 
Canaanite woman. TheseH428 are the 
clansH4940 of SimeonH8095 . 

16 
(H428) 利未 H3878 众子 H1121 的名字 H8034 按着

他们的后付 H8435 记在下面：就是革顺
H1648 、哥辖 H6955 、米拉利 H4847 。利未
H3878 一生 H2416 的岁数 H8141 是一百 H3967 三

十 H7970 七 H7651 岁 H8141 。 

  TheseH428 are the namesH8034 of the 
sonsH1121 of LeviH3878 according to 
their family recordsH8435 ; 
GershonH1647 , KohathH6955 , and 
MerariH4847 . LeviH3878 livedH2416 
137H7651 H7970 H3967 yearsH8141 . 

17 革顺 H1648 的儿子 H1121 按着家室 H4940 是立

尼 H3845 、示每 H8096 。 
  The sonsH1121 of GershonH1647 : 

LibniH3845 and ShimeiH8096 , by their 
clansH4940 . 

18 哥辖 H6955 的儿子 H1121 是暗兰 H6019 、以斯

哈 H3324 、希伯伦 H2275 、乌薛 H5816 。哥辖
H6955 一生 H2416 的岁数 H8141 是一百 H3967 三

十 H7970 三 H7969 岁 H8141 。 

  The sonsH1121 of KohathH6955 : 
AmramH6019 , IzharH3324 , HebronH2275 , 
and UzzielH5816 . KohathH6955 livedH2416 
133H7969 H7970 H3967 yearsH8141 . 

19 米拉利 H4847 的儿子 H1121 是抹利 H4249 和母

示 H4187 ；这 H428 是利未 H3878 的家 H4940 ，

都按着他们的后付 H8435 。 

  The sonsH1121 of MerariH4847 : 
MahliH4249 and MushiH4187 . TheseH428 
are the clansH4940 of the LevitesH3878 
according to their family recordsH8435 . 

20 暗兰 H6019 娶了 H3947 他父亲的妹妹 H1733 约

基别(H853) H3115 为妻 H802 ，她给他生了 H3205 

亚伦(H853) H175 和摩西(H853) H4872 。暗兰 H6019 

一生 H2416 的岁数 H8141 是一百 H3967 三十
H7970 七 H7651 岁 H8141 。 

  AmramH6019 marriedH3947 H802 his 
father‟s sister JochebedH3115 , and she 
boreH3205 him AaronH175 and 
MosesH4872 . AmramH6019 livedH2416 
137H7651 H7970 H3967 yearsH8141 . 

21 以斯哈 H3324 的儿子 H1121 是可拉 H7141 、尼

斐 H5298 、细基利 H2147 。 
  The sonsH1121 of IzharH3324 : 

KorahH7141 , NephegH5298 , and 
ZichriH2147 . 

22 乌薛 H5816 的儿子 H1121 是米沙利 H4332 、以

利撒反 H469 、西提利 H5644 。 
  The sonsH1121 of UzzielH5816 : 

MishaelH4332 , ElzaphanH469 , and 
SithriH5644 . 
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23 亚伦 H175 娶 H3947 了亚米拿达 H5992 的女儿
H1323 ，拿顺 H5177 的妹妹 H269 ，以利沙巴
(H853) H472 为妻 H802 ，她给他生了 H3205 拿答
(H853) H5070 、亚比户(H853) H30 、以利亚撒
(H853) H499 、以他玛 H853 H385 。 

  AaronH175 marriedH3947 H802 
ElishebaH472 , daughterH1323 of 
AmminadabH5992 and sisterH269 of 
NahshonH5177 . She boreH3205 him 
NadabH5070 and AbihuH30 , EleazarH499 
and IthamarH385 . 

24 可拉 H7141 的儿子 H1121 是亚惜 H617 、以利加

拿 H511 、亚比亚撒 H23 ；这是 H428 可拉 H7145 

的各家 H4940 。 

  The sonsH1121 of KorahH7141 : 
AssirH617 , ElkanahH511 , and 
AbiasaphH23 . TheseH428 are the 
clansH4940 of the KorahitesH7145 . 

25 亚伦 H175 的儿子 H1121 以利亚撒 H499 娶了
H3947 普铁 H6317 的一个女儿 H1323 为妻
H802 ，她给他生了 H3205 非尼哈(H853) H6372 。

这是 H428 利未人 H3881 的家长 H7218 H1 ，都

按着他们的家 H4940 。 

  Aaron‟s sonH1121 EleazarH499 
marriedH3947 H802 one ofH4480 the 
daughtersH1323 of PutielH6317 , and she 
boreH3205 him PhinehasH6372 . 
TheseH428 are the headsH7218 of the 
LeviteH3881 familiesH1 by their 
clansH4940 . 

26 雅伟 H3068 说 H559 ：‚将以色列 H3478 人(H853) 
H1121 按着 H5921 他们的军队 H6635 从埃及
H4714 地 H776 领出来 H3318 。‛这是(H1931) 对

那 H834 亚伦 H175 、摩西 H4872 说的。 

  It was thisH1931 AaronH175 and 
MosesH4872 whomH834 YahwehH3068 
toldH559 , “Bring the IsraelitesH1121 H3478 
outH3318 ofH4480 the landH776 of 
EgyptH4714 according toH5921 their 
military divisionsH6635 .” 

27 
(H1992) 对 H413 埃及 H4714 王 H4428 法老 H6547 

说 H1696 要将以色列 H3478 人(H853) H1121 从埃

及 H4714 领出来 H3318 的，就是这 H1931 摩西
H4872 、亚伦 H175 。 

  MosesH4872 and AaronH175 were the 
ones who spokeH1696 toH413 
PharaohH6547 kingH4428 of EgyptH4714 in 
order to bring the IsraelitesH1121 H3478 
outH3318 ofH4480 EgyptH4714 . 

28 当 H1961 雅伟 H3068 在埃及 H4714 地 H776 对
H413 摩西 H4872 说话 H1696 的日子 H3117 ， 

  On the dayH3117 YahwehH3068 
spokeH1696 toH413 MosesH4872 in the 
landH776 of EgyptH4714 , 

29 他 H0 〔原文是"雅伟(H3068) "〕向(H1696) H413 

摩西 H4872 说 H559 ：‚我 H589 是雅伟
H3068 ；我 H589 对你说 H1696 的一切(H853) 
H3605 话，(H834) 你都要告诉 H1696 (H413) 埃及
H4714 王 H4428 法老 H6547 。‛ 

  heH3068 saidH1696 toH413 himH4872 , “IH589 
am YahwehH3068 ; tellH1696 H413 
PharaohH6547 kingH4428 of EgyptH4714 
everythingH3605 IH589 am tellingH1696 
H413 you .” 

30 摩西 H4872 在雅伟 H3068 面前 H6440 说 H559 ：

‚看哪 H2005 ，我 H589 是拙口笨舌 H6189 H8193 

的人，法老 H6547 怎肯 H349 听 H8085 (H413) 我

呢？‛ 

  But MosesH4872 repliedH559 in the 
Lord ‟s presenceH6440 , “SinceH2005 
IH589 am such a poor speakerH6189 
H8193 , howH349 will PharaohH6547 
listenH8085 toH413 me ? ” 
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第 7 章 

1 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：

‚(H7200) 我使 H5414 你在法老 H6547 面前付替

神 H430 ，你的哥哥 H251 亚伦 H175 是替你说

话的 H5030 。 

  YahwehH3068 answeredH559 H413 
MosesH4872 , “SeeH7200 , I have 
madeH5414 you like GodH430 to 
PharaohH6547 , and AaronH175 your 
brotherH251 will beH1961 your 
prophetH5030 . 

2 凡(H853) H3605 我所 H834 吩咐你的 H6680 ，你
H859 都要说 H1696 。你的哥哥 H251 亚伦 H175 

要对 H413 法老 H6547 说 H1696 ，容以色列
H3478 人(H853) H1121 出 H7971 他的地 H776 。 

  YouH859 must sayH1696 whateverH3605 
H834 I commandH6680 you ; then 
AaronH175 your brotherH251 must 
declareH1696 it toH413 PharaohH6547 so 
that he will let the IsraelitesH1121 H3478 
goH7971 fromH4480 his landH776 . 

3 我 H589 要使法老 H6547 的心(H853) H3820 刚硬
H7185 ，也要在埃及 H4714 地 H776 多行 H7235 

神迹(H853) H226 奇事(H853) H4159 。 

  But IH589 will hardenH7185 Pharaoh‟s 
heartH3820 and multiplyH7235 my 
signsH226 and wondersH4159 in the 
landH776 of EgyptH4714 . 

4 但法老 H6547 必不 H3808 听你们 H8085 H413 ；

我要伸 H5414 手(H853) H3027 重重的 H1419 刑罚
H8201 埃及 H4714 ，将我的军队(H853) H6635 以

色列 H3478 民(H853) H5971 (H1121) 从埃及 H4714 

地 H776 领出来 H3318 。 

  PharaohH6547 will notH3808 listenH8085 
toH413 you , but I will putH5414 my 
handH3027 into EgyptH4714 and bring the 
military divisionsH6635 of my 
peopleH5971 the IsraelitesH1121 H3478 
outH3318 ofH4480 the landH776 of 
EgyptH4714 by greatH1419 acts of 
judgmentH8201 . 

5 我伸 H5186 手(H853) H3027 攻击 H5921 埃及
H4714 ，将以色列 H3478 人(H853) H1121 从他们

中间 H8432 领出来 H3318 的时候，埃及人 H4713 

就要知道 H3045 (H3588) 我 H589 是雅伟
H3068 。‛ 

  The EgyptiansH4714 will knowH3045 
thatH3588 IH589 am YahwehH3068 when I 
stretch outH5186 my handH3027 
againstH5921 EgyptH4714 and bring 
outH3318 the IsraelitesH1121 H3478 
fromH4480 amongH8432 them .” 

6 摩西 H4872 、亚伦 H175 这样行 H6213 ；雅伟
H3068 怎样 H834 吩咐 H6680 他们(H853) ，他们

就照样 H3651 行了 H6213 。 

  So MosesH4872 and AaronH175 didH6213 
this; they didH6213 just asH834 
YahwehH3068 commandedH6680 them . 

7 摩西 H4872 、亚伦 H175 与 H413 法老 H6547 说

话 H1696 的时候，摩西八十 H8084 岁 H8141 
H1121 ，亚伦八十 H8084 三 H7969 岁 H8141 
H1121 。 

  MosesH4872 was eightyH8084 years 
oldH1121 H8141 and AaronH175 eighty-
threeH7969 H8084 when they spokeH1696 
toH413 PharaohH6547 . 

8 雅伟 H3068 晓谕 H559 (H413) 摩西 H4872 、(H413) 

亚伦 H175 说 H559 ： 
  YahwehH3068 saidH559 toH413 

MosesH4872 and AaronH175 , 

9 ‚法老 H6547 若 H3588 对你们(H1696) H413 说
H559 ：‘你们行 H5414 件奇事 H4159 吧！’你

就吩咐 H413 亚伦 H175 说 H559 ：‘把 H3947 杖
(H853) H4294 丢在 H7993 法老 H6547 面前
H6440 ，使杖变作 H1961 蛇 H8577 。’‛ 

  “WhenH3588 PharaohH6547 tellsH1696 H413 
you , „PerformH5414 a miracleH4159 ,‟ 
tellH559 H413 AaronH175 , „TakeH3947 your 
staffH4294 and throw it downH7993 before 
H6440 PharaohH6547 . It will becomeH1961 
a serpentH8577 .‟ ” 
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10 摩西 H4872 、亚伦 H175 进去 H935 见(H413) 法老
H6547 ，就照 H3651 雅伟 H3068 所 H834 吩咐的
H6680 行 H6213 。亚伦 H175 把杖(H853) H4294 丢

在 H7993 法老 H6547 (H6440) 和臣仆 H5650 面前
H6440 ，杖就变作 H1961 蛇 H8577 。 

  So MosesH4872 and AaronH175 went 
inH935 toH413 PharaohH6547 and didH6213 
just as H834 YahwehH3068 had 
commandedH6680 . AaronH175 threw 
downH7993 his staffH4294 before H6440 
PharaohH6547 and his officialsH5650 , 
and it becameH1961 a serpentH8577 . 

11 于是法老 H6547 (H1571) 召了 H7121 博士 H2450 

和术士 H3784 来；他们 H1992 是埃及 H4714 行

法术的 H2748 ，也 H1571 用邪术 H3858 照样
H3651 而行 H6213 。 

  But then PharaohH6547 calledH7121 the 
wiseH2450 men and sorcerersH3784  — 
the magiciansH2748 of EgyptH4714 , and 
theyH1992 alsoH1571 didH6213 the same 
thingH3651 by their occult 
practicesH3858 . 

12 他们各人 H376 丢下 H7993 自己的杖 H4294 ，杖

就变作 H1961 蛇 H8577 ；但亚伦 H175 的杖
H4294 吞了 H1104 他们的杖(H853) H4294 。 

  EachH376 one threw downH7993 his 
staffH4294 , and it becameH1961 a 
serpentH8577 . But Aaron‟s staffH4294 
swallowedH1104 their staffsH4294 . 

13 法老 H6547 心里 H3820 刚硬 H2388 ，不肯 H3808 

听从 H8085 H413 摩西、亚伦，正如雅伟 H3068 

所 H834 说 H1696 的。 

  However , Pharaoh‟s heartH3820 was 
hardH2388 , and he did notH3808 
listenH8085 toH413 them , as H834 
YahwehH3068 had saidH1696 . 

14 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚法

老 H6547 心里 H3820 固执 H3515 ，不肯 H3985 容

百姓 H5971 去 H7971 。 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “Pharaoh‟s heartH3820 is 
hardH3515 : He refusesH3985 to let the 
peopleH5971 goH7971 . 

15 
(H3212) (H413) (H6547) 明日早晨 H1242 ，(H2009) 

他出来 H3318 往水边 H4325 去，你要(H5324) 往
H5921 河 H2975 边 H8193 迎接他 H7125 ，手里
H3027 要拿 H3947 着那 H834 变过 H2015 蛇 H5175 

的杖 H4294 ， 

  GoH1980 toH413 PharaohH6547 in the 
morningH1242 . When you seeH2009 him 
walking outH3318 to the waterH4325 , 
standH5324 ready to meetH7122 him 
byH5921 the bankH8193 of the NileH2975 . 
TakeH3947 in your handH3027 the 
staffH4294 thatH834 turnedH2015 into a 
snakeH5175 . 

16 对他 H413 说 H559 ：‘雅伟 H3068 希伯来人
H5680 的神 H430 打发 H7971 我来见你(H413) ，

说 H559 ：容我的百姓(H853) H5971 去 H7971 ，

好在旷野 H4057 事奉我 H5647 。(H2009) 到 H5704 

如仉 H3541 你还是不 H3808 听 H8085 。 

  TellH559 H413 him : YahwehH3068 , the 
GodH430 of the HebrewsH5680 , has 
sentH7971 me to tellH413 H559 you : Let 
my peopleH5971 goH7971 , so that they 
may worshipH5647 me in the 
wildernessH4057 , but so farH5704 H3541 
you have notH3808 listenedH8085 . 

17 雅伟 H3068 这样 H3541 说 H559 ：(H2009) 我 H595 

要用我手里 H3027 的(H834) 杖 H4294 击打 H5221 

河中 H2975 的 H834 水(H5921) H4325 ，水就变作
H2015 血 H1818 ；因此 H2063 ，你必知道 H3045 
(H3588) 我 H589 是雅伟 H3068 。 

  This is whatH3541 YahwehH3068 
saysH559 : Here is howH2063 you will 
knowH3045 thatH3588 IH589 am 
YahwehH3068 . WatchH2009 . IH595 am 
about to strikeH5221 the waterH4325 in 
the NileH2975 with the staffH4294 in my 
handH3027 , and it will turnH2015 to 
bloodH1818 . 
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18 河里 H2975 的 H834 鱼 H1710 必死 H4191 ，河
H2975 也要腥臭 H887 ，埃及人 H4713 就要厌恶
H3811 吃 H8354 (H4480) 这河里 H2975 的水
H4325 。’‛ 

  The fishH1710 in the NileH2975 will 
dieH4191 , the riverH2975 will stinkH887 , 
and the EgyptiansH4714 will be 
unableH3811 to drinkH8354 waterH4325 
fromH4480 itH2975 .” 

19 雅伟 H3068 晓谕 H559 (H413) 摩西 H4872 说：

‚你对 H413 亚伦 H175 说 H559 ：‘把 H3947 你
(H3027) 的杖 H4294 伸 H5186 在埃及 H4714 所有
H3605 的水以上 H5921 H4325 ，就是在他们的江
(H5921) H5104 、河(H5921) H2975 、池(H5921) 
H98 、塘以上 H5921 H4723 ，叫水 H4325 都 H3605 

变作 H1961 血 H1818 。在埃及 H4714 遍地 H3605 
H776 ，无论在木器 H6086 中，石器 H68 中，都
H3605 必有 H1961 血 H1818 。’‛ 

  So YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “TellH559 H413 AaronH175 : 
TakeH3947 your staffH4294 and stretch 
outH5186 your handH3027 overH5921 the 
watersH4325 of EgyptH4714  — overH5921 
their riversH5104 , canalsH2975 , 
pondsH98 , and allH3605 their waterH4325 
reservoirsH4723  — and they will 
becomeH1961 bloodH1818 . There will 
beH1961 bloodH1818 throughout H3605 the 
landH776 of EgyptH4714 , even in 
woodenH6086 and stoneH68 containers.” 

20 摩西 H4872 、亚伦 H175 就照 H3651 雅伟 H3068 

所 H834 吩咐 H6680 的行 H6213 。亚伦在法老
H6547 (H5869) 和臣仆 H5650 眼前 H5869 举 H7311 

杖 H4294 击打 H5221 河里 H2975 的 H834 水(H853) 
H4325 ，河里 H2975 的 H834 水 H4325 都 H3605 变

作 H2015 血 H1818 了。 

  MosesH4872 and AaronH175 didH6213 just 
as H834 YahwehH3068 had 
commandedH6680 ; in the sightH5869 of 
PharaohH6547 and his officialsH5650 , he 
raisedH7311 the staffH4294 and 
struckH5221 the waterH4325 in the 
NileH2975 , and allH3605 the waterH4325 in 
the NileH2975 was turnedH2015 to 
bloodH1818 . 

21 河里 H2975 的 H834 鱼 H1710 死了 H4191 ，河
H2975 也腥臭了 H887 ，埃及人 H4713 就不 H3808 

能 H3201 吃 H8354 (H4480) 这河里 H2975 的水
H4325 ；埃及 H4714 遍 H3605 地 H776 都有了
H1961 血 H1818 。 

  The fishH1710 in the NileH2975 diedH4191 , 
and the riverH2975 smelled so badH887 
the EgyptiansH4714 couldH3201 notH3808 
drinkH8354 waterH4325 fromH4480 itH2975 . 
There wasH1961 bloodH1818 throughout 
H3605 the landH776 of EgyptH4714 . 

22 埃及 H4714 行法术的 H2748 ，也用邪术 H3909 

照样 H3651 而行 H6213 。法老 H6547 心里 H3820 

刚硬 H2388 ，不肯 H3808 听 H8085 H413 摩西、

亚伦，正如雅伟 H3068 所 H834 说 H1696 的。 

  But the magiciansH2748 of EgyptH4714 
didH6213 the same thingH3651 by their 
occult practicesH3909 . So Pharaoh‟s 
heartH3820 was hardH2388 , and he 
would notH3808 listenH8085 toH413 them , 
as H834 YahwehH3068 had saidH1696 . 

23 法老 H6547 转身 H6437 进 H935 (H413) 宫
H1004 ，也 H1571 不 H3808 把这事 H2063 放在
H7896 心上 H3820 。 

  PharaohH6547 turned aroundH6437 , 
wentH935 intoH413 his palaceH1004 , and 
didn‟t takeH7896 evenH1571 thisH2063 to 
heartH3820 . 

24 埃及人 H4713 都 H3605 在河 H2975 的两边 H5439 

挖 H2658 地，要得水 H4325 喝 H8354 ，因为
H3588 他们不 H3808 能 H3201 喝 H8354 这河里
H2975 的水 H4325 。 

  AllH3605 the EgyptiansH4714 dugH2658 
aroundH5439 the NileH2975 for waterH4325 
to drinkH8354 becauseH3588 they 
couldH3201 notH3808 drinkH8354 the 
waterH4325 fromH4480 the riverH2975 . 

25 雅伟 H3068 击打 H5221 河(H853) H2975 以后 H310 

满了 H4390 七 H7651 天 H3117 。 
  SevenH7651 daysH3117 passedH4390 

afterH310 YahwehH3068 struckH5221 the 
NileH2975 . 
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第 8 章 

1 雅伟 H3068 吩咐(H413) 摩西 H4872 说 H559 ：

‚你进去 H935 见(H413) 法老 H6547 ，对他说
H559 ：‘雅伟 H3068 这样 H3541 说 H559 ：容我

的百姓(H853) H5971 去 H7971 ，好事奉我
H5647 。 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “Go inH935 toH413 
PharaohH6547 and tellH559 H413 him : 
This is whatH3541 YahwehH3068 
saysH559 : Let my peopleH5971 goH7971 , 
so that they may worshipH5647 me . 

2 你 H859 若 H518 不肯 H3986 容他们去 H7971 ，
(H2009) 我 H595 必使青蛙 H6854 糟蹋 H5062 你的

四境 H853 (H3605) H1366 。 

  But ifH518 youH859 refuseH3986 to let 
them goH7971 , thenH2009 IH595 will 
plagueH5062 allH3605 your territoryH1366 
with frogsH6854 . 

3 河里 H2975 要滋生 H8317 青蛙 H6854 ；这青蛙

要上来 H5927 进 H935 你的宫殿 H1004 和你的卧

房 H2315 H4904 ，上你的床榻 H5921 H4296 ，进

你臣仆 H5650 的房屋 H1004 ，上你百姓的身上
H5971 ，进你的炉灶 H8574 和你的抟面盆
H4863 ， 

  The NileH2975 will swarmH8317 with 
frogsH6854 ; they will come upH5927 and 
goH935 into your palaceH1004 , into your 
bedroomH2315 H4904 and onH5921 your 
bedH4296 , into the housesH1004 of your 
officialsH5650 and your peopleH5971 , 
and into your ovensH8574 and kneading 
bowlsH4863 . 

4 
(H6854) 又要上 H5927 你和你百姓 H5971 并你众
H3605 臣仆 H5650 的身上。 

  The frogsH6854 will come upH5927 on 
you , your peopleH5971 , and allH3605 
your officialsH5650 .” 

5 雅伟 H3068 晓谕(H413) 摩西 H4872 说 H559 ：

‚你对 H413 亚伦 H175 说 H559 ：‘把你的
(H853) (H3027) 杖 H4294 伸在 H5186 江(H5921) 
H5104 、河(H5921) H2975 、池以上 H5921 H98 ，

使青蛙(H853) H6854 到埃及 H4714 地上(H5921) 
H776 来 H5927 。’‛ 

  YahwehH3068 then saidH559 toH413 
MosesH4872 , “TellH559 H413 AaronH175 : 
Stretch outH5186 your handH3027 with 
your staffH4294 overH5921 the 
riversH5104 , canalsH2975 , and 
pondsH98 , and cause the frogsH6854 to 
come upH5927 ontoH5921 the landH776 of 
EgyptH4714 .” 

6 亚伦 H175 便伸 H5186 杖(H853) (H3027) 在埃及
H4714 的诸水以上 H5921 H4325 ，青蛙 H6854 就

上来 H5927 ，遮满了 H3680 埃及 H4714 地(H853) 
H776 。 

  When AaronH175 stretched outH5186 his 
handH3027 overH5921 the watersH4325 of 
EgyptH4714 , the frogsH6854 came 
upH5927 and coveredH3680 the landH776 
of EgyptH4714 . 

7 行法术的 H2748 也用他们的邪术 H3909 照样
H3651 而行 H6213 ，叫青蛙(H853) H6854 上了
H5927 埃及 H4714 地(H5921) H776 。 

  But the magiciansH2748 didH6213 the 
same thingH3651 by their occult 
practicesH3909 and brought frogsH6854 
upH5927 ontoH5921 the landH776 of 
EgyptH4714 . 

8 法老 H6547 召了 H7121 摩西 H4872 、亚伦 H175 

来，说 H559 ：‚请你们求 H6279 (H413) 雅伟
H3068 使这青蛙 H6854 离开 H5493 (H4480) 我和我

的民 H5971 ，我就容百姓(H853) H5971 去 H7971 

祭祀 H2076 雅伟 H3068 。‛ 

  PharaohH6547 summonedH7121 
MosesH4872 and AaronH175 and 
saidH559 , “AppealH6279 toH413 
YahwehH3068 to removeH5493 the 
frogsH6854 fromH4480 me and my 
peopleH5971 . Then I will let the 
peopleH5971 goH7971 and they can 
sacrificeH2076 to YahwehH3068 .” 
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9 摩西 H4872 对法老 H6547 说 H559 ：‚任凭
H6286 你吧！(H5921) 我要何时 H4970 为你和你

的臣仆 H5650 并你的百姓 H5971 祈求 H6279 ，

除灭 H3772 青蛙 H6854 离开(H4480) 你和你的宫

殿 H1004 ，只 H7535 留在 H7604 河里 H2975 

呢？‛ 

  MosesH4872 saidH559 to PharaohH6547 , 
“You may have the honor of 
choosingH6286 . When H4970 should I 
appealH6279 on behalf of you , your 
officialsH5650 , and your peopleH5971 , 
that the frogsH6854 be taken awayH3772 
fromH4480 you and your housesH1004 , 
and remainH7604 onlyH7535 in the 
NileH2975 ? ” 

10 他说 H559 ：‚明天 H4279 。‛摩西说 H559 ：

‚可以照你的话 H1697 吧！好叫 H4616 你知道
H3045 (H3588) 没有 H369 像雅伟 H3068 我们神
H430 的。 

  “TomorrowH4279 ,” he 
answeredH559 .Moses repliedH559 , “As 
you have saidH1697 , so thatH4616 you 
may knowH3045 there is noH369 one like 
YahwehH3068 our GodH430 , 

11 青蛙 H6854 要离开 H5493 H4480 你和你的宫殿
H1004 ，并你的臣仆 H5650 与你的百姓 H5971 ，

只 H7535 留在 H7604 河里 H2975 。‛ 

  the frogsH6854 will go awayH5493 
fromH4480 you , your housesH1004 , your 
officialsH5650 , and your peopleH5971 . 
The frogs will remainH7604 onlyH7535 in 
the NileH2975 .” 

12 于是摩西 H4872 、亚伦 H175 离开 H5973 法老
H6547 出去 H3318 。摩西 H4872 为 H5921 H1697 
(H834) 扰害 H7760 法老 H6547 的青蛙 H6854 呼求
H6817 (H413) 雅伟 H3068 。 

  After MosesH4872 and AaronH175 went 
outH3318 fromH4480 H5973 PharaohH6547 , 
MosesH4872 cried out toH413 
YahwehH3068 for helpH6817 
concerningH5921 H1697 the frogsH6854 
thatH834 he had broughtH7760 against 
PharaohH6547 . 

13 雅伟 H3068 就照摩西 H4872 的话 H1697 行
H6213 。凡在房里 H4480 H1004 、院中 H4480 
H2691 、田间 H4480 H7704 的青蛙 H6854 都死了
H4191 。 

  YahwehH3068 didH6213 as MosesH4872 
had saidH1697 : the frogsH6854 inH4480 
the housesH1004 , courtyardsH2691 , and 
fieldsH7704 diedH4191 . 

14 众人把青蛙聚拢 H6651 成堆(H853) H2563 
H2563 ，遍地 H776 就都腥臭 H887 。 

  They piledH6651 them in countless 
heapsH2563 H2563 , and there was a 
terrible odorH887 in the landH776 . 

15 但法老 H6547 见 H7200 (H3588) (H1961) 灾祸松缓
H7309 ，就硬着 H3513 心(H853) H3820 ，不肯
H3808 听他们 H8085 H413 ，正如雅伟 H3068 所
H834 说 H1696 的。 

  But when PharaohH6547 sawH7200 there 
wasH1961 reliefH7309 , he hardenedH3513 
his heartH3820 and would notH3808 
listenH8085 toH413 them , as H834 
YahwehH3068 had saidH1696 . 

16 雅伟 H3068 吩咐 H413 摩西 H4872 说 H559 ：

‚你对 H413 亚伦 H175 说 H559 ：‘伸出 H5186 

你的杖(H853) H4294 击打 H5221 地上 H776 的尘

土(H853) H6083 ，使尘土在埃及 H4714 遍 H3605 

地 H776 变作 H1961 虱子 H3654 〔或译：虼蚤；

下同〕。’‛ 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “TellH559 H413 AaronH175 : 
Stretch outH5186 your staffH4294 and 
strikeH5221 the dustH6083 of the 
landH776 , and it will becomeH1961 
gnatsH3654 throughout H3605 the 
landH776 of EgyptH4714 .” 
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17 他们就这样 H3651 行 H6213 。亚伦 H175 伸
H5186 (H853) (H3027) 杖 H4294 击打 H5221 地上
H776 的尘土(H853) H6083 ，就在人 H120 身上和

牲畜 H929 身上有了 H1961 虱子 H3654 ；埃及
H4714 (H776) 遍 H3605 地 H776 的尘土 H6083 都
H3605 变成 H1961 虱子 H3654 了。 

  And they didH6213 thisH3651 . AaronH175 
stretched outH5186 his handH3027 with 
his staffH4294 , and when he struckH5221 
the dustH6083 of the landH776 , 
gnatsH3654 wereH1961 on peopleH120 and 
animalsH929 . AllH3605 the dustH6083 of 
the landH776 becameH1961 gnatsH3654 
throughout H3605 the landH776 of 
EgyptH4714 . 

18 行法术的 H2748 也 H3651 用 H6213 邪术 H3909 要

生出 H3318 虱子(H853) H3654 来，却是不 H3808 

能 H3201 。于是在人 H120 身上和牲畜 H929 身

上都有了 H1961 虱子 H3654 。 

  The magiciansH2748 triedH6213 to 
produceH3318 gnatsH3654 using their 
occult practicesH3909 , but they 
couldH3201 notH3808 . The gnatsH3654 
remainedH1961 on peopleH120 and 
animalsH929 . 

19 行法术的 H2748 就对 H413 法老 H6547 说
H559 ：‚这是 H1931 神 H430 的手段 H676 。‛

法老 H6547 心里 H3820 刚硬 H2388 ，不肯 H3808 

听 H8085 摩西、亚伦，正如雅伟 H3068 所 H834 

说 H1696 的。 

  “ThisH1931 is the fingerH676 of GodH430 ,” 
the magiciansH2748 saidH559 toH413 
PharaohH6547 . But Pharaoh‟s 
heartH3820 was hardH2388 , and he 
would notH3808 listenH8085 toH413 them , 
as H834 YahwehH3068 had saidH1696 . 

20 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

清早 H1242 起来 H7925 ，(H2009) 法老 H6547 来

到 H3318 水边 H4325 ，你站 H3320 在他面前
H6440 ，对他 H413 说 H559 ：雅伟 H3068 这样
H3541 说 H559 ：容我的百姓 H5971 去 H7971 ，

好事奉我 H5647 。 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “Get up earlyH7925 in the 
morningH1242 and presentH3320 yourself 
to H6440 PharaohH6547 when you 
seeH2009 him going outH3318 to the 
waterH4325 . TellH559 H413 him : This is 
whatH3541 YahwehH3068 saysH559 : Let 
my peopleH5971 goH7971 , so that they 
may worshipH5647 me . 

21 
(H3588) 你若 H518 不 H369 容我的百姓(H853) 
H5971 去 H7971 ，(H2005) 我要叫 H7971 成群的苍

蝇(H853) H6157 到你和你臣仆 H5650 并你百姓
H5971 的身上，进你的房屋 H1004 ，并且 H1571 

埃及人 H4713 的房屋 H1004 和他们 H1992 所
H834 住的(H5921) 地 H127 都要满了 H4390 成群

的苍蝇(H853) H6157 。 

  ButH3588 ifH518 you will notH369 let my 
peopleH5971 goH7971 , thenH2009 I will 
sendH7971 swarms of fliesH6157 against 
you , your officialsH5650 , your 
peopleH5971 , and your housesH1004 . 
The Egyptians‟ housesH1004 will 
swarmH4390 with fliesH6157 , and soH1571 
will the landH127 whereH834 theyH1992 
live. 

22 当那 H1931 日 H3117 ，我必分别 H6395 我百姓
(H853) H5971 所 H834 住 H5975 的(H5921) 歌珊
H1657 地 H776 ，使那里 H8033 没有 H1115 H1961 

成群的苍蝇 H6157 ，好叫 H4616 你知道 H3045 
(H3588) 我 H589 是天下 H7130 H776 的雅伟
H3068 。 

  But on thatH1931 dayH3117 I will give 
special treatmentH6395 to the landH776 
of GoshenH1657 , whereH834 my 
peopleH5971 are livingH5975 ; noH1115 
fliesH6157 will beH1961 thereH8033 . This 
wayH4616 you will knowH3045 thatH3588 
IH589 , YahwehH3068 , am in H7130 the 
landH776 . 

23 我要将我的百姓(H996) H5971 和你的百姓(H996) 
H5971 分别 H7760 出来 H6304 。明天 H4279 必有
H1961 这 H2088 神迹 H226 。’‛ 

  I will makeH7760 a distinctionH6304 
betweenH996 my peopleH5971 and your 
peopleH5971 . ThisH2088 signH226 will 
take placeH1961 tomorrowH4279 .” 
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24 雅伟 H3068 就这样 H3651 行 H6213 。苍蝇 H6157 

成了大群 H3515 ，进入 H935 法老 H6547 的宫殿
H1004 ，和他臣仆 H5650 的房屋 H1004 ；埃及
H4714 (H776) 遍 H3605 地 H776 就因 H6440 这成群

的苍蝇 H6157 败坏了 H7843 。 

  And YahwehH3068 didH6213 thisH3651 . 
ThickH3515 swarms of fliesH6157 
wentH935 into Pharaoh‟s palaceH1004 
and his officials‟ housesH1004 . 
Throughout H3605 EgyptH4714 the 
landH776 was ruinedH7843 because 
ofH4480 H6440 the swarms of fliesH6157 . 

25 法老 H6547 召了 H7121 (H413) 摩西 H4872 、亚伦
H175 来，说 H559 ：‚你们去 H3212 ，在这地
H776 祭祀 H2076 你们的神 H430 吧！‛ 

  Then PharaohH6547 summonedH7121 
H413 MosesH4872 and AaronH175 and 
saidH559 , “GoH1980 sacrificeH2076 to 
your GodH430 within the countryH776 .” 

26 摩西 H4872 说 H559 ：‚这样 H3651 行 H6213 本

不 H3808 相宜 H3559 ，因为 H3588 我们要把埃

及人 H4713 所厌恶的 H8441 祭祀 H2076 雅伟
H3068 我们的神 H430 ；若(H2005) 把埃及人 H4713 

所厌恶的 H8441 在他们眼前(H853) H5869 献为祭
H2076 ，他们岂不 H3808 拿石头打死我们么
H5619 ？ 

  But MosesH4872 saidH559 , “It would 
notH3808 be rightH3559 to doH6213 
thatH3651 , becauseH3588 what we will 
sacrificeH2076 to YahwehH3068 our 
GodH430 is detestableH8441 to the 
EgyptiansH4714 . IfH2005 we 
sacrificeH2076 what the EgyptiansH4714 
detestH8441 in front of H5869 them , won‟t 
they stoneH5619 us ? 

27 我们要往旷野 H4057 去 H3212 ，走三 H7969 天
H3117 的路程 H1870 ，照着雅伟 H3068 我们神
H430 所 H834 要吩咐我们的 H559 H413 祭祀他
H2076 。‛ 

  We must goH1980 a distanceH1870 of 
threeH7969 daysH3117 into the 
wildernessH4057 and sacrificeH2076 to 
YahwehH3068 our GodH430 as H834 he 
instructsH559 H413 us .” 

28 法老 H6547 说 H559 ：‚我 H595 容你们(H853) 去
H7971 ，在旷野 H4057 祭祀 H2076 雅伟 H3068 你

们的神 H430 ；只是 H7535 不要 H3808 走得
H3212 很远 H7368 H7368 。求你们为我 H1157 祈

祷 H6279 。‛ 

  PharaohH6547 respondedH559 , “IH595 will 
let you goH7971 and sacrificeH2076 to 
YahwehH3068 your GodH430 in the 
wildernessH4057 , butH7535 don‟t goH1980 
very farH7368 H7368 . Make an 
appealH6279 forH1157 me .” 

29 摩西 H4872 说 H559 ：‚(H2009) 我 H595 要出去
H3318 (H5973) 求 H6279 (H413) 雅伟 H3068 ，使成

群的苍蝇 H6157 明天 H4279 离开 H5493 法老
H6547 和法老的臣仆 H5650 并法老的百姓
H5971 ；法老 H6547 却 H7535 不可 H408 再行
H3254 诡诈 H2048 ，不容 H1115 百姓(H853) H5971 

去 H7971 祭祀 H2076 雅伟 H3068 。‛ 

  “As soon as IH595 leaveH3318 H4480 you ,” 
MosesH4872 saidH559 , “I will appealH6279 
toH413 YahwehH3068 , and 
tomorrowH4279 the swarms of fliesH6157 
will departH5493 fromH4480 
PharaohH6547 , his officialsH5650 , and 
his peopleH5971 . ButH7535 PharaohH6547 
must notH408 act deceptivelyH2048 
againH3254 by refusingH1115 to let the 
peopleH5971 goH7971 and sacrificeH2076 
to YahwehH3068 .” 

30 于是摩西 H4872 离开 H3318 (H5973) 法老 H6547 

去求 H6279 (H413) 雅伟 H3068 。 
  Then MosesH4872 leftH3318 H4480 H5973 

Pharaoh‟s presence and 
appealedH6279 toH413 YahwehH3068 . 
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31 雅伟 H3068 就照摩西 H4872 的话 H1697 行
H6213 ，叫成群的苍蝇 H6157 离开 H5493 法老
H6547 和他的臣仆 H5650 并他的百姓 H5971 ，一

个 H259 也没有 H3808 留下 H7604 。 

  YahwehH3068 didH6213 as MosesH4872 
had saidH1697 : He removedH5493 the 
swarms of fliesH6157 fromH4480 
PharaohH6547 , his officialsH5650 , and 
his peopleH5971 ; notH3808 oneH259 was 
leftH7604 . 

32 这 H2063 一次 H6471 法老 H6547 又 H1571 硬着
H3513 心(H853) H3820 ，不容 H3808 百姓(H853) 
H5971 去 H7971 。 

  But PharaohH6547 hardenedH3513 his 
heartH3820 thisH2063 timeH6471 alsoH1571 
and did notH3808 let the peopleH5971 
goH7971 . 

  

第 9 章 

1 雅伟 H3068 吩咐 H413 摩西 H4872 说 H559 ：

‚你进去 H935 见(H413) 法老 H6547 ，对他说
H1696 ：‘雅伟 H3068 希伯来人 H5680 的神 H430 

这样 H3541 说 H559 ：容我的百姓(H853) H5971 

去 H7971 ，好事奉我 H5647 。 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “Go inH935 toH413 
PharaohH6547 and sayH1696 toH413 him : 
This is whatH3541 YahwehH3068 , the 
GodH430 of the HebrewsH5680 , 
saysH559 : Let my peopleH5971 goH7971 , 
so that they may worshipH5647 me . 

2 
(H3588) 你 H859 若 H518 不肯 H3986 容他们去
H7971 ，仈旧 H5750 强留 H2388 他们， 

  ButH3588 ifH518 youH859 refuseH3986 to let 
them goH7971 and keep holdingH2388 
them , 

3 
(H2009) 雅伟 H3068 的手 H3027 加在 H1961 (H834) 

你田间 H7704 的牲畜 H4735 上，就是 H834 在马
H5483 、驴 H2543 、骆驼 H1581 、牛群 H1241 、

羊群 H6629 上，必有重重的 H3966 H3515 瘟疫
H1698 。 

  thenH2009 the Lord ‟s handH3027 will 
bringH1961 a severeH3515 H3966 
plagueH1698 against your livestockH4735 
in the fieldH7704  — the horsesH5483 , 
donkeysH2543 , camelsH1581 , 
herdsH1241 , and flocksH6629 . 

4 雅伟 H3068 要分别 H6395 以色列 H3478 的牲畜
(H996) H4735 和埃及 H4714 的牲畜(H996) H4735 ，

凡 H3605 属以色列 H3478 人 H1121 的，一样
H1697 都不 H3808 死 H4191 。’‛ 

  But YahwehH3068 will make a 
distinctionH6395 betweenH996 the 
livestockH4735 of IsraelH3478 and the 
livestockH4735 of EgyptH4714 , so that 
nothingH3808 H1697 ofH4480 allH3605 that 
the IsraelitesH1121 H3478 own will 
dieH4191 .” 

5 雅伟 H3068 就定了 H7760 时候 H4150 ，说
H559 ：‚明天 H4279 雅伟 H3068 必在此地 H776 

行 H6213 这 H2088 事 H1697 。‛ 

  And YahwehH3068 setH7760 a timeH4150 , 
sayingH559 , “TomorrowH4279 
YahwehH3068 will doH6213 thisH2088 
thingH1697 in the landH776 .” 

6 第二天 H4283 ，雅伟 H3068 就行 H6213 这 H2088 

事(H853) H1697 。埃及 H4713 的牲畜 H4735 几乎

都 H3605 死了 H4191 ，只是以色列 H3478 人
H1121 的牲畜 H4735 ，一个 H259 都没有 H3808 

死 H4191 。 

  YahwehH3068 didH6213 thisH2088 the next 
dayH4283 . AllH3605 the EgyptianH4714 
livestockH4735 diedH4191 , but noneH3808 
H259 amongH4480 the IsraeliteH1121 H3478 
livestockH4735 diedH4191 . 



 
第 28 页 出埃及记 第 9 章  

7 法老 H6547 打发 H7971 人去看，谁知(H2009) 以

色列人 H3478 的牲畜 H4735 连一个 H259 都没有
H3808 死 H4191 。法老 H6547 的心 H3820 却是固

执 H3513 ，不容 H3808 百姓(H853) H5971 去
H7971 。 

  PharaohH6547 sentH7971 messengers 
who sawH2009 that notH3808 a singleH259 
one ofH4480 the IsraeliteH3478 
livestockH4735 was deadH4191 . But 
Pharaoh‟s heartH3820 was hardH3513 , 
and he did notH3808 let the peopleH5971 
goH7971 . 

8 雅伟 H3068 吩咐 H413 摩西 H4872 、(H413) 亚伦
H175 说 H559 ：‚你们取 H3947 几捧 H2651 H4393 

炉 H3536 灰 H6368 ，摩西 H4872 要在法老 H6547 

面前 H5869 向天 H8064 扬 H2236 起来。 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 and AaronH175 , “TakeH3947 
handfulsH4393 H2651 of furnaceH3536 
sootH6368 , and MosesH4872 is to 
throwH2236 it toward heavenH8064 in the 
sightH5869 of PharaohH6547 . 

9 这灰要在 H5921 埃及 H4714 全 H3605 地 H776 变

作 H1961 尘土 H80 ，在人身上 H5921 H120 和牲

畜身上 H5921 H929 成了 H1961 起 H6524 泡 H76 

的疮 H7822 (H3605) (H776) (H4714) 。‛ 

  It will becomeH1961 fine dustH80 
overH5921 the entireH3605 landH776 of 
EgyptH4714 . It will becomeH1961 
festeringH6524 H76 boilsH7822 onH5921 
peopleH120 and animalsH929 throughout 
H3605 the landH776 of EgyptH4714 .” 

10 摩西、亚伦取了 H3947 炉 H3536 灰(H853) 
H6368 ，站在 H5975 法老 H6547 面前 H6440 。摩

西 H4872 向天 H8064 扬起来 H2236 (H853) ，就在

人 H120 身上和牲畜 H929 身上成了 H1961 起
H6524 泡 H76 的疮 H7822 。 

  So they tookH3947 furnaceH3536 
sootH6368 and stoodH5975 before H6440 
PharaohH6547 . MosesH4872 threwH2236 it 
toward heavenH8064 , and it 
becameH1961 festeringH76 H6524 
boilsH7822 on peopleH120 and 
animalsH929 . 

11 行法术的 H2748 在摩西 H4872 面前 H6440 站立
H5975 不住 H3808 H3201 (H7822) ，因为 H3588 在

他们(H2748) 身上和一切 H3605 埃及人 H4713 身

上(H6440) 都有 H1961 这疮 H7822 。 

  The magiciansH2748 couldH3201 notH3808 
standH5975 before H6440 MosesH4872 
because ofH4480 H6440 the boilsH7822 , 
forH3588 the boilsH7822 wereH1961 on the 
magiciansH2748 as well as on allH3605 
the EgyptiansH4714 . 

12 雅伟 H3068 使法老 H6547 的心(H853) H3820 刚硬
H2388 ，不 H3808 听 H8085 H413 他们，正如雅

伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 所 H834 说 H1696 

的。 

  But YahwehH3068 hardenedH2388 
Pharaoh‟s heartH3820 and he did 
notH3808 listenH8085 toH413 them , as H834 
YahwehH3068 had toldH1696 H413 
MosesH4872 . 

13 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

清早 H1242 起来 H7925 ，站 H3320 在法老 H6547 

面前 H6440 ，对他说 H559 ：‘雅伟 H3068 希伯

来人 H5680 的神 H430 这样 H3541 说 H559 ：容

我的百姓(H853) H5971 去 H7971 ，好事奉我
H5647 。 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “Get up earlyH7925 in the 
morningH1242 and presentH3320 yourself 
to H6440 PharaohH6547 . TellH559 H413 
him : This is whatH3541 YahwehH3068 , 
the GodH430 of the HebrewsH5680 
saysH559 : Let my peopleH5971 goH7971 , 
so that they may worshipH5647 me . 



 
出埃及记 第 9 章 第 29 页 

14 因为 H3588 这 H2088 一次 H6471 我 H589 要叫
H7971 一切(H853) H3605 的灾殃 H4046 临到 H413 

你 H3820 和你臣仆 H5650 并你百姓 H5971 的身

上，叫 H5668 你知道 H3045 (H3588) 在普 H3605 

天下 H776 没有 H369 像我 H3644 的。 

  For thisH2063 timeH6471 IH589 am about 
to sendH7971 allH3605 my plaguesH4046 
againstH413 you , your officialsH5650 , 
and your peopleH5971 . Then H5668 you 
will knowH3045 there is noH369 one 
likeH3644 me on the wholeH3605 
earthH776 . 

15 我若 H3588 (H6258) 伸 H7971 手(H853) H3027 用瘟

疫 H1698 攻击 H5221 你(H853) 和你的百姓(H853) 
H5971 ，你早就从 H4480 地上 H776 除灭了
H3582 。 

  By nowH6258 I could have stretched 
outH7971 my handH3027 and struckH5221 
you and your peopleH5971 with a 
plagueH1698 , and you would have 
been obliteratedH3582 fromH4480 the 
earthH776 . 

16 其实 H199 ，我叫 H5668 你存立 H5975 ，是特要
H5668 H2063 向你显 H7200 我的大能(H853) 
H3581 ，并要 H4616 使我的名 H8034 传 H5608 遍
H3605 天下 H776 。 

  HoweverH199 , I have let you liveH5975 
for thisH2063 purposeH5668 : to H5668 
showH7200 you my powerH3581 and 
toH4616 make my nameH8034 knownH5608 
on the wholeH3605 earthH776 . 

17 你还 H5750 向我的百姓 H5971 自高 H5549 ，不

容 H1115 他们去 H7971 吗？ 
  You are stillH5750 acting arrogantlyH5549 

against my peopleH5971 by notH1115 
letting them goH7971 . 

18 
(H2005) 到明天 H4279 约在这时候 H6256 ，我必

叫重大 H3966 H3515 的冰雹 H1259 降下 H4305 ，
(H834) 自从 H4480 埃及 H4714 开国 H3117 H3245 

以来(H5704) ，没有 H3808 H1961 这样 H3644 的冰

雹。 

  TomorrowH4279 at this timeH6256 I will 
rain downH4305 the worstH3515 H3966 
hailH1259 thatH834 has everH3808 
occurredH1961 in EgyptH4714 fromH4480 
the dayH3117 it was foundedH3245 
untilH5704 nowH6258 . 

19 现在 H6258 你要打发 H7971 人把你的牲畜(H853) 
H4735 和你田间 H7704 一切(H853) H3605 所有的
(H834) 催 H5756 进来；凡 H834 在田 H7704 间
(H4672) 不 H3808 收回 H622 家 H1004 的，无论
(H3605) 是人 H120 是牲畜 H929 ，冰雹 H1259 必

降 H3381 在他们身上 H5921 ，他们就必死
H4191 。’‛ 

  ThereforeH6258 give ordersH7971 to 
bring your livestockH4735 and allH3605 
thatH834 you have in the fieldH7704 into 
sheltersH5756 . EveryH3605 personH120 
and animalH929 thatH834 is in the 
fieldH7704 and notH3808 broughtH622 
insideH1004 will dieH4191 when the 
hailH1259 fallsH3381 onH5921 them .” 

20 法老 H6547 的臣仆中 H5650 ，惧怕 H3372 雅伟
H3068 这话(H853) H1697 的，便叫他的奴仆(H853) 
H5650 和牲畜(H853) H4735 跑 H5127 进 H413 家
H1004 来。 

  Those amongH4480 Pharaoh‟s 
officialsH5650 who fearedH3373 the 
wordH1697 of YahwehH3068 made their 
servantsH5650 and livestockH4735 
fleeH5127 toH413 sheltersH1004 , 

21 但那 H834 不 H3808 把 H413 雅伟 H3068 这话
H1697 放在 H7760 心上 H3820 的，就将他的奴仆
(H853) H5650 和牲畜(H853) H4735 留 H5800 在田里
H7704 。 

  but those whoH834 didn‟t takeH7760 to 
heartH3820 the Lord ‟s wordH1697 
leftH5800 their servantsH5650 and 
livestockH4735 in the fieldH7704 . 
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22 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

向 H5921 天 H8064 伸 H5186 杖(H853) H3027 ，使

埃及 H4714 遍 H3605 地 H776 的人 H120 身上
H5921 和牲畜 H929 身上 H5921 ，并田 H7704 间

各样 H3605 菜蔬 H6212 上 H5921 ，都有 H1961 冰

雹 H1259 (H776) (H4714) 。‛ 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “Stretch outH5186 your 
handH3027 towardH5921 heavenH8064 and 
let there beH1961 hailH1259 throughout 
H3605 the landH776 of EgyptH4714  — 
onH5921 peopleH120 and animalsH929 
and everyH3605 plantH6212 of the 
fieldH7704 in the landH776 of EgyptH4714 .” 

23 摩西 H4872 向 H5921 天 H8064 伸 H5186 杖(H853) 
H4294 ，雅伟 H3068 就打 H5414 雷 H6963 下雹
H1259 ，有火 H784 闪 H1980 到地上 H776 ；雅伟
H3068 下 H4305 雹 H1259 在埃及 H4714 地上 H5921 
H776 。 

  So MosesH4872 stretched outH5186 his 
staffH4294 towardH5921 heavenH8064 , 
and YahwehH3068 sentH5414 
thunderH6963 and hailH1259 . 
LightningH784 struckH1980 the landH776 , 
and YahwehH3068 rainedH4305 hailH1259 
onH5921 the landH776 of EgyptH4714 . 

24 那时，(H1961) 雹 H1259 与火 H784 搀 H3947 杂
H8432 (H1259) ，甚是 H3966 利害 H3515 ，(H834) 

自从 H227 埃及 H4714 成 H1961 国 H1471 以来，

遍 H3605 地 H776 没有 H3808 H1961 这样 H3644 

的。 

  The hailH1259 , with lightningH784 
flashingH3947 through H8432 itH1259 , 
wasH1961 soH3966 severeH3515 thatH834 
nothingH3808 likeH3644 it had 
occurredH1961 in the landH776 of 
EgyptH4714 sinceH4480 H227 it had 
becomeH1961 a nationH1471 . 

25 在埃及 H4714 遍 H3605 地 H776 ，雹 H1259 击打

了 H5221 田间 H7704 (H834) 所有(H853) H3605 的人
H120 和 H5704 牲畜 H929 ，(H1259) (H5221) 并一切
(H853) H3605 的菜蔬 H6212 (H7704) ，又打坏 H7665 

田间 H7704 一切(H853) H3605 的树木 H6086 。 

  Throughout H3605 the landH776 of 
EgyptH4714 , the hailH1259 struck 
downH5221 everythingH3605 in the 
fieldH7704 , both peopleH120 and 
animalsH929 . The hailH1259 beat 
downH5221 everyH3605 plantH6212 of the 
fieldH7704 and shatteredH7665 everyH3605 
treeH6086 in the fieldH7704 . 

26 惟独 H7535 以色列 H3478 人 H1121 所 H834 住的

歌珊 H1657 地 H776 (H8033) 没有 H3808 H1961 冰

雹 H1259 。 

  The onlyH7535 place it didn‟t hailH1259 
wasH1961 in the landH776 of 
GoshenH1657 , whereH834 the 
IsraelitesH1121 H3478 were. 

27 法老 H6547 打发人 H7971 召 H7121 摩西 H4872 、

亚伦 H175 来，对他们 H413 说 H559 ：‚这一

次 H6471 我犯了罪了 H2398 。雅伟 H3068 是公

义的 H6662 ；我 H589 和我的百姓 H5971 是邪恶

的 H7563 。 

  PharaohH6547 sent forH7971 H7121 
MosesH4872 and AaronH175 . “I have 
sinnedH2398 this timeH6471 ,” he saidH559 
toH413 them . “YahwehH3068 is the 
righteousH6662 one, and IH589 and my 
peopleH5971 are the guiltyH7563 ones. 

28 这(H430) 雷轰 H6963 和冰雹 H1259 已经 H1961 够

了 H7227 。请你们求 H6279 (H413) 雅伟 H3068 ，

我就容你们(H853) 去 H7971 ，不 H3808 再 H3254 

留住 H5975 你们。‛ 

  Make an appealH6279 toH413 
YahwehH3068 . There has beenH1961 
enoughH7227 ofH4480 God‟s thunderH6963 
and hailH1259 . I will let you goH7971 ; 
you don‟t need to stayH5975 any 
longerH3254 .” 
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29 摩西 H4872 对他 H413 说 H559 ：‚我一出 H3318 

城(H853) H5892 ，就要向 H413 雅伟 H3068 举
H6566 手(H853) H3709 祷告；雷 H6963 必止住
H2308 ，也不 H3808 再 H5750 有 H1961 冰雹
H1259 ，叫 H4616 你知道 H3045 (H3588) 全地 H776 

都是属雅伟 H3068 的。 

  MosesH4872 saidH559 toH413 him , “When 
I have leftH3318 the cityH5892 , I will 
spread outH6566 my handsH3709 toH413 
YahwehH3068 . The thunderH6963 will 
ceaseH2308 , and there will beH1961 
noH3808 moreH5750 hailH1259 , so 
thatH4616 you may knowH3045 the 
earthH776 belongs to YahwehH3068 . 

30 至于你 H859 和你的臣仆 H5650 ，我知道 H3045 
(H3588) 你们还是不 H2962 惧怕 H3372 (H6440) 雅

伟 H3068 神 H430 。‛ 

  But as for youH859 and your 
officialsH5650 , I knowH3045 thatH3588 you 
still do notH2962 fearH3372 YahwehH3068 
GodH430 .” 

31 那时，麻 H6594 和大麦 H8184 被雹击打
H5221 ；因为 H3588 大麦 H8184 已经吐穗 H24 ，

麻 H6594 也开了花 H1392 。 

  The flaxH6594 and the barleyH8184 were 
destroyedH5221 becauseH3588 the 
barleyH8184 was ripe and the flaxH6594 
was buddingH1392 , 

32 只是小麦 H2406 和粗麦 H3698 没有 H3808 被击

打 H5221 ，因为 H3588 (H2007) 还没有长成
H648 。 

  but the wheatH2406 and the speltH3698 
were notH3808 destroyedH5221 sinceH3588 
theyH2007 are later cropsH648 . 

33 摩西 H4872 离了 H5973 法老 H6547 出 H3318 城
(H853) H5892 ，向 H413 雅伟 H3068 举 H6566 手
H3709 祷告；雷 H6963 和雹 H1259 就止住
H2308 ，雨 H4306 也不再 H3808 浇 H5413 在地上
H776 了。 

  MosesH4872 leftH3318 PharaohH6547 and 
the cityH5892 , and spread outH6566 his 
handsH3709 toH413 YahwehH3068 . Then 
the thunderH6963 and hailH1259 
ceasedH2308 , and rainH4306 noH3808 
longer poured downH5413 on the 
landH776 . 

34 法老 H6547 见 H7200 (H3588) 雨 H4306 和雹 H1259 

与雷 H6963 止住 H2308 ，就越发 H3254 犯罪
H2398 ；他 H1931 和他的臣仆 H5650 都硬着
H3513 心 H3820 。 

  When PharaohH6547 sawH7200 thatH3588 
the rainH4306 , hailH1259 , and 
thunderH6963 had ceasedH2308 , he 
sinnedH2398 againH3254 and 
hardenedH3513 his heartH3820 , heH1931 
and his officialsH5650 . 

35 法老 H6547 的心 H3820 刚硬 H2388 ，不容 H3808 

以色列 H3478 人(H853) H1121 去 H7971 ，正如雅

伟 H3068 借着 H3027 摩西 H4872 所 H834 说 H1696 

的。 

  So Pharaoh‟s heartH3820 was 
hardH2388 , and he did notH3808 let the 
IsraelitesH1121 H3478 goH7971 , as H834 
YahwehH3068 had saidH1696 through 
H3027 MosesH4872 . 

  

第 10 章 

1 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

进去 H935 见(H413) 法老 H6547 。(H3588) 我 H589 

使他(H853) (H3820) 和他臣仆 H5650 的心(H853) 
H3820 刚硬 H3513 ，为要 H4616 在他们中间
H7130 显 H7896 我这些 H428 神迹 H226 ， 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “GoH935 toH413 
PharaohH6547 , forH3588 IH589 have 
hardenedH3513 his heartH3820 and the 
heartsH3820 of his officialsH5650 so 
thatH4616 I may doH7896 theseH428 
miraculous signsH226 of mine among 
H7130 them , 
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2 并要叫 H4616 你将我向埃及人 H4714 所 H834 做
H5953 的事(H853) ，和(H834) 在他们中间所 H834 

行 H7760 的神迹(H853) H226 ，传于 H5608 你儿

子 H1121 和你孙子 H1121 H1121 的耳中 H241 ，

好叫你们知道 H3045 (H3588) 我 H589 是雅伟
H3068 。‛ 

  and so thatH4616 you may tellH5608 your 
sonH1121 and grandsonH1121 H1121 
howH834 severely I dealtH5953 with the 
EgyptiansH4714 and performedH7760 
miraculous signsH226 among them , 
and you will knowH3045 thatH3588 IH589 
am YahwehH3068 .” 

3 摩西 H4872 、亚伦 H175 就进去 H935 见(H413) 法

老 H6547 ，对他 H413 说 H559 ：‚雅伟 H3068 

希伯来人 H5680 的神 H430 这样 H3541 说
H559 ：‘你在我面前 H6440 不肯 H3985 自卑
H6031 要到 H5704 几时 H4970 呢？容我的百姓
H5971 去 H7971 ，好事奉我 H5647 。 

  So MosesH4872 and AaronH175 went 
inH935 toH413 PharaohH6547 and toldH559 
H413 him , “This is whatH3541 
YahwehH3068 , the GodH430 of the 
HebrewsH5680 , saysH559 : How 
longH5704 H4970 will you refuseH3985 to 
humbleH6031 yourself beforeH4480 H6440 
me ? Let my peopleH5971 goH7971 , that 
they may worshipH5647 me . 

4 
(H3588) 你 H859 若 H518 不肯 H3986 容我的百姓
(H853) H5971 去 H7971 ，(H2005) 明天 H4279 我要

使蝗虫 H697 进入 H935 你的境内 H1366 ， 

  ButH3588 ifH518 youH859 refuseH3986 to let 
my peopleH5971 goH7971 , thenH2009 
tomorrowH4279 I will bringH935 
locustsH697 into your territoryH1366 . 

5 遮满 H3680 地面(H853) H5869 H776 ，甚至看
H7200 不见 H3808 (H3201) 地(H853) H776 ，并且吃
H398 那(H853) (H3499) 冰雹 H1259 所剩的 H6413 
H7604 和(H398) 田间 H4480 H7704 所长 H6779 的一

切(H853) H3605 树木 H6086 。 

  They will coverH3680 the surfaceH5869 of 
the landH776 so that noH3808 one will be 
ableH3201 to seeH7200 the landH776 . 
They will eatH398 the remainderH3499 
leftH7604 to you that escapedH6413 H4480 
the hailH1259 ; they will eatH398 
everyH3605 treeH6086 you have 
growingH6779 inH4480 the fieldsH7704 . 

6 你的宫殿 H1004 和你众 H3605 臣仆 H5650 的房

屋 H1004 ，并一切 H3605 埃及人 H4713 的房屋
H1004 ，都要被蝗虫占满了 H4390 ；(H834) 自从
H3117 你祖宗 H1 和你祖宗 H1 的祖宗 H1 (H1961) 

在 H5921 世 H127 H3117 以来，直到 H5704 仉日
H3117 ，没有 H3808 见过 H7200 这样 H2088 的

灾。’‛摩西就转身 H6437 离开 H5973 法老
H6547 出去 H3318 。 

  They will fillH4390 your housesH1004 , 
allH3605 your officials‟ housesH1004 , and 
the housesH1004 of allH3605 the 
EgyptiansH4714  — somethingH834 your 
fathersH1 and grandfathersH1 H1 
neverH3808 sawH7200 sinceH4480 the 
timeH3117 they occupiedH1961 H5921 the 
landH127 untilH5704 todayH3117 H2088 .” 
Then he turnedH6437 and leftH3318 H4480 
H5973 Pharaoh‟s presence. 

7 法老 H6547 的臣仆 H5650 对法老 H413 说
H559 ：‚这 H2088 人为 H1961 我们的网罗 H4170 

要到 H5704 几时 H4970 呢？容这些人(H853) H376 

去 H7971 事奉 H5647 雅伟(H853) H3068 他们的神
H430 吧！(H3588) 埃及 H4714 已经败坏了 H6 ，

你还不 H2962 知道 H3045 吗？‛ 

  Pharaoh‟s officialsH5650 askedH559 H413 
him , “How longH5704 H4970 must 
thisH2088 man beH1961 a snareH4170 to 
us ? Let the menH376 goH7971 , so that 
they may worshipH5647 YahwehH3068 
their GodH430 . Don‟t you realizeH3045 
yetH2962 thatH3588 EgyptH4714 is 
devastatedH6 ? ” 
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8 于是摩西(H853) H4872 、亚伦(H853) H175 被召回

来 H7725 见(H413) 法老 H6547 ；法老对他们 H413 

说 H559 ：‚你们去 H3212 事奉 H5647 雅伟(H853) 
H3068 你们的神 H430 ；但那要去 H1980 的是
H4310 谁 H4310 呢？‛ 

  So MosesH4872 and AaronH175 were 
brought backH7725 toH413 PharaohH6547 . 
“GoH1980 , worshipH5647 YahwehH3068 
your GodH430 ,” Pharaoh saidH559 . “But 
exactly whoH4310 H4310 will be 
goingH1980 ? ” 

9 摩西 H4872 说 H559 ：‚我们要和我们老的
H2205 少的 H5288 、儿子 H1121 女儿 H1323 同去
H3212 ，且把羊群 H6629 牛群 H1241 一同带去
H3212 ，因为 H3588 我们务要向雅伟 H3068 守节
H2282 。‛ 

  MosesH4872 repliedH559 , “We will 
goH1980 with our youngH5288 and with 
our oldH2205 ; we will goH1980 with our 
sonsH1121 and with our daughtersH1323 , 
with our flocksH6629 and with our 
herdsH1241 becauseH3588 we must hold 
the Lord ‟s festivalH2282 .” 

10 法老对他们 H413 说 H559 ：‚我容你们(H853) 

和你们妇人孩子(H853) H2945 去 H7971 的时候
(H834) ，雅伟 H3068 与你们 H5973 同在 H1961 
H3651 吧！你们要谨慎 H7200 ；因为 H3588 有祸
H7451 在你们眼前 H5048 H6440 〔或作：你们存

着恶意〕， 

  He saidH559 toH413 them , “YahwehH3068 
would have to be withH1961 you if H834 I 
would ever let you and your 
familiesH2945 goH7971 ! Look outH7200  — 
you‟re heading for troubleH7451 . 

11 不可 H3808 (H3651) 都去 H3212 (H4994) ！你们这

壮年人 H1397 去事奉 H5647 雅伟(H853) H3068 

吧，因为 H3588 这是你们(H853) H859 所求的
H1245 。‛于是把他们(H853) 从(H854) 法老 H6547 

面前 H6440 撵出去 H1644 。 

  NoH3808 , goH1980  — just able-bodied 
menH1397  — worshipH5647 
YahwehH3068 , sinceH3588 that‟s what 
youH859 wantH1245 .” And they were 
drivenH1644 fromH4480 H854 Pharaoh‟s 
presenceH6440 . 

12 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

向 H5921 埃及 H4714 地 H776 伸 H5186 杖
H3027 ，使蝗虫 H697 到 H5921 埃及 H4714 地
H776 上来 H5927 ，吃 H398 地上 H776 一切(H853) 
H3605 的菜蔬 H6212 ，(H853) (H3605) 就是冰雹
H1259 所 H834 剩 H7604 的。‛ 

  YahwehH3068 then saidH559 toH413 
MosesH4872 , “Stretch outH5186 your 
handH3027 overH5921 the landH776 of 
EgyptH4714 , and the locustsH697 will 
come upH5927 overH5921 itH776 H4714 and 
eatH398 everyH3605 plantH6212 in the 
landH776 , everythingH3605 thatH834 the 
hailH1259 leftH7604 .” 

13 摩西 H4872 就向 H5921 埃及 H4714 地 H776 伸
H5186 杖(H853) H4294 ，那 H1931 一 H3605 昼
H3117 一 H3605 夜 H3915 ，雅伟 H3068 使 H5090 

东 H6921 风 H7307 刮在埃及地上 H776 ；到了
H1961 早晨 H1242 ，东 H6921 风 H7307 把蝗虫
(H853) H697 刮了来 H5375 。 

  So MosesH4872 stretched outH5186 his 
staffH4294 overH5921 the landH776 of 
EgyptH4714 , and YahwehH3068 sentH5090 
an eastH6921 windH7307 over the 
landH776 allH3605 thatH1931 dayH3117 and 
through the nightH3915 . By 
morningH1242 the eastH6921 windH7307 
had brought inH5375 the locustsH697 . 

14 蝗虫 H697 上来 H5927 (H5921) (H3605) (H776) 
(H4714) ，落 H5117 在埃及 H4714 的四(H3605) 境
H1366 ，甚是 H3966 厉害 H3515 ；以前 H6440 没

有 H3808 H1961 这样的 H3644 (H697) ，以后 H310 

也必没有 H3808 H1961 H3651 。 

  The locustsH697 went upH5927 overH5921 
the entireH3605 landH776 of EgyptH4714 
and settledH5117 on the wholeH3605 
territoryH1366 of EgyptH4714 . NeverH3808 
before H6440 had there beenH1961 
suchH3651 a large number ofH3515 H3966 
locustsH697 , and there neverH3808 will 
beH1961 again. 
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15 因为这蝗虫遮 H3680 满 H3605 地 H776 面(H853) 
H5869 ，甚至地 H776 都黑暗了 H2821 ，又吃
H398 地上 H776 一切(H853) H3605 的菜蔬 H6212 

和(H853) (H3605) 冰雹 H1259 (H834) 所 H834 剩
H3498 树上的 H6086 果子 H6529 。埃及 H4714 遍
H3605 地 H776 ，无论是树木 H6086 ，是田间
H7704 的菜蔬 H6212 ，连一点 H3605 青的 H3418 

也没有 H3808 留下 H3498 。 

  They coveredH3680 the surfaceH5869 of 
the wholeH3605 landH776 so that the 
landH776 was blackH2821 , and they 
consumedH398 allH3605 the plantsH6212 
on the groundH776 and allH3605 the 
fruitH6529 on the treesH6086 thatH834 the 
hailH1259 had leftH3498 . NothingH3808 
H3605 greenH3418 was leftH3498 on the 
treesH6086 or the plantsH6212 in the 
fieldH7704 throughout H3605 the landH776 
of EgyptH4714 . 

16 于是法老 H6547 急忙 H4116 召了 H7121 摩西
H4872 、亚伦 H175 来，说 H559 ：‚我得罪
H2398 雅伟 H3068 你们的神 H430 ，又得罪了你

们。 

  PharaohH6547 urgentlyH4116 sent 
forH7121 MosesH4872 and AaronH175 and 
saidH559 , “I have sinnedH2398 against 
YahwehH3068 your GodH430 and against 
you . 

17 现在 H6258 求你 H4994 ，只 H389 这一次
H6471 ，饶恕 H5375 我的罪 H2403 ，求 H6279 雅

伟 H3068 你们的神 H430 使我 H5921 脱离 H5493 

这 H2088 一次(H7535) 的死亡(H853) H4194 。‛ 

  PleaseH4994 forgiveH5375 my sinH2403 
once moreH389 H6471 and make an 
appealH6279 to YahwehH3068 your 
GodH430 , so that he will just takeH5493 
thisH2088 deathH4194 away fromH5921 
H4480 me .” 

18 摩西就离开 H3318 (H5973) 法老 H6547 去求 H6279 
(H413) 雅伟 H3068 。 

  Moses leftH3318 H4480 H5973 Pharaoh‟s 
presence and appealedH6279 toH413 
YahwehH3068 . 

19 雅伟 H3068 转了 H2015 极 H3966 大 H2389 的西
H3220 风 H7307 ，把蝗虫(H853) H697 刮起
H5375 ，吹入 H8628 红 H5488 海 H3220 ；在埃及
H4714 的四(H3605) 境 H1366 连一 H259 个(H697) 也

没有 H3808 留下 H7604 。 

  Then YahwehH3068 changedH2015 the 
wind to a strongH2389 westH3220 
windH7307 , and it carried offH5375 the 
locustsH697 and blewH8628 them into the 
RedH5488 SeaH3220 . NotH3808 a 
singleH259 locustH697 was leftH7604 in 
allH3605 the territoryH1366 of EgyptH4714 . 

20 但雅伟 H3068 使法老 H6547 的心(H853) H3820 刚

硬 H2388 ，不容 H3808 以色列 H3478 人(H853) 
H1121 去 H7971 。 

  But YahwehH3068 hardenedH2388 
Pharaoh‟s heartH3820 , and he did 
notH3808 let the IsraelitesH1121 H3478 
goH7971 . 

21 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

向 H5921 天 H8064 伸 H5186 杖 H3027 ，使 H1961 

埃及 H4714 地(H5921) H776 黑暗 H2822 ；这黑暗
H2822 似乎摸得着 H4959 。‛ 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “Stretch outH5186 your 
handH3027 towardH5921 heavenH8064 , 
and there will beH1961 darknessH2822 
overH5921 the landH776 of EgyptH4714 , a 
darknessH2822 that can be feltH4959 .” 

22 摩西 H4872 向 H5921 天 H8064 伸 H5186 杖(H853) 
H3027 ，埃及 H4714 遍 H3605 地 H776 就 H1961 乌

黑了 H653 H2822 三 H7969 天 H3117 。 

  So MosesH4872 stretched outH5186 his 
handH3027 towardH5921 heavenH8064 , 
and there wasH1961 thickH653 
darknessH2822 throughout H3605 the 
landH776 of EgyptH4714 for threeH7969 
daysH3117 . 
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23 三 H7969 天 H3117 之久，人不能 H3808 相 H376 
(H853) H251 见 H7200 ，谁 H376 也不敢 H3808 起

来 H6965 离开本处 H8478 ；惟有以色列 H3478 

人 H1121 家中 H4186 都 H3605 有 H1961 亮光
H216 。 

  One personH376 could notH3808 seeH7200 
anotherH251 , and for threeH7969 
daysH3117 they did notH3808 moveH6965 
fromH4480 where they wereH8478 . Yet 
allH3605 the IsraelitesH1121 H3478 had 
H1961 lightH216 where they livedH4186 . 

24 法老 H6547 就召 H7121 (H413) 摩西 H4872 来，说
H559 ：‚你们去 H3212 事奉 H5647 雅伟(H853) 
H3068 ；只是 H7535 你们的羊群 H6629 牛群
H1241 要留下 H3322 ；你们的妇人孩子 H2945 可

以 H1571 和你们 H5973 同去 H3212 。‛ 

  PharaohH6547 summonedH7121 H413 
MosesH4872 and saidH559 , “GoH1980 , 
worshipH5647 YahwehH3068 . EvenH1571 
your familiesH2945 may goH1980 
withH5973 you ; onlyH7535 your 
flocksH6629 and herdsH1241 must stay 
behindH3322 .” 

25 摩西 H4872 说 H559 ：‚你 H859 总要 H1571 把

祭物 H2077 和燔祭牲 H5930 交给 H5414 我们
H3027 ，使我们可以祭祀 H6213 (H2077) (H5930) 

雅伟 H3068 我们的神 H430 。 

  MosesH4872 respondedH559 , “YouH859 
must alsoH1571 letH5414 us have H3027 
sacrificesH2077 and burnt offeringsH5930 
to prepareH6213 for YahwehH3068 our 
GodH430 . 

26 我们的牲畜 H4735 也要 H1571 带去 H3212 
(H5973) ，连一蹄 H6541 也不 H3808 留下
H7604 ；因为 H3588 我们要从其中 H4480 取出来
H3947 ，事奉 H5647 雅伟(H853) H3068 我们的神
H430 。我们 H587 未 H5704 到 H935 那里
H8033 ，还不 H3808 知道 H3045 用什么 H4100 事

奉 H5647 雅伟(H853) H3068 。‛ 

  EvenH1571 our livestockH4735 must 
goH1980 withH5973 us ; notH3808 a 
hoofH6541 will be left behindH7604 
becauseH3588 we will takeH3947 some 
ofH4480 them to worshipH5647 
YahwehH3068 our GodH430 . WeH587 will 
notH3808 knowH3045 whatH4100 we will 
use to worshipH5647 YahwehH3068 
untilH5704 we getH935 thereH8033 .” 

27 但雅伟 H3068 使法老 H6547 的心(H853) H3820 刚

硬 H2388 ，不 H3808 肯 H14 容他们去 H7971 。 
  But YahwehH3068 hardenedH2388 

Pharaoh‟s heartH3820 , and he was 
unwillingH3808 H14 to let them goH7971 . 

28 法老 H6547 对摩西说 H559 ：‚你离开我 H5921 

去 H3212 吧，你要小心 H8104 ，不要再 H3254 

见 H7200 我的面 H6440 ！因为 H3588 你见 H7200 

我面 H6440 的那日 H3117 你就必死 H4191 ！‛ 

  PharaohH6547 saidH559 to him , 
“LeaveH1980 H4480 H5921 me ! Make 
sureH8104 you neverH408 seeH7200 my 
faceH6440 againH3254 , forH3588 on the 
dayH3117 you seeH7200 my faceH6440 , 
you will dieH4191 .” 

29 摩西 H4872 说 H559 ：‚你说 H1696 得好
H3651 ！我必不 H3808 再 H3254 (H5750) 见 H7200 

你的面 H6440 了。‛ 

  “AsH3651 you have saidH1696 ,” 
MosesH4872 repliedH559 , “I will 
neverH3808 seeH7200 your faceH6440 
againH3254 H5750 .” 
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第 11 章 

1 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚我

再 H5750 使一样 H259 的灾殃 H5061 临到 H935 
H5921 法老 H6547 和埃及 H4714 ，然后 H310 
H3651 他必容你们(H853) 离开 H7971 这地
H2088 。他容你们(H853) 去 H7971 的时候，总要
H1644 催逼 H1644 你们(H853) 都 H3617 从这地
H2088 出去(H3617) 。 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “I will bringH935 oneH259 
moreH5750 plagueH5061 onH5921 
PharaohH6547 and onH5921 EgyptH4714 . 
AfterH310 thatH3651 , he will let you 
goH7971 fromH4480 hereH2088 . When he 
lets you goH7971 , he will drive you 
outH1644 H1644 ofH4480 hereH2088 . 

2 你要 H4994 传 H1696 于百姓 H5971 的耳中
H241 ，叫他们男 H376 女 H802 各人向 H854 邻

舍 H7453 H7468 要 H7592 金 H2091 器 H3627 银
H3701 器 H3627 。‛ 

  NowH4994 announce toH1696 H241 the 
peopleH5971 that both menH376 and 
womenH802 should ask their 
neighborsH7468 forH7592 silverH3701 and 
goldH2091 itemsH3627 .” 

3 雅伟 H3068 叫百姓 H5971 在埃及人 H4713 眼前
H5869 蒙恩 H5414 (H853) H2580 ，并且 H1571 (H376) 

摩西 H4872 在埃及 H4714 地 H776 、法老 H6547 

臣仆 H5650 (H5869) ，和百姓 H5971 的眼中 H5869 

看为极 H3966 大 H1419 。 

  YahwehH3068 gaveH5414 the peopleH5971 
favorH2580 with the EgyptiansH4714 . In 
additionH1571 , MosesH4872 himself was 
very highlyH3966 regardedH1419 in the 
landH776 of EgyptH4714 by H5869 
Pharaoh‟s officialsH5650 and the 
peopleH5971 . 

4 摩西 H4872 说 H559 ：‚雅伟 H3068 这样 H3541 

说 H559 ：‘约到半夜 H2676 H3915 ，我 H589 必

出去 H3318 巡行埃及 H4714 遍地 H8432 。 

  So MosesH4872 saidH559 , “This is 
whatH3541 YahwehH3068 saysH559 : 
About midnightH2676 H3915 IH589 will 
goH3318 throughout H8432 EgyptH4714 , 

5 凡在埃及 H4714 地 H776 ，从坐 H3427 (H5921) 宝

座 H3678 的法老 H6547 (H1060) 直到 H5704 磨子
H7347 后 H310 的 H834 婢女 H8198 所有的 H3605 

长子 H1060 ，以及一切 H3605 头生 H1060 的牲

畜 H929 ，都必死 H4191 。 

  and everyH3605 firstbornH1060 male in 
the landH776 of EgyptH4714 will dieH4191 , 
fromH4480 the firstbornH1060 of 
PharaohH6547 who sitsH3427 onH5921 his 
throneH3678 toH5704 the firstbornH1060 of 
the servant girlH8198 whoH834 is atH310 
the grindstonesH7347 , as well as 
everyH3605 firstbornH1060 of the 
livestockH929 . 

6 埃及 H4714 遍 H3605 地 H776 必有 H1961 大 H1419 

哀号 H6818 ；从前(H834) 没有 H3808 H1961 这样

的 H3644 ，后来 H3254 也必 H3644 没有 H3808 。 

  Then there will beH1961 a greatH1419 
cryH6818 of anguish through allH3605 the 
landH776 of EgyptH4714 such asH3644 
neverH3808 wasH1961 before or everH3808 
will be againH3254 . 

7 至于以色列中(H3605) H3478 (H1121) ，无论是人
H376 是 H5704 牲畜 H929 ，连狗 H3611 也不敢
H3808 向他们摇 H2782 舌 H3956 ，好叫 H4616 你

们知道 H3045 (H834) 雅伟 H3068 是将埃及人
(H996) H4714 和以色列人(H996) H3478 分别 H6395 

出来。’ 

  But against allH3605 the IsraelitesH1121 
H3478 , whetherH4480 peopleH376 or 
animalsH929 , notH3808 even a dogH3611 
will snarlH2782 , so thatH4616 you may 
knowH3045 thatH834 YahwehH3068 makes 
a distinctionH6395 betweenH996 
EgyptH4714 and IsraelH3478 . 
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8 你这 H428 一切 H3605 臣仆 H5650 都要俯伏
H7812 来 H3381 见我(H413) ，说 H559 ：‘求你
H859 和(H3605) 跟从你 H7272 的(H834) 百姓 H5971 

都出去 H3318 ，’然后 H310 H3651 我要出去
H3318 。‛于是，摩西气忿忿 H2750 H639 的离

开 H5973 法老 H6547 ，出去了 H3318 。 

  AllH3605 theseH428 officialsH5650 of yours 
will come downH3381 toH413 me and 
bowH7812 before me , sayingH559 : Get 
outH3318 , youH859 and allH3605 the 
peopleH5971 whoH834 follow H7272 you . 
AfterH310 thatH3651 , I will get outH3318 .” 
And he went outH3318 fromH4480 
Pharaoh‟s presence fiercelyH2750 
angryH639 . 

9 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚法

老 H6547 必不 H3808 听你们 H8085 (H413) ，使
H4616 我的奇事 H4159 在埃及 H4714 地 H776 多

起来 H7235 。‛ 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “PharaohH6547 will 
notH3808 listenH8085 toH413 you , so 
thatH4616 my wondersH4159 may be 
multipliedH7235 in the landH776 of 
EgyptH4714 .” 

10 摩西 H4872 、亚伦 H175 在法老 H6547 面前
H6440 行了 H6213 这 H428 一切(H853) H3605 奇事
H4159 ；雅伟 H3068 使法老 H6547 的心(H853) 
H3820 刚硬 H2388 ，不容 H3808 以色列 H3478 人
(H853) H1121 出离 H7971 他的地 H776 。 

  MosesH4872 and AaronH175 didH6213 
allH3605 theseH428 wondersH4159 before 
H6440 PharaohH6547 , but YahwehH3068 
hardenedH2388 Pharaoh‟s heartH3820 , 
and he would notH3808 let the 
IsraelitesH1121 H3478 go outH7971 ofH4480 
his landH776 . 

  

第 12 章 

1 雅伟 H3068 在埃及 H4714 地 H776 晓谕 H559 
(H413) 摩西 H4872 、亚伦 H175 说 H559 ： 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 and AaronH175 in the 
landH776 of EgyptH4714 : 

2 ‚你们要以本 H2088 月 H2320 为正月 H7218 
H2320 ，为 H1931 一年 H8141 之首 H7223 
(H2320) 。 

  “ThisH2088 monthH2320 is to be the 
beginningH7218 of monthsH2320 for you ; 
itH1931 is the firstH7223 monthH2320 of 
your yearH8141 . 

3 你们吩咐 H1696 (H413) 以色列 H3478 全 H3605 会

众 H5712 说 H559 ：‘本 H2088 月 H2320 初十
H6218 日，各人 H376 要按着父 H1 家 H1004 取
H3947 羊羔 H7716 ，一家 H1004 一只 H7716 。 

  TellH1696 H413 the wholeH3605 
communityH5712 of IsraelH3478 that on 
the tenthH6218 day of thisH2088 
monthH2320 they must eachH376 
selectH3947 an animal of the flockH7716 
according to their fathers‟ 
familiesH1004 , one animalH7716 per 
family H1004 . 

4 若是 H518 一家的人 H1004 太少 H4591 ，吃不了
(H1961) 一只羊羔 H7716 ，本人 H1931 就要和
H413 他隔壁 H7138 (H1004) 的邻舍 H7934 共取
H3947 一只。你们预备羊羔 H7716 ，要按着
H5921 人 H5315 数 H4373 和(H6310) (H376) 饭量
H400 计算 H3699 。 

  IfH518 the householdH1004 is too 
smallH4591 forH4480 a whole 
animalH7716 , thatH1931 person and the 
neighborH7934 nearestH7138 his 
houseH1004 are to selectH3947 one 
based on the combined numberH4373 
of peopleH5315 ; you should 
apportionH3699 the animalH7716 
according to H6310 what eachH376 will 
eatH400 . 
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5 要 H1961 无残疾 H8549 、一 H1121 岁 H8141 的公
H2145 羊羔 H7716 ，你们或从 H4480 绵羊里
H3532 取 H3947 ，或从 H4480 山羊里 H5795 取，

都可以。 

  You must haveH1961 an 
unblemishedH8549 animalH7716 , a year-
oldH1121 H8141 maleH2145 ; you may 
takeH3947 it fromH4480 either the 
sheepH3532 or the goatsH5795 . 

6 要 H1961 留 H4931 到 H5704 本 H2088 月 H2320 十
H6240 四 H702 日 H3117 ，在 H996 黄昏 H6153 的

时候，以色列 H3478 全 H3605 会众 H6951 H5712 

把羊羔(H853) 宰了 H7819 。 

  You are to keepH4931 it untilH5704 the 
fourteenthH702 H6240 dayH3117 of 
thisH2088 monthH2320 ; then the 
wholeH3605 assemblyH6951 of the 
communityH5712 of IsraelH3478 will 
slaughterH7819 the animals atH996 
twilightH6153 . 

7 各家要取 H3947 点 H4480 血 H1818 ，涂在 H5414 

吃 H398 羊羔(H853) 的(H834) 房屋 H1004 (H5921) 

左右 H8147 的门框 H4201 上 H5921 和门楣上
H5921 H4947 。 

  They must takeH3947 some ofH4480 the 
bloodH1818 and putH5414 it onH5921 the 
twoH8147 doorpostsH4201 and the 
lintelH4947 ofH5921 the housesH1004 
whereH834 they eatH398 them . 

8 当 H2088 夜 H3915 要吃 H398 羊羔的肉(H853) 
H1320 ；用火 H784 烤了 H6748 ，与无酵饼 H4682 

和 H5921 苦菜 H4844 同 H5921 吃 H398 。 

  They are to eatH398 the meatH1320 
thatH2088 nightH3915 ; they should 
eatH398 it , roastedH6748 over the fireH784 
along with unleavened breadH4682 and 
bitter herbsH4844 . 

9 不可 H408 吃 H398 生的 H4995 (H4480) ，断不可

吃水 H4325 煮的 H1310 H1311 ，要 H3588 H518 带

着头 H7218 、(H5921) 腿 H3767 、(H5921) 五脏
H7130 ，用火 H784 烤了 H6748 吃。 

  Do notH408 eatH398 any ofH4480 it 
rawH4995 or cookedH1310 in boilingH1311 
waterH4325 , but onlyH3588 H518 
roastedH6748 over fireH784  — its 
headH7218 as well asH5921 its legsH3767 
and inner organsH7130 . 

10 不可 H3808 剩下 H3498 一点(H4480) 留到 H5704 

早晨 H1242 ；若留 H3498 (H4480) 到 H5704 早晨
H1242 ，要用火 H784 烧了 H8313 。 

  You must notH3808 leaveH3498 any 
ofH4480 it untilH5704 morningH1242 ; any 
part ofH4480 it leftH3498 untilH5704 
morningH1242 you must burnH8313 . 

11 
(H3602) 你们吃 H398 羊羔(H853) 当腰间 H4975 束

带 H2296 ，脚上 H7272 穿鞋 H5275 ，手中 H3027 

拿杖 H4731 ，赶紧的 H2649 吃 H398 (H853) ；这

是 H1931 雅伟 H3068 的逾越节 H6453 。 

  Here is howH3602 you must eatH398 it : 
You must be dressed for travelH4975 
H2296 , your sandalsH5275 on your 
feetH7272 , and your staffH4731 in your 
handH3027 . You are to eatH398 it in a 
hurryH2649 ; itH1931 is the Lord ‟s 
PassoverH6453 . 

12 因为那 H2088 夜 H3915 我要巡行 H5674 埃及
H4714 地 H776 ，把埃及 H4714 地 H776 一切
H3605 头生的 H1060 ，无论是人 H120 是(H5704) 

牲畜 H929 ，都击杀了 H5221 ，又要败坏 H6213 
H8201 埃及 H4714 一切 H3605 的神 H430 。我
H589 是雅伟 H3068 。 

  “I will passH5674 through the landH776 of 
EgyptH4714 on thatH2088 nightH3915 and 
strikeH5221 everyH3605 firstbornH1060 
male in the landH776 of EgyptH4714 , 
both peopleH120 and animalsH929 . IH589 
am YahwehH3068 ; I will executeH6213 
judgmentsH8201 against allH3605 the 
godsH430 of EgyptH4714 . 
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13 这血 H1818 要在(H8033) 你们 H859 所 H834 住的

房屋 H1004 上 H5921 作 H1961 记号 H226 ；我一

见 H7200 这血(H853) H1818 ，就越过 H6452 H5921 

你们去。我击杀 H5221 埃及 H4714 地 H776 头生

的时候，灾殃 H5063 必不 H3808 临到 H1961 你

们身上灭 H4889 你们。‛ 

  The bloodH1818 onH5921 the housesH1004 
whereH834 youH859 are staying will 
beH1961 a distinguishing markH226 for 
you ; when I seeH7200 the bloodH1818 , I 
will passH6452 overH5921 you . NoH3808 
plagueH5063 will beH1961 among you to 
destroyH4889 you when I strikeH5221 the 
landH776 of EgyptH4714 . 

14 ‚(H1961) 你们要记念 H2146 这 H2088 日
H3117 ，守为 H2287 雅伟 H3068 的节(H853) 
H2282 ，(H2287) 作为你们世世付付 H1755 永远
H5769 的定例 H2708 。 

  “ThisH2088 dayH3117 is to beH1961 a 
memorialH2146 for you , and you must 
celebrateH2287 it as a festivalH2282 to 
YahwehH3068 . You are to 
celebrateH2287 it throughout your 
generationsH1755 as a permanentH5769 
statuteH2708 . 

15 你们要吃 H398 无酵饼 H4682 七 H7651 日
H3117 。(H389) 头一 H7223 日 H3117 要把酵 H7603 

从你们各家中 H1004 除去 H7673 ；因为 H3588 

从头一 H7223 日 H3772 起，到 H5704 第七 H7637 

日 H3117 为止，凡 H3605 吃 H398 有酵之饼
H2557 的(H5315) ，必 H1931 从以色列中 H3478 剪

除 H3772 。 

  You must eatH398 unleavened 
breadH4682 for sevenH7651 daysH3117 . 
On the firstH7223 dayH3117 you must 
removeH7673 yeastH7603 fromH4480 your 
housesH1004 . WhoeverH3605 eatsH398 
what is leavenedH2557 fromH4480 the 
firstH7223 dayH3117 throughH5704 the 
seventhH7637 dayH3117 must be cut 
offH3772 fromH4480 IsraelH3478 . 

16 头一 H7223 日 H3117 你们当有圣 H6944 会
H4744 ，第七 H7637 日 H3117 也当有 H1961 圣
H6944 会 H4744 。这两日之内，除了(H389) H1931 

预备(H6213) 各 H3605 人 H5315 所 H834 要吃 H398 

的以外 H905 ，无论(H3605) 何工 H4399 都不可
H3808 做 H6213 。 

  You are to holdH1961 a sacredH6944 
assemblyH4744 on the firstH7223 dayH3117 
and another sacredH6944 assemblyH4744 
on the seventhH7637 dayH3117 . NoH3808 
workH4399 may be doneH6213 on those 
days except forH389 preparing whatH834 
peopleH5315 need to eatH398  — you 
may doH6213 only H905 thatH1931 . 

17 你们要守 H8104 无酵(H853) H4682 节，因为 H3588 

我正当 H6106 这 H2088 日 H3117 把你们的军队
(H853) H6635 从埃及 H4714 地 H776 领出来
H3318 。所以，你们要守 H8104 这 H2088 日(H853) 
H3117 ，作为世世付付 H1755 永远 H5769 的定例
H2708 。 

  “You are to observeH8104 the Festival 
of Unleavened BreadH4682 
becauseH3588 on thisH2088 veryH6106 
dayH3117 I brought your militaryH6635 
divisions outH3318 ofH4480 the landH776 of 
EgyptH4714 . You must observeH8104 
thisH2088 dayH3117 throughout your 
generationsH1755 as a permanentH5769 
statuteH2708 . 

18 从正 H7223 月 H2320 十 H6240 四 H702 日 H3117 

晚上 H6153 ，直到 H5704 (H2320) 二十 H6242 一
H259 日 H3117 晚上 H6153 ，你们要吃 H398 无酵

饼 H4682 。 

  You are to eatH398 unleavened 
breadH4682 in the firstH7223 month, from 
the eveningH6153 of the fourteenthH702 
H6240 dayH3117 of the monthH2320 
untilH5704 the eveningH6153 of the 
twenty-firstH259 H6242 dayH3117 . 
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19 在你们各家中 H1004 ，七 H7651 日 H3117 之内

不可 H3808 有 H4672 酵 H7603 ；因为 H3588 凡
H3605 吃 H398 有酵之物 H2557 的(H5315) ，无论

是寄居的 H1616 ，是本地的 H249 H776 ，(H5315) 

必 H1931 从以色列 H3478 的会中 H5712 剪除
H3772 。 

  YeastH7603 must notH3808 be foundH4672 
in your housesH1004 for sevenH7651 
daysH3117 . IfH3588 anyoneH3605 eatsH398 
something leavenedH2557 , thatH1931 
personH5315 , whether a resident 
alienH1616 or nativeH249 of the landH776 , 
must be cut offH3772 fromH4480 the 
communityH5712 of IsraelH3478 . 

20 有酵的物 H2556 ，你们都 H3605 不可 H3808 吃
H398 ；在你们一切 H3605 住处 H4186 要吃 H398 

无酵饼 H4682 。‛ 

  Do notH3808 eatH398 anythingH3605 
leavenedH2557 ; eatH398 unleavened 
breadH4682 in allH3605 your 
homesH4186 .” 

21 于是，摩西 H4872 召了 H7121 以色列 H3478 的

众长老 H3605 H2205 来，对他们 H413 说 H559 ：

‚你们要按着家口 H4940 取 H3947 出 H4900 羊

羔 H6629 ，把这逾越节的羊羔 H6453 宰了
H7819 。 

  Then MosesH4872 summonedH7121 
allH3605 the eldersH2205 of IsraelH3478 
and saidH559 toH413 them , “Go, 
selectH3947 an animal from the 
flockH6629 according to your 
familiesH4940 , and slaughterH7819 the 
Passover animalH6453 . 

22 拿 H3947 一把 H92 牛膝草 H231 ，蘸 H2881 盆里
H5592 的 H834 血 H1818 ，打 H5060 (H5592) (H1818) 

在门楣上 H413 H4947 和左右的 H8147 门框上
H4201 (H4480) (H1818) (H834) (H5592) 。你们 H859 

谁 H376 也不可 H3808 出 H3318 自己的房 H1004 

门 H6607 ，直到 H5704 早晨 H1242 。 

  TakeH3947 a clusterH92 of hyssopH231 , 
dipH2881 it in the bloodH1818 thatH834 is in 
the basinH5592 , and brushH5060 H413 the 
lintelH4947 and the twoH8147 
doorpostsH4201 with some ofH4480 the 
bloodH1818 in the basinH5592 . NoneH3808 
H376 of youH859 may go outH3318 the 
doorH6607 of his houseH1004 untilH5704 
morningH1242 . 

23 因为雅伟 H3068 要巡行 H5674 击杀 H5062 埃及

人(H853) H4714 ，他看见 H7200 血(H853) H1818 在

门楣上 H4947 和左右的 H8147 门框上 H4201 ，

〔原文有"雅伟(H3068) "〕就必越过 H6452 H5921 

那门 H6607 ，不 H3808 容 H5414 灭命的 H7843 进
H935 (H413) 你们的房屋 H1004 ，击杀你们
H5062 。 

  When YahwehH3068 passes 
throughH5674 to strikeH5062 EgyptH4714 
and seesH7200 the bloodH1818 onH5921 
the lintelH4947 and the twoH8147 
doorpostsH4201 , heH3068 will passH6452 
overH5921 the doorH6607 and notH3808 
letH5414 the destroyerH4889 enterH935 
H413 your housesH1004 to strikeH5062 
you. 

24 这 H2088 例(H853) H1697 ，你们要守着 H8104 ，

作为你们和你们子孙 H1121 永远 H5704 H5769 的

定例 H2706 。 

  “KeepH8104 thisH2088 commandH1697 
permanentlyH5704 H5769 as a 
statuteH2706 for you and your 
descendantsH1121 . 

25 日后 H1961 H3588 ，你们到了 H935 (H413) 雅伟
H3068 按着 H834 所 H834 应许 H1696 赐给你们
H5414 的那地 H776 ，就要守 H8104 这 H2063 礼
(H853) H5656 。 

  WhenH3588 you enterH935 H413 the 
landH776 thatH834 YahwehH3068 will 
giveH5414 you as H834 he 
promisedH1696 , you are to 
observeH8104 thisH2063 ceremonyH5656 . 

26 
(H1961) (H3588) 你们的儿女 H1121 问你们 H413 说
H559 ：‘行这 H2063 礼 H5656 是什么 H4100 意

思？’ 

  WhenH3588 your childrenH1121 askH559 
H413 you , „WhatH4100 does thisH2063 
ceremonyH5656 mean to you ? ‟ 
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27 你们就说 H559 ：‘这是 H1931 献给雅伟 H3068 

逾越节 H6453 的祭 H2077 。当(H834) 以色列人在

埃及 H4714 的时候，他击杀 H5062 埃及人(H853) 
H4714 ，越过 H6452 H5921 以色列 H3478 人 H1121 

的房屋 H1004 ，救了 H5337 我们各家(H853) 
H1004 。’‛于是百姓 H5971 低头 H6915 下拜
H7812 。 

  you are to replyH559 , „ItH1931 is the 
PassoverH6453 sacrificeH2077 to 
YahwehH3068 , for heH834 passedH6452 
overH5921 the housesH1004 of the 
IsraelitesH1121 H3478 in EgyptH4714 when 
he struckH5062 the EgyptiansH4714 and 
sparedH5337 our homesH1004 .‟ ” So the 
peopleH5971 knelt lowH6915 and 
worshipedH7812 . 

28 雅伟 H3068 怎样(H834) 吩咐 H6680 摩西(H853) 
H4872 、亚伦 H175 (H6213) ，以色列 H3478 人
H1121 就怎样 H3651 (H3212) 行 H6213 。 

  Then the IsraelitesH1121 H3478 wentH1980 
and didH6213 this; they didH6213 just as 
H834 YahwehH3068 had 
commandedH6680 MosesH4872 and 
AaronH175 . 

29 到了 H1961 半夜 H2677 H3915 ，雅伟 H3068 把埃

及 H4714 地 H776 所有的 H3605 长子 H1060 ，就

是从坐 H3427 (H5921) 宝座 H3678 的法老 H6547 
(H1060) ，直到 H5704 (H834) 被掳 H7628 囚在监里
H1004 H953 之人 H7628 的长子 H1060 ，以及一

切 H3605 头生的 H1060 牲畜 H929 ，尽都杀了
H5221 。 

  Now at midnightH2677 H3915 
YahwehH3068 struckH5221 everyH3605 
firstbornH1060 male in the landH776 of 
EgyptH4714 , fromH4480 the firstbornH1060 
of PharaohH6547 who satH3427 onH5921 
his throneH3678 toH5704 the firstbornH1060 
of the prisonerH7628 whoH834 was in the 
dungeonH1004 H953 , and everyH3605 
firstbornH1060 of the livestockH929 . 

30 法老 H6547 和(H1931) 一切 H3605 臣仆 H5650 ，

并埃及众人 H3605 H4714 ，夜间 H3915 都起来了
H6965 。在埃及 H4714 有 H1961 大 H1419 哀号
H6818 ，(H3588) 无 H369 一家 H1004 H834 不 H369 

死 H4191 一个人的(H8033) 。 

  During the nightH3915 PharaohH6547 got 
upH6965 , heH1931 along with allH3605 his 
officialsH5650 and allH3605 the 
EgyptiansH4714 , and there wasH1961 a 
loudH1419 wailingH6818 throughout 
EgyptH4714 becauseH3588 there wasn‟t a 
houseH1004 withoutH369 someone 
deadH4191 . 

31 夜间 H3915 ，法老召了 H7121 摩西 H4872 、亚

伦 H175 来，说 H559 ：‚起来 H6965 ！连 H1571 

你们 H859 带 H1571 以色列 H3478 人 H1121 ，从

我民 H5971 中 H8432 出去 H3318 ，依你们所说

的 H1696 ，去 H3212 事奉 H5647 雅伟(H853) H3068 

吧！ 

  He summonedH7121 MosesH4872 and 
AaronH175 during the nightH3915 and 
saidH559 , “Get out immediatelyH6965 
H3318 fromH4480 amongH8432 my 
peopleH5971 , bothH1571 youH859 
andH1571 the IsraelitesH1121 H3478 , and 
goH1980 , worshipH5647 YahwehH3068 as 
you have saidH1696 . 

32 也依你们所 H834 说的 H1696 ，连 H1571 羊群
H6629 (H1571) (H1571) 牛群 H1241 带着 H3947 走吧
H3212 ！并要 H1571 为我(H853) 祝福 H1288 。‛ 

  TakeH3947 evenH1571 your flocksH6629 
andH1571 your herdsH1241 as H834 you 
askedH1696 and leaveH1980 , and 
alsoH1571 blessH1288 me .” 

33 埃及人 H4713 催促 H2388 (H5921) 百姓 H5971 ，

打发他们 H7971 快快 H4116 出离 H4480 那地
H776 ，因为 H3588 埃及人说 H559 ：‚我们都
H3605 要死了 H4191 。‛ 

  Now the EgyptiansH4714 pressuredH2388 
H5921 the peopleH5971 in order to send 
them quicklyH4116 outH7971 ofH4480 the 
countryH776 , forH3588 they saidH559 , 
“We‟re allH3605 going to dieH4191 ! ” 
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34 百姓 H5971 就拿着 H5375 没有 H2962 酵的 H2556 

生面(H853) H1217 ，把抟面盆 H4863 包在 H6887 

衣服 H8071 中，扛在肩头上 H5921 H7926 。 

  So the peopleH5971 tookH5375 their 
doughH1217 beforeH2962 it was 
leavenedH2556 , with their kneading 
bowlsH4863 wrapped upH6887 in their 
clothesH8071 onH5921 their 
shouldersH7926 . 

35 以色列 H3478 人 H1121 照着摩西 H4872 的话
H1697 行 H6213 ，向埃及人 H4714 要 H7592 金
H2091 器 H3627 、银 H3701 器 H3627 ，和衣裳
H8071 。 

  The IsraelitesH1121 H3478 actedH6213 on 
Moses‟s wordH1697 and askedH7592 the 
EgyptiansH4714 for silverH3701 and 
goldH2091 itemsH3627 and for 
clothingH8071 . 

36 雅伟 H3068 叫百姓 H5971 在埃及人 H4714 眼前
H5869 蒙 H5414 恩(H853) H2580 ，以致埃及人给

他们所要 H7592 的。他们就把埃及人的(H853) 
H4714 财物夺去了 H5337 。 

  And YahwehH3068 gaveH5414 the 
peopleH5971 such favorH2580 with the 
EgyptiansH4714 that they gave them 
what they requestedH7592 . In this way 
they plunderedH5337 the 
EgyptiansH4714 . 

37 以色列 H3478 人 H1121 从兰塞 H7486 起行
H5265 ，往疏割 H5523 去；除了 H905 妇人孩子
H2945 ，步行的 H7273 男人 H1397 约有六 H8337 

十万 H3967 H505 。 

  The IsraelitesH1121 H3478 traveledH5265 
fromH4480 RamesesH7486 to 
SuccothH5523 , about sixH8337 
hundredH3967 thousandH505 able-
bodied menH1397 on footH7273 , besides 
H905 H4480 their familiesH2945 . 

38 又有 H1571 许多 H7227 闲杂人 H6154 ，并有羊

群 H6629 牛群 H1241 (H3966) (H3515) (H4735) ，和

他们 H854 一同上去 H5927 。 

  A mixedH7227 crowdH6154 alsoH1571 went 
upH5927 withH854 them , along with a 
huge number ofH3515 H3966 
livestockH4735 , both flocksH6629 and 
herdsH1241 . 

39 他们用(H834) 埃及 H4714 带出来 H3318 的生面
(H853) H1217 烤成 H644 无酵 H4682 饼 H5692 。这

生面原 H3588 没有 H3808 发起 H2556 ；因为
H3588 他们被催逼 H1644 离开埃及 H4714 ，不
H3808 能 H3201 耽延 H4102 ，也 H1571 没有 H3808 

为自己预备 H6213 什么食物 H6720 。 

  The people bakedH644 the doughH1217 
they had brought outH3318 ofH4480 
EgyptH4714 into unleavenedH4682 
loavesH5692 , sinceH3588 it had noH3808 
yeastH2556 ; forH3588 when they were 
driven outH1644 ofH4480 EgyptH4714 , they 
couldH3201 notH3808 delayH4102 andH1571 
had notH3808 preparedH6213 
provisionsH6720 for themselves . 

40 
(H4186) (H834) 以色列 H3478 人 H1121 住在 H3427 

埃及 H4714 共有(H8141) 四 H702 百 H3967 三十
H7970 年 H8141 。 

  The timeH4186 thatH834 the 
IsraelitesH1121 H3478 livedH3427 in 
EgyptH4714 was 430H7970 H702 H3967 
yearsH8141 . 

41 
(H1961) 正满了 H7093 (H8141) 四 H702 百 H3967 
(H8141) 三十 H7970 年 H8141 的那 H2088 一 H6106 

天 H3117 ，(H1961) 雅伟 H3068 的军队 H6635 都
H3605 从埃及 H4714 地 H776 出来了 H3318 。 

  AtH4480 the endH7093 of 430H7970 H702 
H3967 yearsH8141 , on thatH2088 
sameH6106 dayH3117 , allH3605 the Lord ‟s 
military divisionsH6635 went outH3318 
fromH4480 the landH776 of EgyptH4714 . 
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42 这 H2088 夜 H3915 是 H1931 雅伟 H3068 的夜
H3915 ；因雅伟 H0 领他们 H3318 出了埃及
H4714 地 H776 ，所以当向雅伟 H3068 谨守
H8107 ，是以色列 H3478 众人 H3605 H1121 世世

付付 H1755 该谨守的 H8107 。 

  ItH1931 was a nightH3915 of vigilH8107 in 
honor of YahwehH3068 , because he 
would bring them outH3318 ofH4480 the 
landH776 of EgyptH4714 . This sameH2088 
nightH3915 is in honor of YahwehH3068 , 
a night vigilH8107 for allH3605 the 
IsraelitesH1121 H3478 throughout their 
generationsH1755 . 

43 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 、亚伦 H175 说
H559 ：‚逾越节 H6453 的例 H2708 是这样
H2063 ：外邦 H5236 人 H1121 都 H3605 不可 H3808 

吃 H398 这羊羔 H6453 。 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 and AaronH175 , “ThisH2063 
is the statuteH2708 of the 
PassoverH6453 : noH3605 H3808 
foreignerH1121 H5236 may eatH398 it . 

44 但各 H3605 人 H376 用银子 H3701 买 H4736 的奴

仆 H5650 ，既受了割礼 H4135 (H853) 就 H227 可

以吃 H398 。 

  But anyH3605 slaveH5650 a manH376 has 
purchasedH4736 may eatH398 it , after 
you have circumcisedH4135 him . 

45 寄居的 H8453 和雇工人 H7916 都不可 H3808 吃
H398 。 

  A temporary residentH8453 or hired 
workerH7916 may notH3808 eatH398 the 
Passover . 

46 应当在一个 H259 房子里 H1004 吃 H398 ；不可
H3808 把一点(H4480) 肉 H1320 从 H4480 房子里带

到 H3318 外头 H2351 去。羊羔的骨头 H6106 一

根也不可 H3808 折断 H7665 。 

  It is to be eatenH398 in oneH259 
houseH1004 . You may notH3808 
takeH3318 any ofH4480 the meatH1320 
outsideH2351 the houseH1004 , and you 
may notH3808 breakH7665 any of its 
bonesH6106 . 

47 以色列 H3478 全 H3605 会众 H5712 都要守 H6213 

这礼(H853) 。 
  The wholeH3605 communityH5712 of 

IsraelH3478 must celebrateH6213 it . 

48 若 H3588 有外人 H1616 寄居 H1481 在你们中间
H854 ，愿向雅伟 H3068 守 H6213 逾越节
H6453 ，他所有的 H3605 男子 H2145 务要受割礼
H4135 ，然后 H227 才容他前来 H7126 遵守
H6213 ，他也就 H1961 像本地人 H249 H776 一

样；但未受割礼的 H6189 ，都 H3605 不可 H3808 

吃 H398 这羊羔。 

  IfH3588 an alienH1616 residesH1481 
amongH854 you and wants to 
observeH6213 the Lord ‟s 
PassoverH6453 , everyH3605 maleH2145 in 
his household must be 
circumcisedH4135 , and thenH227 he 
may participateH7126 ; he will 
becomeH1961 like a nativeH249 of the 
landH776 . But noH3808 uncircumcised 
personH6189 may eatH398 it . 

49 本地人 H249 和寄居 H1481 在你们中间 H8432 的

外人 H1616 同归一 H1961 H259 例 H8451 。‛ 
  The sameH259 lawH8451 will applyH1961 

to both the nativeH249 and the 
alienH1616 who residesH1481 among 
H8432 you .” 

50 雅伟 H3068 怎样 H834 吩咐 H6680 摩西(H853) 
H4872 、亚伦 H175 (H6213) ，以色列 H3478 众
H3605 人 H1121 就怎样 H3651 行了 H6213 。 

  Then allH3605 the IsraelitesH1121 H3478 
didH6213 this; they didH6213 just as H834 
YahwehH3068 had commandedH6680 
MosesH4872 and AaronH175 . 
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51 
(H1961) 正当 H6106 那 H2088 日 H3117 ，雅伟
H3068 将以色列 H3478 人(H853) H1121 按着 H5921 

他们的军队 H6635 ，从埃及 H4714 地 H776 领出

来 H3318 。 

  On thatH2088 sameH6106 dayH3117 
YahwehH3068 brought the 
IsraelitesH1121 H3478 outH3318 ofH4480 the 
landH776 of EgyptH4714 according toH5921 
their military divisionsH6635 . 

  

第 13 章 

1 雅伟 H3068 晓谕 H1696 (H413) 摩西 H4872 说
H559 ： 

  YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 : 

2 ‚以色列中 H3478 (H1121) 凡 H3605 头生的 H1060 
(H6363) (H7358) ，无论是人 H120 是牲畜 H929 ，

都 H3605 是 H1931 我的，要分别为圣 H6942 归

我。‛ 

  “ConsecrateH6942 everyH3605 
firstbornH1060 male to me , the 
firstbornH6363 from everyH3605 
wombH7358 among the IsraelitesH1121 
H3478 , both manH120 and domestic 
animalH929 ; itH1931 is mine .” 

3 摩西 H4872 对 H413 百姓 H5971 说 H559 ：‚你

们要记念 H2142 (H834) 从埃及 H4714 为奴 H5650 

之家 H1004 出来 H3318 的这 H2088 日(H853) 
H3117 ，因为 H3588 雅伟 H3068 用大能 H2392 的

手 H3027 将你们(H853) 从这地方 H2088 领出来
H3318 。有酵的饼 H2557 都不可 H3808 吃
H398 。 

  Then MosesH4872 saidH559 toH413 the 
peopleH5971 , “RememberH2142 thisH2088 
dayH3117 whenH834 you came outH3318 
ofH4480 EgyptH4714 , out ofH4480 the 
placeH1004 of slaveryH5650 , forH3588 
YahwehH3068 brought you outH3318 
ofH4480 hereH2088 by the strengthH2392 of 
his handH3027 . NothingH3808 
leavenedH2557 may be eatenH398 . 

4 亚笔 H24 月间 H2320 的这日 H3117 是你们 H859 

出来 H3318 的日子。 
  Today H3117 , in the monthH2320 of 

AbibH24 , youH859 are going outH3318 . 

5 将来 H1961 (H3588) 雅伟 H3068 领 H935 你进 H413 

迦南人 H3669 、赫人 H2850 、亚摩利人 H567 、

希未人 H2340 、耶布斯人 H2983 之地 H776 ，就

是 H834 他向你的祖宗 H1 起誓 H7650 应许给
H5414 你那流 H2100 奶 H2461 与蜜 H1706 之地
H776 ，那时你要在这 H2088 月间 H2320 守 H5647 

这 H2063 礼(H853) H5656 。 

  WhenH3588 YahwehH3068 bringsH935 you 
intoH413 the landH776 of the 
CanaanitesH3669 , HethitesH2850 , 
AmoritesH567 , HivitesH2340 , and 
JebusitesH2983 , whichH834 he 
sworeH7650 to your fathersH1 that he 
would giveH5414 you , a landH776 
flowingH2100 with milkH2461 and 
honeyH1706 , you must carry outH5647 
thisH2063 ceremonyH5656 in thisH2088 
monthH2320 . 

6 你要吃 H398 无酵饼 H4682 七 H7651 日 H3117 ，

到第七 H7637 日 H3117 要向雅伟 H3068 守节
H2282 。 

  For sevenH7651 daysH3117 you must 
eatH398 unleavened breadH4682 , and 
on the seventhH7637 dayH3117 there is to 
be a festivalH2282 to YahwehH3068 . 
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7 这七(H853) H7651 日 H3117 之久，要吃 H398 无

酵饼 H4682 ；在你四(H3605) 境 H1366 之内不可
H3808 见 H7200 有酵的饼 H2557 ，也不可 H3808 

见 H7200 发酵的物 H7603 。 

  Unleavened breadH4682 is to be 
eatenH398 for those sevenH7651 
daysH3117 . NothingH3808 leavenedH2557 
may be foundH7200 among you , and 
noH3808 yeastH7603 may be foundH7200 
among you in allH3605 your 
territoryH1366 . 

8 当那 H1931 日 H3117 ，你要告诉 H5046 你的儿

子 H1121 说 H559 ：‘这是 H2088 因 H5668 雅伟
H3068 在我出 H3318 埃及 H4714 的时候为我所行
H6213 的事。 

  On thatH1931 dayH3117 explainH5046 to 
your sonH1121 , „This is because ofH5668 
whatH2088 YahwehH3068 didH6213 for me 
when I came outH3318 ofH4480 
EgyptH4714 .‟ 

9 这要 H1961 在你手上 H5921 H3027 作记号
H226 ，在你额上(H996) H5869 作纪念 H2146 ，使
H4616 雅伟 H3068 的律法 H8451 常在 H1961 你口

中 H6310 ，因为 H3588 雅伟 H3068 曾用大能
H2389 的手 H3027 将你从埃及 H4714 领出来
H3318 。 

  Let it serveH1961 as a signH226 for you 
onH5921 your handH3027 and as a 
reminderH2146 on your foreheadH996 
H5869 , so thatH4616 YahwehH3068 ‟s 
instructionH8451 may beH1961 in your 
mouthH6310 ; forH3588 the Lord brought 
you outH3318 ofH4480 EgyptH4714 with a 
strongH2389 handH3027 . 

10 所以你每 H3117 年 H3117 要按着日期 H4150 守
H8104 这 H2063 例(H853) H2708 。’‛ 

  KeepH8104 thisH2063 statuteH2708 at its 
appointed timeH4150 fromH4480 yearH3117 
to yearH3117 . 

11 ‚将来 H1961 (H3588) ，雅伟 H3068 照他向你和

你祖宗 H1 所 H834 起 H7650 H7650 的誓将你领

进 H935 (H413) 迦南人 H3669 之地 H776 ，把这地

赐给你 H5414 ， 

  “WhenH3588 YahwehH3068 bringsH935 
you intoH413 the landH776 of the 
CanaanitesH3669 , as H834 he sworeH7650 
to you and your fathersH1 , and 
givesH5414 it to you , 

12 那时你要将一切 H3605 头生 H6363 H7358 的，并

牲畜中(H3605) H929 头生的 H6363 (H7698) ，归
H5674 给雅伟 H3068 ；(H834) 公的 H2145 都要
H1961 属雅伟 H3068 。 

  you are to presentH5674 to YahwehH3068 
everyH3605 firstbornH6363 male of the 
wombH7358 . AllH3605 firstbornH6363 
offspringH7698 of the livestockH929 you 
ownH1961 that are malesH2145 will be 
the Lord ‟s. 

13 凡 H3605 头生的 H6363 驴 H2543 ，你要用羊羔
H7716 付赎 H6299 ；若 H518 不 H3808 付赎
H6299 ，就要打折它的颈项 H6202 。凡 H3605 你
H120 儿子中 H1121 头生的 H1060 都要赎出来
H6299 。 

  You must redeemH6299 everyH3605 
firstbornH6363 of a donkeyH2543 with a 
flockH7716 animal, but ifH518 you do 
notH3808 redeemH6299 it, break its 
neckH6202 . However , you must 
redeemH6299 everyH3605 firstbornH1060 
among your sonsH1121 . 

14 日后 H4279 ，(H1961) (H3588) 你的儿子 H1121 问

你 H7592 说 H559 ：‘这是 H2063 什么 H4100 意

思？’你就说 H559 (H413) ：‘雅伟 H3068 用大

能 H2392 的手 H3027 将我们从埃及 H4714 为奴
H5650 之家 H1004 领出来 H3318 。 

  “In the futureH4279 , whenH3588 your 
sonH1121 asksH7592 you , „WhatH4100 
does thisH2063 mean? ‟ sayH559 toH413 
him , „By the strengthH2392 of his 
handH3027 YahwehH3068 brought us 
outH3318 ofH4480 EgyptH4714 , out ofH4480 
the placeH1004 of slaveryH5650 . 
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15 
(H1961) 那时 H3588 法老 H6547 几乎不容 H7185 

我们去 H7971 ，雅伟 H3068 就把埃及 H4714 地
H776 所有 H3605 头生的 H1060 ，无论是(H1060) 

人 H120 是(H5704) (H1060) 牲畜 H929 ，都杀了
H2026 。因此 H5921 H3651 ，我 H589 把一切
H3605 头生 H6363 (H7358) 的公 H2145 牲畜献给
H2076 雅伟 H3068 为祭，但将头生的 H1060 儿子
H1121 都 H3605 赎出来 H6299 。 

  WhenH3588 PharaohH6547 stubbornly 
refusedH7185 to let us goH7971 , 
YahwehH3068 killedH2026 everyH3605 
firstbornH1060 male in the landH776 of 
EgyptH4714 , both the firstbornH1060 of 
humansH120 and the firstbornH1060 of 
livestockH929 . That is whyH5921 H3651 
IH589 sacrificeH2076 to YahwehH3068 
allH3605 the firstbornH6363 of the 
wombH7358 that are malesH2145 , but I 
redeemH6299 allH3605 the firstbornH1060 
of my sonsH1121 .‟ 

16 这要 H1961 在你手上 H5921 H3027 作记号
H226 ，在你额上(H996) H5869 作经文 H2903 ，因

为 H3588 雅伟 H3068 用大能 H2392 的手 H3027 将

我们从埃及 H4714 领出来 H3318 。’‛ 

  So let it beH1961 a signH226 onH5921 your 
handH3027 and a symbolH2903 on your 
foreheadH996 H5869 , forH3588 
YahwehH3068 brought us outH3318 
ofH4480 EgyptH4714 by the strengthH2392 
of his handH3027 .” 

17 
(H1961) 法老 H6547 容百姓(H853) H5971 去 H7971 

的时候，非利士 H6430 地 H776 的道路 H1870 虽
H3588 (H1931) 近 H7138 ，神 H430 却不 H3808 领
H5148 他们从那里走；因为 H3588 神 H430 说
H559 H3588 ：‚恐怕 H6435 百姓 H5971 遇见
H7200 打仗 H4421 后悔 H5162 ，就回 H7725 埃及
H4714 去。‛ 

  When PharaohH6547 let the peopleH5971 
goH7971 , GodH430 did notH3808 leadH5148 
them along the roadH1870 to the 
landH776 of the PhilistinesH6430 , even 
thoughH3588 itH1931 was nearbyH7138 ; 
forH3588 GodH430 saidH559 , “The 
peopleH5971 will change their 
mindsH5162 and returnH7725 to 
EgyptH4714 if they faceH7200 warH4421 .” 

18 所以神 H430 领百姓(H853) H5971 绕道而行
H5437 ，走红 H5488 海 H3220 旷野 H4057 的路
H1870 。以色列 H3478 人 H1121 出埃及 H4714 地
H776 ，都带着兵器 H2571 上去 H5927 。 

  So heH430 led the peopleH5971 
aroundH5437 toward the Red SeaH3220 
H5488 along the roadH1870 of the 
wildernessH4057 . And the 
IsraelitesH1121 H3478 leftH5927 H4480 the 
landH776 of EgyptH4714 in battle 
formationH2571 . 

19 摩西 H4872 把约瑟 H3130 的骸骨(H853) 一同
H5973 带去 H3947 ；因为 H3588 约瑟曾叫以色列
H3478 人(H853) H1121 严严地 H7650 起誓 H7650 ，

对他们说 H559 ：‚神 H430 必 H6485 眷顾你们
H6485 (H853) ，你们要把我的骸骨(H853) H6106 

从这里 H2088 一同(H854) 带上去 H5927 。‛ 

  MosesH4872 tookH3947 the bonesH6106 of 
JosephH3130 withH5973 him , 
becauseH3588 Joseph had made the 
IsraelitesH1121 H3478 swear a solemn 
oathH7650 H7650 , sayingH559 , “GodH430 
will certainly come to your aidH6485 
H6485 ; then you must takeH5927 my 
bonesH6106 withH854 you fromH4480 
thisH2088 place.” 

20 他们从疏割 H5523 起行 H5265 ，在旷野 H4057 

边的 H7097 以倘 H864 安营 H2583 。 
  They set outH5265 fromH4480 

SuccothH5523 and campedH2583 at 
EthamH864 on the edgeH7097 of the 
wildernessH4057 . 
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21 日间 H3119 ，雅伟 H3068 (H1980) 在云 H6051 柱

中 H5982 领 H5148 他们的(H6440) 路 H1870 ；夜

间 H3915 ，在火 H784 柱中 H5982 光照他们
H215 ，使他们日 H3119 夜 H3915 都可以行走
H3212 。 

  YahwehH3068 wentH1980 ahead of H6440 
them in a pillarH5982 of cloudH6051 to 
leadH5148 them on their wayH1870 during 
the dayH3119 and in a pillarH5982 of 
fireH784 to give them lightH215 at 
nightH3915 , so that they could 
travelH1980 dayH3119 or nightH3915 . 

22 日间 H3119 云 H6051 柱 H5982 ，夜间 H3915 火
H784 柱 H5982 ，总不 H3808 离开 H4185 百姓
H5971 的面前 H6440 。 

  The pillarH5982 of cloudH6051 by dayH3119 
and the pillarH5982 of fireH784 by 
nightH3915 neverH3808 leftH4185 its place 
in frontH6440 of the peopleH5971 . 

  

第 14 章 

1 雅伟 H3068 晓谕 H1696 (H413) 摩西 H4872 说
H559 ： 

  Then YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 : 

2 ‚你吩咐 H1696 H413 以色列 H3478 人 H1121 转

回 H7725 ，安营 H2583 在 H996 比哈希录 H6367 

前 H6440 ，密夺 H4024 和海 H3220 的中间
H996 ，对着 H6440 巴力洗分 H1189 ，靠近 H5226 

海 H3220 边 H5921 安营 H2583 。 

  “TellH1696 H413 the IsraelitesH1121 H3478 to 
turn backH7725 and campH2583 in 
frontH6440 of Pi-hahirothH6367 , 
betweenH996 MigdolH4024 and the 
seaH3220 ; you must campH2583 in 
frontH6440 of Baal-zephonH1189 , 
facingH5227 it byH5921 the seaH3220 . 

3 法老 H6547 必说 H559 ：‘以色列 H3478 人
H1121 H1992 在地中 H776 绕迷了 H943 ，旷野
H4057 把他们困住了 H5462 H5921 。’ 

  PharaohH6547 will sayH559 of the 
IsraelitesH1121 H3478 : TheyH1992 are 
wandering around the landH776 in 
confusionH943 ; the wildernessH4057 has 
boxed them inH5462 H5921 . 

4 我要使法老 H6547 的心(H853) H3820 刚硬
H2388 ，他要追赶 H7291 他们 H310 ，我便在法

老 H6547 和他全 H3605 军 H2428 身上得荣耀
H3513 ；埃及人 H4714 就知道 H3045 (H3588) 我
H595 是雅伟 H3068 。‛于是以色列人这样
H3651 行了 H6213 。 

  I will hardenH2388 PharaohH6547 ‟s 
heartH3820 so that he will pursueH7291 
H310 them . Then I will receive 
gloryH3513 by means of Pharaoh and 
allH3605 his armyH2428 , and the 
EgyptiansH4714 will knowH3045 thatH3588 
IH589 am YahwehH3068 .” So the 
Israelites didH6213 thisH3651 . 

5 有人告诉 H5046 埃及 H4714 王 H4428 (H3588) 

说：‚百姓 H5971 逃跑 H1272 。‛法老 H6547 

和他的臣仆 H5650 就向 H413 百姓 H5971 变
H2015 心 H3824 ，说 H559 ：‚(H3588) 我们容以

色列(H853) H3478 人去 H7971 ，不再服事我们
H5647 ，这 H2063 做 H6213 的是什么 H4100 事

呢？‛ 

  When the kingH4428 of EgyptH4714 was 
toldH5046 thatH3588 the peopleH5971 had 
fledH1272 , PharaohH6547 and his 
officialsH5650 changedH2015 their 
mindsH3824 aboutH413 the peopleH5971 
and saidH559 : “WhatH4100 have we 
doneH6213 ? We have releasedH7971 
IsraelH3478 fromH4480 servingH5647 us .” 

6 法老就预备 H631 他的车辆(H853) H7393 ，带
H3947 领军兵(H853) H5971 同 H5973 去， 

  So he got his chariotH7393 readyH631 
and tookH3947 his troopsH5971 withH5973 
him ; 
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7 并带着 H3947 六 H8337 百辆 H3967 特选 H977 的

车 H7393 和埃及 H4714 所有 H3605 的车 H7393 ，

每辆(H3605) 都有 H5921 车兵长 H7991 。 

  he tookH3947 sixH8337 hundredH3967 of 
the bestH977 chariotsH7393 and allH3605 
the rest of the chariotsH7393 of 
EgyptH4714 , with officersH7991 inH5921 
eachH3605 one . 

8 雅伟 H3068 使埃及 H4714 王 H4428 法老 H6547 的

心(H853) H3820 刚硬 H2388 ，他就追赶 H7291 
(H310) 以色列 H3478 人 H1121 ，因为以色列
H3478 人 H1121 是昂然无惧地 H7311 H3027 出
H3318 埃及。 

  YahwehH3068 hardenedH2388 the 
heartH3820 of PharaohH6547 kingH4428 of 
EgyptH4714 , and he pursuedH7291 H310 
the IsraelitesH1121 H3478 , who were 
going outH3318 defiantly H3027 H7311 . 

9 埃及人 H4714 追赶 H7291 他们 H310 ，法老
H6547 一切 H3605 的马匹 H5483 、车辆 H7393 、

马兵 H6571 ，与军兵 H2428 就在海边上 H5921 
H3220 ，靠近 H5921 比哈希录 H6367 ，对着
H6440 巴力洗分 H1189 ，在他们安营 H2583 的地

方追上了 H5381 (H853) 。 

  The EgyptiansH4714  — allH3605 
Pharaoh‟s horsesH5483 and 
chariotsH7393 , his horsemenH6571 , and 
his armyH2428  — chasedH7291 afterH310 
them and caught up withH5381 them as 
they campedH2583 byH5921 the seaH3220 
besideH5921 Pi-hahirothH6367 , in 
frontH6440 of Baal-zephonH1189 . 

10 法老 H6547 临近 H7126 的时候，以色列 H3478 

人 H1121 举 H5375 目(H853) H5869 看见 H2009 埃

及人 H4714 赶来 H5265 (H310) ，就甚 H3966 惧怕
H3372 ，(H3478) (H1121) 向 H413 雅伟 H3068 哀求
H6817 。 

  As PharaohH6547 approachedH7126 , the 
IsraelitesH1121 H3478 looked upH5375 H853 
H5869 and there were the 
EgyptiansH4714 comingH5265 afterH310 
them ! The IsraelitesH1121 H3478 were 
terrifiedH3372 H3966 and cried out toH413 
YahwehH3068 for helpH6817 . 

11 他们对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚难道 H1097 

在埃及 H4714 没有 H369 坟地 H6913 ，你把我们

带来 H3947 死 H4191 在旷野 H4057 吗？你为什

么 H4100 这样 H2063 待 H6213 我们，将我们从

埃及 H4714 领出来 H3318 呢？ 

  They saidH559 toH413 MosesH4872 : “Is it 
becauseH4480 there are noH1097 H369 
gravesH6913 in EgyptH4714 that you 
have taken us awayH3947 to dieH4191 in 
the wildernessH4057 ? WhatH4100 have 
you doneH6213 to us by bringing us 
outH3318 ofH4480 EgyptH4714 ? 

12 我们在埃及 H4714 岂没有 H3808 对你 H413 说过
H1696 (H834) (H2088) (H1697) ，(H559) 不要 H2308 
(H4480) 搅扰我们，容我们服事 H5647 埃及人
(H853) H4713 吗？因为 H3588 服事 H5647 埃及人
H4714 比死 H4191 在旷野 H4057 还好 H2896 。‛ 

  Isn‟t thisH2088 whatH834 we toldH1696 H413 
you in EgyptH4714 : Leave us aloneH2308 
H4480 so that we may serveH5647 the 
EgyptiansH4714 ? It would have been 
betterH2896 for us to serveH5647 the 
EgyptiansH4714 thanH4480 to dieH4191 in 
the wildernessH4057 .” 

13 摩西 H4872 对 H413 百姓 H5971 说 H559 ：‚不

要 H408 惧怕 H3372 ，只管站住 H3320 ！看
H7200 雅伟(H853) H3068 仉天 H3117 向你们所
H834 要施行的 H6213 救恩 H3444 。因为 H3588 

你们仉天 H3117 所 H834 看见的 H7200 埃及人
H4713 必永远 H5704 H5769 不 H3808 再 H3254 
H5750 看见了 H7200 。 

  But MosesH4872 saidH559 toH413 the 
peopleH5971 , “Don‟t be afraidH3372 . 
Stand firmH3320 and seeH7200 the 
Lord ‟s salvationH3444 thatH834 he will 
accomplishH6213 for you today H3117 ; 
forH3588 the EgyptiansH4714 you 
seeH7200 today H3117 , you will 
neverH3808 H5704 H5769 seeH7200 
againH3254 H5750 . 
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14 雅伟 H3068 必为你们争战 H3898 ；你们 H859 只

管静默 H2790 ，不要作声。‛ 
  YahwehH3068 will fightH3898 for you , 

and youH859 must be quietH2790 .” 

15 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

为什么 H4100 向我 H413 哀求 H6817 呢？你吩咐
H1696 (H413) 以色列 H3478 人 H1121 往前走
H5265 。 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “WhyH4100 are you crying 
outH6817 toH413 me ? TellH1696 H413 the 
IsraelitesH1121 H3478 to break 
campH5265 . 

16 你 H859 举 H7311 手(H853) H3027 向 H5921 海
H3220 伸 H5186 杖(H853) H4294 ，把水分开
H1234 。以色列 H3478 人 H1121 要下海 H3220 中
H8432 走 H935 干地 H3004 。 

  As for youH859 , lift upH7311 your 
staffH4294 , stretch outH5186 your 
handH3027 overH5921 the seaH3220 , and 
divideH1234 it so that the IsraelitesH1121 
H3478 can goH935 through H8432 the 
seaH3220 on dry groundH3004 . 

17 我 H589 (H2005) 要使埃及人 H4713 的心(H853) 
H3820 刚硬 H2388 ，他们就跟着 H310 下去
H935 。我要在法老 H6547 和他的全 H3605 军
H2428 、车辆 H7393 、马兵 H6571 上得荣耀
H3513 。 

  As for meH589 , I am going to 
hardenH2388 the heartsH3820 of the 
EgyptiansH4714 so that they will go 
inH935 afterH310 them , and I will receive 
gloryH3513 by means of PharaohH6547 , 
allH3605 his armyH2428 , and his 
chariotsH7393 and horsemenH6571 . 

18 我在法老 H6547 和他的车辆 H7393 、马兵上
H6571 得荣耀 H3513 的时候，埃及人 H4713 就知

道 H3045 (H3588) 我 H589 是雅伟 H3068 了。‛ 

  The EgyptiansH4714 will knowH3045 
thatH3588 IH589 am YahwehH3068 when I 
receive gloryH3513 through 
PharaohH6547 , his chariotsH7393 , and 
his horsemenH6571 .” 

19 在以色列 H3478 营 H4264 前 H6440 行走 H1980 神
H430 的使者 H4397 ，转 H5265 到 H3212 他们后

边 H310 去；云 H6051 柱 H5982 也从他们前边
H6440 转到 H5265 他们后边 H310 立住 H5975 。 

  Then the angelH4397 of GodH430 , who 
was goingH1980 in frontH6440 of the 
IsraeliteH3478 forcesH4264 , movedH5265 
and wentH1980 behindH4480 H310 them . 
The pillarH5982 of cloudH6051 movedH5265 
fromH4480 in frontH6440 of them and 
stoodH5975 behindH4480 H310 them . 

20 
(H935) 在埃及(H996) H4714 营 H4264 和以色列
H3478 营 H4264 中间 H996 有 H1961 云 H6051 柱，

一边黑暗 H2822 ，一边发光 H215 (H853) 
(H3915) ，终 H3605 夜 H3915 两下 H2088 H413 
H2088 不得 H3808 相近 H7126 。 

  It cameH935 betweenH996 the 
EgyptianH4714 and IsraeliteH3478 
forcesH4264 . There was cloudH6051 and 
darknessH2822 , it lit upH215 the 
nightH3915 , and neitherH3808 group 
came nearH7126 the otherH2088 all night 
longH3605 H3915 . 

21 摩西 H4872 向 H5921 海 H3220 伸 H5186 杖(H853) 
(H3027) ，雅伟 H3068 便用大 H5794 东 H6921 风
H7307 ，使海水(H853) H3220 一 H3605 夜 H3915 退

去 H3212 ，水 H4325 便分开 H1234 ，海(H853) 
H3220 就成了 H7760 干地 H2724 。 

  Then MosesH4872 stretched outH5186 his 
handH3027 overH5921 the seaH3220 . 
YahwehH3068 droveH1980 the seaH3220 
back with a powerfulH5794 eastH6921 
windH7307 allH3605 that nightH3915 and 
turnedH7760 the seaH3220 into dry 
landH2724 . So the watersH4325 were 
dividedH1234 , 
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22 以色列 H3478 人 H1121 下海 H3220 中 H8432 走
H935 干地 H3004 ，水 H4325 在他们的左 H8040 

右 H3225 作了墙垣 H2346 。 

  and the IsraelitesH1121 H3478 wentH935 
through H8432 the seaH3220 on dry 
groundH3004 , with the watersH4325 like 
a wallH2346 to them onH4480 their 
rightH3225 and their leftH8040 . 

23 埃及人 H4713 追赶他们 H7291 ，法老 H6547 一

切 H3605 的马匹 H5483 、车辆 H7393 ，和马兵
H6571 都跟着 H310 下到 H935 H413 海 H3220 中
H8432 。 

  The EgyptiansH4714 set out in 
pursuitH7291  — allH3605 Pharaoh‟s 
horsesH5483 , his chariotsH7393 , and his 
horsemenH6571  — and wentH935 
intoH413 H8432 the seaH3220 afterH310 
them . 

24 到了 H1961 晨 H1242 更 H821 的时候，雅伟
H3068 从云 H6051 火 H784 柱 H5982 中向 H413 埃

及的 H4713 军兵 H4264 观看 H8259 ，使埃及的
H4713 军兵(H853) H4264 混乱了 H2000 ； 

  During the morningH1242 watchH821 , 
YahwehH3068 looked downH8259 atH413 
the EgyptianH4714 forcesH4264 from the 
pillarH5982 of fireH784 and cloudH6051 , 
and threw the EgyptianH4714 
forcesH4264 into confusionH2000 . 

25 又使他们的车 H4818 轮(H853) H212 脱落 H5493 

难以 H3517 行走 H5090 ，以致埃及人 H4714 说
H559 ：‚我们从以色列人 H3478 面前 H6440 逃

跑吧 H5127 ！因 H3588 雅伟 H3068 为他们攻击
H3898 我们(H4714) 了。‛ 

  He caused their chariotH4818 
wheelsH212 to swerveH5493 and made 
them driveH5090 with difficultyH3517 . 
“Let‟s get awayH5127 fromH4480 H6440 
IsraelH3478 ,” the EgyptiansH4714 
saidH559 , “becauseH3588 YahwehH3068 
is fightingH3898 for them against 
EgyptH4714 ! ” 

26 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

向 H5921 海 H3220 伸 H5186 杖(H853) (H3027) ，叫

水 H4325 仈合在 H7725 埃及人(H5921) H4714 并他

们的车辆(H5921) H7393 、马兵 H6571 身上
H5921 。‛ 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “Stretch outH5186 your 
handH3027 overH5921 the seaH3220 so 
that the waterH4325 may come 
backH7725 onH5921 the EgyptiansH4714 , 
onH5921 their chariotsH7393 and 
horsemenH6571 .” 

27 摩西 H4872 就向 H5921 海 H3220 伸 H5186 杖(H853) 
(H3027) ，到了天 H1242 一亮 H6437 ，海水 H3220 

仈旧复原 H7725 H386 。埃及人 H4714 避水 H7125 

逃跑 H5127 的时候，雅伟 H3068 把他们(H853) 
(H4714) 推翻 H5287 在海 H3220 中 H8432 ， 

  So MosesH4872 stretched outH5186 his 
handH3027 overH5921 the seaH3220 , and 
at daybreakH1242 the seaH3220 
returnedH7725 to its normal depth. 
While the EgyptiansH4714 were trying to 
escapeH5127 from it , YahwehH3068 
threwH5287 themH4714 into H8432 the 
seaH3220 . 

28 水 H4325 就回流 H7725 ，淹没了 H3680 车辆
(H853) H7393 和马兵(H853) H6571 。那些跟着 H310 

以色列人下 H935 海 H3220 法老 H6547 的全
H3605 军 H2428 ，连 H5704 一个 H259 也没有
H3808 剩下 H7604 。 

  The waterH4325 came backH7725 and 
coveredH3680 the chariotsH7393 and 
horsemenH6571 , plus the entireH3605 
armyH2428 of PharaohH6547 that had 
goneH935 afterH310 them into the 
seaH3220 . NotH3808 evenH5704 oneH259 of 
them survivedH7604 . 
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29 以色列 H3478 人 H1121 却在海 H3220 中 H8432 走
H1980 干地 H3004 ；水 H4325 在他们的左 H8040 

右 H3225 作了墙垣 H2346 。 

  But the IsraelitesH1121 H3478 had 
walkedH1980 through H8432 the seaH3220 
on dry groundH3004 , with the 
watersH4325 like a wallH2346 to them 
onH4480 their rightH3225 and their 
leftH8040 . 

30 当 H1931 日 H3117 ，雅伟 H3068 这样拯救 H3467 

以色列人(H853) H3478 脱离埃及人 H4714 的手
H3027 ，以色列人 H3478 看见 H7200 埃及人(H853) 
H4714 的死尸 H4191 都在 H5921 海 H3220 边 H8193 

了。 

  ThatH1931 dayH3117 YahwehH3068 
savedH3467 IsraelH3478 fromH4480 the 
powerH3027 of the EgyptiansH4714 , and 
IsraelH3478 sawH7200 the EgyptiansH4714 
deadH4191 onH5921 the seashoreH8193 
H3220 . 

31 以色列人 H3478 看见 H7200 雅伟 H3068 向埃及

人 H4714 所 H834 行 H6213 的大 H1419 事(H853) 
H3027 ，(H5971) 就敬畏 H3372 雅伟(H853) 
H3068 ，又信服 H539 他 H0 〔原文是"雅伟
(H3068) "〕和他的仆人 H5650 摩西 H4872 。 

  When IsraelH3478 sawH7200 the 
greatH1419 powerH3027 thatH834 
YahwehH3068 usedH6213 against the 
EgyptiansH4714 , the peopleH5971 
fearedH3372 YahwehH3068 and 
believedH539 in himH3068 and in his 
servantH5650 MosesH4872 . 

  

第 15 章 

1 那时 H227 ，摩西 H4872 和以色列 H3478 人
H1121 向雅伟 H3068 唱 H7891 (H2063) 歌(H853) 
H7892 说 H559 (H559) ：‚我要向雅伟 H3068 歌

唱 H7891 ，因 H3588 他大大 H1342 战胜 H1342 ，

将马 H5483 和骑马的 H7392 投在 H7411 海中
H3220 。 

  ThenH227 MosesH4872 and the 
IsraelitesH1121 H3478 sangH7891 thisH2063 
songH7892 to YahwehH3068 . They 
saidH559 : I will singH7891 to 
YahwehH3068 , forH3588 he is highly 
exaltedH1342 H1342 ; he has thrownH7411 
the horseH5483 and its riderH7392 into 
the seaH3220 . 

2 雅伟 H3050 是我的力量 H5797 ，我的诗歌
H2176 ，也成了 H1961 我的拯救 H3444 。这是
H2088 我的神 H430 ，我要赞美他 H5115 ，是我

父亲 H1 的神 H410 ，我要尊崇他 H7311 。 

  YahH3050 is my strengthH5797 and my 
songH2176 ; he has becomeH1961 my 
salvationH3444 . ThisH2088 is my 
GodH410 , and I will praise him , my 
father‟s GodH430 , and I will exalt him . 

3 雅伟 H3068 是战 H4421 士 H376 ；他的名 H8034 

是雅伟 H3068 。 
  YahwehH3068 is a warrior; YahwehH3068 

is his nameH8034 . 

4 法老 H6547 的车辆 H4818 丶军兵 H2428 ，雅伟
H0 已抛 H3384 在海中 H3220 ；他特选 H4005 的

军长 H7991 都沉于 H2883 红 H5488 海 H3220 。 

  He threwH3384 Pharaoh‟s chariots and 
his armyH2428 into the seaH3220 ; the 
eliteH4005 of his officersH7991 were 
drownedH2883 in the Red SeaH3220 
H5488 . 

5 深水 H8415 淹没他们 H3680 ；他们如同 H3644 

石头 H68 坠到 H3381 深处 H4688 。 
  The floodsH8415 coveredH3680 them ; 

they sankH3381 to the depthsH4688 
likeH3644 a stone. 
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6 雅伟 H3068 啊，你的右手 H3225 施展能力
H3581 ，显出荣耀 H142 ；雅伟 H3068 啊，你的

右手 H3225 摔碎 H7492 仇敌 H341 。 

  YahwehH3068 , your right handH3225 is 
gloriousH142 in powerH3581 . 
YahwehH3068 , your right handH3225 
shatteredH7492 the enemyH341 . 

7 你大发 H7230 威严 H1347 ，推翻 H2040 那些起

来攻击你的 H6965 ；你发出 H7971 烈怒 H2740 

如火，烧灭他们 H398 像烧碎 H1 H7179 一样。 

  You overthrewH2040 your 
adversariesH6965 by your greatH7230 
majestyH1347 . You unleashedH7971 
your burning wrathH2740 ; it 
consumedH398 them like stubbleH7179 . 

8 你发鼻中 H639 的气 H7307 ，水 H4325 便聚起成

堆 H6192 ，大水 H5140 直立 H5324 如 H3644 垒
H5067 ，海 H3220 中 H3820 的深水 H8415 凝结
H7087 。 

  The waterH4325 heaped upH6192 at the 
blastH7307 from your nostrilsH639 ; the 
currents stood firmH5324 likeH3644 a 
dam. The watery depthsH8415 
congealedH7087 in the heartH3820 of the 
seaH3220 . 

9 仇敌 H341 说 H559 ：‘我要追赶 H7291 ，我要

追上 H5381 ；我要分 H2505 掳物 H7998 ，我要

在他们身上称 H4390 我的心愿 H5315 。我要拔

出 H7324 刀 H2719 来，亲手 H3027 杀灭他们
H3423 。’ 

  The enemyH341 saidH559 : “I will 
pursueH7291 , I will overtake, I will 
divideH2505 the spoilH7998 . My 
desireH5315 will be gratifiedH4390 at their 
expense. I will drawH7324 my 
swordH2719 ; my handH3027 will 
destroyH3423 them .” 

10 你叫风 H7307 一吹 H5398 ，海 H3220 就把他们

淹没 H3680 ；他们如铅 H5777 沉在 H6749 大
H117 水之中 H4325 。 

  But you blewH5398 with your 
breathH7307 , and the seaH3220 
coveredH3680 them . They sankH6749 
like leadH5777 in the mightyH117 
watersH4325 . 

11 雅伟 H3068 啊，众神 H410 之中，谁 H4310 能像

你 H3644 ？谁 H4310 能像你 H3644 至圣 H6944 至

荣 H142 ，可颂 H8416 可畏 H3372 ，施行 H6213 

奇事 H6382 ？ 

  YahwehH3068 , whoH4310 is likeH3644 you 
among the godsH410 ? WhoH4310 is 
likeH3644 you , gloriousH142 in 
holinessH6944 , reveredH3372 with 
praisesH8416 , performingH6213 
wondersH6382 ? 

12 你伸出 H5186 右手 H3225 ，地 H776 便吞灭他们
H1104 。 

  You stretched outH5186 your right 
handH3225 , and the earthH776 
swallowedH1104 them . 

13 你凭慈爱 H2617 领了 H5148 你所 H2098 赎 H1350 

的百姓 H5971 ；你凭能力 H5797 引他们 H5095 

到了 H413 你的圣 H6944 所 H5116 。 

  With your faithful loveH2617 , you will 
leadH5148 the peopleH5971 you have 
redeemedH1350 ; you will guideH5095 
them toH413 your holyH6944 dwellingH5116 
with your strengthH5797 . 

14 外邦人 H5971 听见 H5971 就发颤 H7264 ；疼痛
H2427 抓住 H270 非利士 H6429 的居民 H3427 。 

  When the peoplesH5971 hearH8085 , they 
will shudderH7264 ; anguishH2427 will 
seizeH270 the inhabitantsH3427 of 
PhilistiaH6429 . 
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15 那时 H227 ，以东 H123 的族长 H441 惊惶
H926 ，摩押 H4124 的英雄 H352 被战兢 H7461 抓

住 H270 ，迦南 H3667 的居民 H3427 心都 H3605 

消化了 H4127 。 

  ThenH227 the chiefsH441 of EdomH123 
will be terrifiedH926 ; tremblingH7461 will 
seizeH270 the leadersH352 of 
MoabH4124 ; allH3605 the inhabitantsH3427 
of CanaanH3667 will panicH4127 ; 

16 惊骇 H367 恐惧 H6343 临到 H5307 H5921 他们。

雅伟 H3068 啊，因你膀臂 H2220 的大能
H1419 ，他们如石头 H68 寂然不动 H1826 ，等

候 H5704 你的百姓 H5971 过去 H5674 ，等候
H5704 你所 H2098 赎 H7069 的百姓 H5971 过去
H5674 。 

  terrorH367 and dreadH6343 will fallH5307 
onH5921 them . They will be as stillH1826 
as a stone because of your 
powerfulH1419 armH2220 untilH5704 your 
peopleH5971 pass byH5674 , 
YahwehH3068 , untilH5704 the 
peopleH5971 whomH2098 you 
purchasedH7069 pass byH5674 . 

17 你要将他们领进去 H935 ，栽于 H5193 你产业
H5159 的山上 H2022 ，雅伟 H3068 啊，就是你为

自己所造 H6466 的住处 H3427 H4349 ；主 H136 

啊，就是你手 H3027 所建立 H3559 的圣所
H4720 。 

  You will bring them inH935 and 
plantH5193 them on the mountainH2022 
of your possessionH5159 ; 
YahwehH3068 , you have preparedH6466 
the placeH4349 for your dwellingH3427 ; 
LordH136 , your handsH3027 have 
establishedH3559 the sanctuaryH4720 . 

18 雅伟 H3068 必作王 H4427 ，直到永永远远 H5769 
H5703 ！‛ 

  YahwehH3068 will reignH4427 forever 
H5769 and everH5703 ! 

19 
(H3588) 法老 H6547 的马匹 H5483 、车辆
H7393 ，和马兵 H6571 下到 H935 海中 H3220 ，

雅伟 H3068 使海 H3220 水(H853) H4325 回流
H7725 ，淹没他们 H5921 ；惟有以色列 H3478 人
H1121 在海 H3220 中 H8432 走 H1980 干地
H3004 。 

  WhenH3588 Pharaoh‟s horsesH5483 with 
his chariotsH7393 and horsemenH6571 
wentH935 into the seaH3220 , 
YahwehH3068 brought the waterH4325 of 
the seaH3220 backH7725 overH5921 them . 
But the IsraelitesH1121 H3478 walkedH1980 
through H8432 the seaH3220 on dry 
groundH3004 . 

20 亚伦 H175 的姊姊 H269 ，女先知 H5031 米利暗
H4813 ，手里 H3027 拿着 H3947 鼓(H853) H8596 ；

众 H3605 妇女 H802 也跟她 H310 出去 H3318 拿

鼓 H8596 跳舞 H4246 。 

  Then the prophetessH5031 MiriamH4813 , 
Aaron‟s sisterH269 , tookH3947 a 
tambourineH8596 in her handH3027 , and 
allH3605 the womenH802 came out 
following her with tambourinesH8596 
and dancingH4246 . 

21 米利暗 H4813 应声 H6030 说：‚你们要歌颂
H7891 雅伟 H3068 ，因 H3588 他大大 H1342 战胜
H1342 ，将马 H5483 和骑马的 H7392 投在 H7411 

海中 H3220 。‛ 

  MiriamH4813 sangH6030 to them : 
SingH7891 to YahwehH3068 , forH3588 he 
is highly exaltedH1342 H1342 ; he has 
thrownH7411 the horseH5483 and its 
riderH7392 into the seaH3220 .  

22 摩西 H4872 领 H5265 以色列人(H853) H3478 从红
H5488 海 H3220 往前行 H3318 ，到了 H413 书珥
H7793 的旷野 H4057 ，在旷野 H4057 走了 H3212 

三 H7969 天 H3117 ，找 H4672 不着 H3808 水
H4325 。 

  Then MosesH4872 ledH5265 IsraelH3478 
on fromH4480 the Red SeaH3220 H5488 , 
and they went outH3318 toH413 the 
WildernessH4057 of ShurH7793 . They 
journeyedH1980 for threeH7969 daysH3117 
in the wildernessH4057 withoutH3808 
findingH4672 waterH4325 . 
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23 到了 H935 玛拉 H4785 ，不 H3808 能 H3201 喝
H8354 那里 H4785 的水 H4325 ；因为 H3588 
(H1992) 水苦 H4751 ，所以 H5921 H3651 那地名
H8034 叫 H7121 玛拉 H4785 。 

  They cameH935 to MarahH4785 , but 
they couldH3201 notH3808 drinkH8354 the 
waterH4325 atH4480 MarahH4785 
becauseH3588 itH1992 was bitterH4751  — 
that is whyH5921 H3651 it was namedH7121 
H8034 MarahH4785 . 

24 百姓 H5971 就向 H5921 摩西 H4872 发怨言
H3885 ，说 H559 ：‚我们喝 H8354 什么 H4100 

呢？‛ 

  The peopleH5971 grumbledH3885 toH5921 
MosesH4872 , “WhatH4100 are we going 
to drinkH8354 ? ” 

25 摩西呼求 H6817 H413 雅伟 H3068 ，雅伟 H3068 

指示他 H3384 一棵树 H6086 。他把树丢在 H7993 

水里 H413 H4325 ，水 H4325 就变甜了 H4985 。

雅伟 H0 在那里 H8033 为他们定了 H7760 律例
H2706 丶典章 H4941 ，在那里 H8033 试验他们
H5254 ； 

  So he cried outH6817 toH413 
YahwehH3068 , and YahwehH3068 
showedH3384 him a treeH6086 . When he 
threwH7993 it intoH413 the waterH4325 , 
the waterH4325 became 
drinkableH4985 .The Lord madeH7760 a 
statuteH2706 and ordinanceH4941 for 
them at Marah, and he testedH5254 
them thereH8033 . 

26 又说 H559 ：‚你若 H518 留意 H8085 听 H8085 

雅伟 H3068 你神 H430 的话 H6963 ，又行 H6213 

我眼中 H5869 看为正 H3477 的事，留心听 H238 

我的诫命 H4687 ，守 H8104 我一切 H3605 的律

例 H2706 ，我就不 H3808 将所 H834 加与 H7760 

埃及人 H4714 的(H3605) 疾病 H4245 加在 H7760 

你身上 H5921 ，因为 H3588 我 H589 雅伟 H3068 

是医治你的 H7495 。‛ 

  He saidH559 , “IfH518 you will carefully 
obeyH8085 H8085 YahwehH3068 your 
GodH430 , doH6213 what is rightH3477 in 
his sightH5869 , pay attentionH238 to his 
commandsH4687 , and keepH8104 allH3605 
his statutesH2706 , I will notH3808 
inflictH7760 anyH3605 illnessesH4245 
onH5921 you thatH834 I inflictedH7760 on 
the EgyptiansH4714 . ForH3588 IH589 am 
YahwehH3068 who healsH7495 you .” 

27 他们到了 H935 以琳 H362 ，在那里 H8033 有十
H6240 二 H8147 股水 H4325 泉 H5869 ，七十 H7657 

棵棕树 H8558 ；他们就在那里 H8033 的水边
H5921 H4325 安营 H2583 。 

  Then they cameH935 to ElimH362 , 
whereH8033 there were twelveH8147 H6240 
springsH5869 and seventyH7657 date 
palmsH8558 , and they campedH2583 
thereH8033 byH5921 the waterH4325 . 

  

第 16 章 

1 以色列 H3478 (H1121) 全 H3605 会众 H5712 从以

琳 H362 起行 H5265 ，在出 H3318 埃及 H4714 
(H776) 后第二个 H8145 月 H2320 十 H6240 五 H2568 

日 H3117 到了 H935 (H413) 以琳 H362 (H996) 和西

乃 H5514 中间 H996 、汛 H5512 的(H834) 旷野
H4057 。 

  The entireH3605 IsraeliteH1121 H3478 
communityH5712 departedH5265 
fromH4480 ElimH362 and cameH935 toH413 
the WildernessH4057 of SinH5512 , 
whichH834 is betweenH996 ElimH362 and 
SinaiH5514 , on the fifteenthH2568 H6240 
dayH3117 of the secondH8145 monthH2320 
after they had leftH3318 H4480 the 
landH776 of EgyptH4714 . 

2 以色列 H3478 (H1121) 全 H3605 会众 H5712 在旷

野 H4057 向 H5921 摩西 H4872 、(H5921) 亚伦 H175 

发怨言 H3885 ， 

  The entireH3605 IsraeliteH1121 H3478 
communityH5712 grumbledH3885 
againstH5921 MosesH4872 and AaronH175 
in the wildernessH4057 . 
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3 
(H3478) (H1121) 说 H559 (H413) ：‚巴不得 H4310 
H5414 我们早死 H4191 在埃及 H4714 地 H776 、

雅伟 H3068 的手下 H3027 ；那时我们坐在 H3427 

肉 H1320 锅 H5518 旁边 H5921 ，吃得 H398 (H3899) 

饱足 H7648 。(H3588) 你们将我们(H853) 领出来
H3318 ，到 H413 这 H2088 旷野 H4057 ，是要叫

这 H2088 全(H853) H3605 会众 H6951 都饿 H7458 

死 H4191 啊！‛ 

  The IsraelitesH1121 H3478 saidH559 toH413 
them , “If onlyH4310 H5414 we had 
diedH4191 by the Lord ‟s handH3027 in 
the landH776 of EgyptH4714 , when we 
satH3427 byH5921 potsH5518 of meatH1320 
and ateH398 all the breadH3899 we 
wantedH7648 . InsteadH3588 , you 
broughtH3318 us intoH413 thisH2088 
wildernessH4057 to make thisH2088 
wholeH3605 assemblyH6951 dieH4191 of 
hungerH7458 ! ” 

4 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：

‚(H2005) 我要将粮食 H3899 从 H4480 天 H8064 

降 H4305 给你们。百姓 H5971 可以出去
H3318 ，每天 H3117 收 H3950 每天 H3117 的分
H1697 ，我好 H4616 试验他们 H5254 遵 H3212 不

遵 H518 H3808 我的法度 H8451 。 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “I am going to rainH4305 
breadH3899 fromH4480 heavenH8064 for 
you . The peopleH5971 are to go 
outH3318 each dayH3117 H3117 and 
gatherH3950 enough for that day. This 
wayH4616 I will testH5254 them to see 
whether orH518 notH3808 they will 
followH1980 my instructionsH8451 . 

5 到 H1961 第六 H8345 天 H3117 ，他们要把所
(H853) H834 收进来的 H935 预备好了 H3559 ，比
H5921 每天 H3117 H3117 所 H834 收的 H3950 多
(H1961) 一倍 H4932 。‛ 

  On the sixthH8345 dayH3117 , when they 
prepareH3559 whatH834 they bring 
inH935 , it will beH1961 twiceH4932 as 
much asH5921 they gatherH3950 on other 
daysH3117 .” 

6 摩西 H4872 、亚伦 H175 对 H413 以色列 H3478 

众 H3605 人 H1121 说 H559 ：‚到了晚上
H6153 ，你们要知道 H3045 (H3588) 是雅伟 H3068 

将你们(H853) 从埃及 H4714 地 H776 领出来的
H3318 。 

  So MosesH4872 and AaronH175 saidH559 
toH413 allH3605 the IsraelitesH1121 H3478 : 
“This eveningH6153 you will knowH3045 
thatH3588 it was YahwehH3068 who 
brought you outH3318 ofH4480 the 
landH776 of EgyptH4714 , 

7 早晨 H1242 ，你们要看见 H7200 雅伟 H3068 的

荣耀(H853) H3519 ，因为雅伟 H3068 听见 H8085 

你们向 H5921 他所发的怨言(H853) H8519 了。我

们 H5168 算什么 H4100 ，你们竟(H3588) 向我们
H5921 发怨言 H3885 H3885 呢？‛ 

  and in the morningH1242 you will 
seeH7200 the Lord ‟s gloryH3519 because 
he has heardH8085 your complaintsH8519 
aboutH5921 himH3068 . For whoH4100 are 
we thatH3588 you complainH3885 
aboutH5921 us ? ” 

8 摩西 H4872 又说 H559 ：‚雅伟 H3068 晚上
H6153 必给 H5414 你们肉 H1320 吃 H398 ，早晨
H1242 必给你们食物 H3899 得饱 H7646 ；因为
(H834) 你们 H859 向 H5921 雅伟 H3068 发的 H834 

怨言 H8519 ，他都听见了 H8085 (H853) 。我们
H5168 算什么 H4100 ，你们的怨言 H8519 不是
H3808 向我们 H5921 发的，乃是 H3588 向 H5921 

雅伟 H3068 发的。‛ 

  MosesH4872 continuedH559 , 
“YahwehH3068 will giveH5414 you 
meatH1320 to eatH398 this eveningH6153 
and all the breadH3899 you want in the 
morningH1242 , for heH3068 has 
heardH8085 the complaintsH8519 thatH834 
youH859 are raisingH3885 againstH5921 
him . WhoH4100 are weH5168 ? Your 
complaintsH8519 are notH3808 
againstH5921 us butH3588 againstH5921 
YahwehH3068 .” 
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9 摩西 H4872 对 H413 亚伦 H175 说 H559 ：‚你告

诉 H413 以色列 H3478 (H1121) 全 H3605 会众 H5712 

说 H559 ：‘你们就近 H7126 雅伟 H3068 面前
H6440 ，因为 H3588 他已经听见 H8085 (H853) 你

们的怨言 H8519 了。’‛ 

  Then MosesH4872 toldH559 H413 
AaronH175 , “SayH559 toH413 the 
entireH3605 IsraeliteH1121 H3478 
communityH5712 , „ComeH7126 before 
H6440 YahwehH3068 , forH3588 he has 
heardH8085 your complaintsH8519 .‟ ” 

10 
(H1961) 亚伦 H175 正对 H413 以色列 H3478 (H1121) 

全 H3605 会众 H5712 说话 H1696 的时候，他们

向 H413 旷野 H4057 观看 H6437 ，不料 H2009 ，

雅伟 H3068 的荣光 H3519 在云中 H6051 显现
H7200 。 

  As AaronH175 was speakingH1696 toH413 
the entireH3605 IsraeliteH1121 H3478 
communityH5712 , they turnedH6437 
towardH413 the wildernessH4057 , and 
thereH2009 in a cloudH6051 the Lord ‟s 
gloryH3519 appearedH7200 . 

11 雅伟 H3068 晓谕 H1696 H413 摩西 H4872 说
H559 ： 

  YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 , 

12 ‚我已经听见 H8085 以色列 H3478 人 H1121 的

怨言 H8519 。你告诉他们 H1696 H413 说 H559 ：

‘到 H996 黄昏 H6153 的时候，你们要吃 H398 

肉 H1320 ，早晨 H1242 必有食物 H3899 得饱
H7646 ，你们就知道 H3045 (H3588) 我 H589 是雅

伟 H3068 你们的神 H430 。’‛ 

  “I have heardH8085 the complaintsH8519 
of the IsraelitesH1121 H3478 . TellH1696 
H413 them : AtH996 twilightH6153 you will 
eatH398 meatH1320 , and in the 
morningH1242 you will eat breadH3899 
until you are fullH7646 . Then you will 
knowH3045 thatH3588 IH589 am 
YahwehH3068 your GodH430 .” 

13 到了 H1961 晚上 H6153 ，有鹌鹑 H7958 飞来
H5927 ，遮满了 H3680 营(H853) H4264 ；早晨
H1242 在营 H4264 四围 H5439 的地上有 H1961 露

水 H7902 H2919 。 

  So at eveningH6153 quailH7958 
cameH5927 and coveredH3680 the 
campH4264 . In the morningH1242 there 
wasH1961 a layerH7902 of dewH2919 all 
aroundH5439 the campH4264 . 

14 露水 H7902 H2919 上升 H5927 之后，不料
H2009 ，野地 H4057 面 H6440 上 H5921 有(H1851) 

如白霜 H3713 的小 H1851 圆物 H2636 (H5921) 
(H776) 。 

  When the layerH7902 of dewH2919 
evaporatedH5927 , thereH2009 were 
fineH1851 flakesH2636 onH5921 the 
desertH4057 surfaceH6440 , as fineH1851 
as frostH3713 onH5921 the groundH776 . 

15 以色列 H3478 人 H1121 看见 H7200 ，不 H3808 知

道 H3045 是 H1931 什么 H4100 ，就彼此 H376 
H413 H251 对问说 H559 ：‚这 H1931 是什么
H4478 呢？‛摩西 H4872 对他们说 H559 ：‚这
H1931 就是 H834 雅伟 H3068 给 H5414 你们吃的
H402 食物 H3899 。 

  When the IsraelitesH1121 H3478 sawH7200 
it, they askedH559 H413 oneH376 
anotherH251 , “WhatH4478 is itH1931 ? ” 
becauseH3588 they didn‟t knowH3045 
whatH4100 itH1931 was.MosesH4872 
toldH559 H413 them , “ItH1931 is the 
breadH3899 YahwehH3068 has givenH5414 
you to eatH402 . 

16 雅伟 H3068 所 H834 吩咐的 H6680 (H1697) 是这样
H2088 ：你们要按着 H6310 各人 H376 的饭量
H400 ，(H834) 为帐棚里 H168 的人 H376 ，按着

人 H5315 数 H4557 收起来 H3947 ，各 H1538 拿
H3950 (H4480) 一俄梅珥 H6016 。‛ 

  ThisH2088 is whatH834 YahwehH3068 has 
commandedH6680 : „GatherH3950 as 
much ofH4480 it as eachH376 person 
needsH6310 to eatH400 . You may 
takeH3947 two quartsH6016 per 
individualH1538 , according to the 
numberH4557 of peopleH5315 eachH376 of 
you has in his tentH168 .‟ ” 
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17 以色列 H3478 人 H1121 就这样 H3651 行 H6213 ；

有多 H7235 收 H3950 的，有少收的 H4591 。 
  So the IsraelitesH1121 H3478 didH6213 

thisH3651 . Some gatheredH3950 a 
lotH7235 , some a littleH4591 . 

18 及至用俄梅珥 H6016 量一量 H4058 ，多收的
H7235 也没有 H3808 余 H5736 ，少收的 H4591 也

没有 H3808 缺 H2637 ；各人 H376 按着 H6310 自

己的饭量 H400 收取 H3950 。 

  When they measuredH4058 it by 
quartsH6016 , the person who gathered 
a lotH7235 had noH3808 surplusH5736 , 
and the person who gathered a 
littleH4591 had noH3808 shortageH2637 . 
EachH376 gatheredH3950 as much as he 
neededH6310 to eatH400 . 

19 摩西 H4872 对他们 H413 说 H559 ：‚所收的
(H4480) ，不许 H408 什么人 H376 留 H3498 到
H5704 早晨 H1242 。‛ 

  MosesH4872 saidH559 toH413 them , 
“NoH408 oneH376 is to let any ofH4480 it 
remainH3498 untilH5704 morningH1242 .” 

20 然而他们(H376) 不 H3808 听 H8085 H413 摩西
H4872 的话，内中有(H376) 留 H3498 (H4480) 到
H5704 早晨 H1242 的，就生 H7311 虫 H8438 变臭

了 H887 ；摩西 H4872 便向他们发怒(H5921) 
H7107 。 

  But they didn‟t listenH8085 toH413 
MosesH4872 ; some peopleH376 leftH3498 
part ofH4480 it untilH5704 morningH1242 , 
and it bredH7311 wormsH8438 and 
stankH887 . Therefore MosesH4872 was 
angryH7107 withH5921 them . 

21 他们每日 H1242 早晨 H1242 ，按着 H6310 各人
H376 的饭量 H400 收取 H3950 (H853) ，日头 H8121 

一发热 H2552 ，就消化了 H4549 。 

  They gatheredH3950 it every morning 
H1242 H1242 . EachH376 gathered as 
much as he neededH6310 to eatH400 , 
but when the sunH8121 grew hotH2552 , it 
meltedH4549 . 

22 到 H1961 第六 H8345 天 H3117 ，他们收了 H3950 

双倍 H4932 的食物 H3899 ，每人 H259 两 H8147 

俄梅珥 H6016 。会众 H5712 的官长(H3605) H5387 

来 H935 告诉 H5046 摩西 H4872 ； 

  On the sixthH8345 dayH3117 they 
gatheredH3950 twiceH4932 as much 
foodH3899 , four quartsH8147 H6016 apiece 
H259 , and allH3605 the leadersH5387 of 
the communityH5712 cameH935 and 
reportedH5046 this to MosesH4872 . 

23 摩西对他们 H413 说 H559 ：‚雅伟 H3068 这样
H1931 H834 说 H1696 ：‘明天 H4279 是圣 H6944 

安息日 H7677 ，是向雅伟 H3068 守的圣安息日
H7676 。你们要烤的(H853) (H834) H644 就烤了
H644 ，要煮的(H853) (H834) H1310 就煮了
H1310 ，(H853) 所(H3605) 剩下的 H5736 都留 H3240 
(H4931) 到 H5704 早晨 H1242 。’‛ 

  He toldH559 H413 them , “ThisH1931 is 
whatH834 YahwehH3068 has saidH1696 : 
„TomorrowH4279 is a day of complete 
restH7677 , a holyH6944 SabbathH7676 to 
YahwehH3068 . BakeH644 whatH834 you 
want to bakeH644 , and boilH1310 
whatH834 you want to boilH1310 , and set 
asideH5117 everythingH3605 left overH5736 
to be keptH4931 untilH5704 
morningH1242 .‟ ” 

24 他们就照 H834 摩西 H4872 的吩咐 H6680 留
H3240 (H853) 到 H5704 早晨 H1242 ，也不 H3808 

臭 H887 ，里头也没有 H3808 H1961 虫子
H7415 。 

  So they set it asideH5117 untilH5704 
morningH1242 as H834 MosesH4872 
commandedH6680 , and it didn‟t 
stinkH887 or haveH1961 maggotsH7415 in 
it . 
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25 摩西 H4872 说 H559 ：‚你们仉天 H3117 吃这个

吧 H398 ！因为 H3588 仉天 H3117 是向雅伟
H3068 守的安息日 H7676 ；(H3117) 你们在田野
H7704 必找 H4672 不着 H3808 了。 

  “EatH398 it today H3117 ,” MosesH4872 
saidH559 , “becauseH3588 today H3117 is 
a SabbathH7676 to YahwehH3068 . 
Today H3117 you won‟t findH4672 any in 
the fieldH7704 . 

26 六 H8337 天 H3117 可以收取 H3950 ，第七 H7637 

天 H3117 乃是安息日 H7676 ，那一天必没有了
H3808 H1961 。‛ 

  For sixH8337 daysH3117 you will 
gatherH3950 it , but on the seventhH7637 
dayH3117 , the SabbathH7676 , there will 
beH1961 noneH3808 .” 

27 
(H1961) 第七 H7637 天 H3117 ，(H4480) 百姓中
H5971 有人出去 H3318 收 H3950 ，什么也找
H4672 不着 H3808 。 

  Yet on the seventhH7637 dayH3117 some 
ofH4480 the peopleH5971 went outH3318 to 
gatherH3950 , but they did notH3808 
findH4672 any. 

28 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

们不肯 H3985 守 H8104 我的诫命 H4687 和律法
H8451 ，要到 H5704 几时 H575 呢？ 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “How longH5704 H575 will 
you refuseH3985 to keepH8104 my 
commandsH4687 and instructionsH8451 ? 

29 你们看 H7200 ！雅伟 H3068 既(H3588) 将安息日
H7676 赐给 H5414 你们，所以 H5921 H3651 第六
H8345 天 H3117 他 H1931 赐给 H5414 你们两天
H3117 的食物 H3899 ，第七 H7637 天 H3117 各人
H376 要住在 H3427 自己的地方 H8478 ，不许
H408 什么人 H376 出去 H3318 (H4725) 。‛ 

  UnderstandH7200 thatH3588 YahwehH3068 
has givenH5414 you the SabbathH7676 ; 
thereforeH5921 H3651 on the sixthH8345 
dayH3117 heH1931 will giveH5414 you two 
days‟ worth of breadH3899 . EachH376 of 
you stayH3427 where you are; noH408 
oneH376 is to leaveH3318 H4480 his 
placeH4725 on the seventhH7637 
dayH3117 .” 

30 于是百姓 H5971 第七 H7637 天 H3117 安息了
H7673 。 

  So the peopleH5971 restedH7673 on the 
seventhH7637 dayH3117 . 

31 这食物(H8034) ，以色列 H3478 家 H1004 叫 H7121 
(H853) (H8034) 吗哪 H4478 ；(H1931) 样子像芫荽
H1407 子 H2233 ，颜色是白 H3836 的，滋味
H2940 如同搀蜜 H1706 的薄饼 H6838 。 

  The houseH1004 of IsraelH3478 
namedH7121 H853 H8034 the substance 
mannaH4478 . ItH1931 resembled 
corianderH1407 seedH2233 , was 
whiteH3836 , and tastedH2940 like 
wafersH6838 made with honeyH1706 . 

32 摩西 H4872 说 H559 ：‚雅伟 H3068 所 H834 吩

咐 H6680 的是这样 H2088 (H1697) ：‘(H834) 要将

一满 H4393 俄梅珥 H6016 〔俄梅珥就是伊法十

分之一〕吗哪(H4480) 留到 H4931 世世付付
H1755 ，使 H4616 后人可以看见 H7200 (H853) 我

当日将你们(H853) 领出 H3318 埃及 H4714 地
H776 ，在旷野 H4057 所 H834 给你们(H853) 吃的
H398 食物 H3899 。’‛ 

  MosesH4872 saidH559 , “ThisH2088 is 
whatH834 YahwehH3068 has 
commandedH6680 : „Two quartsH6016 
ofH4480 it are to be preservedH4931 
throughout your generationsH1755 , so 
thatH4616 they may seeH7200 the 
breadH3899 I fedH398 you in the 
wildernessH4057 when I brought you 
outH3318 ofH4480 the landH776 of 
EgyptH4714 .‟ ” 

33 摩西 H4872 对 H413 亚伦 H175 说 H559 ：‚你拿
H3947 一个 H259 罐子 H6803 ，(H8033) 盛 H5414 

一满 H4393 俄梅珥 H6016 吗哪 H4478 ，存在
H3240 雅伟 H3068 面前(H853) H6440 ，要留到
H4931 世世付付 H1755 。‛ 

  MosesH4872 toldH559 H413 AaronH175 , 
“TakeH3947 aH259 containerH6803 and 
putH5414 two quartsH6016 of mannaH4478 
in itH8033 . Then placeH5117 it before 
H6440 YahwehH3068 to be preservedH4931 
throughout your generationsH1755 .” 



 
出埃及记 第 17 章 第 59 页 

34 雅伟 H3068 怎么 H834 吩咐 H6680 H413 摩西
H4872 ，亚伦 H175 就怎么行，把吗哪放在
H3240 法柜 H5715 前 H6440 存留 H4931 。 

  As H834 YahwehH3068 commandedH6680 
H413 MosesH4872 , AaronH175 placedH5117 
it before H6440 the testimonyH5715 to be 
preservedH4931 . 

35 以色列 H3478 人 H1121 吃 H398 吗哪(H853) H4478 

共四十 H705 年 H8141 ，直到 H5704 进了 H935 
(H413) 有人居住 H3427 之地 H776 ，(H398) (H853) 
(H4478) (H5704) 就是(H935) (H413) 迦南 H3667 (H776) 

的境界 H7097 。 

  The IsraelitesH1121 H3478 ateH398 
mannaH4478 for fortyH705 yearsH8141 , 
untilH5704 they cameH935 toH413 an 
inhabitedH3427 landH776 . They ateH398 
mannaH4478 untilH5704 they reachedH935 
H413 the borderH7097 of the landH776 of 
CanaanH3667 . 

36 （俄梅珥 H6016 就是 H1931 伊法 H374 十分之一
H6224 。） 

  (They used a measure called an 
omerH6016 , which held two 
quartsH6224 .) 

  

第 17 章 

1 以色列 H3478 (H1121) 全 H3605 会众 H5712 都遵
H5921 雅伟 H3068 的吩咐 H6310 ，按着站口
H4550 从汛 H5512 的旷野 H4057 往前行 H5265 ，

在利非订 H7508 安营 H2583 。百姓 H5971 没有
H369 水 H4325 喝 H8354 ， 

  The entireH3605 IsraeliteH1121 H3478 
communityH5712 leftH5265 H4480 the 
WildernessH4057 of SinH5512 , moving 
from one place to the nextH4550 
according toH5921 the Lord ‟s 
commandH6310 . They campedH2583 at 
RephidimH7508 , but there was noH369 
waterH4325 for the peopleH5971 to 
drinkH8354 . 

2 所以(H5971) 与 H5973 摩西 H4872 争闹 H7378 ，

说 H559 ：‚给 H5414 我们水 H4325 喝 H8354 

吧！‛摩西 H4872 对他们说 H559 ：‚你们为

什么 H4100 与我 H5978 争闹 H7378 ？为什么
H4100 试探 H5254 雅伟(H853) H3068 呢？‛ 

  So the peopleH5971 complainedH7378 
toH5973 MosesH4872 , “GiveH5414 us 
waterH4325 to drinkH8354 .”“WhyH4100 are 
you complainingH7378 toH5978 me ? ” 
MosesH4872 repliedH559 to them . 
“WhyH4100 are you testingH5254 
YahwehH3068 ? ” 

3 百姓 H5971 在那里 H8033 甚渴 H6770 ，要喝水
H4325 ，(H5971) 就向 H5921 摩西 H4872 发怨言
H3885 ，说 H559 ：‚你为什么 H4100 H2088 将

我们从埃及 H4714 领出来 H5927 ，使我们(H853) 

和我们的儿女(H853) H1121 并牲畜(H853) H4735 

都渴 H6772 死 H4191 呢？‛ 

  But the peopleH5971 thirstedH6770 
thereH8033 for waterH4325 and 
grumbledH3885 againstH5921 
MosesH4872 . They saidH559 , “Why H4100 
did you everH2088 bringH5927 us up 
fromH4480 EgyptH4714 to killH4191 us and 
our childrenH1121 and our livestockH4735 
with thirstH6772 ? ” 

4 摩西 H4872 就呼求 H6817 H413 雅伟 H3068 说
H559 ：‚我向这 H2088 百姓 H5971 怎样 H4100 

行 H6213 呢？他们几乎 H5750 H4592 要拿石头打

死我 H5619 。‛ 

  Then MosesH4872 cried outH6817 toH413 
YahwehH3068 , “WhatH4100 should I 
doH6213 with theseH2088 peopleH5971 ? In 
a little whileH5750 H4592 they will 
stoneH5619 me ! ” 
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5 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

手里 H3027 拿着 H3947 (H834) 你先前击打 H5221 

河水(H853) H2975 的杖 H4294 ，带领 H3947 (H854) 

以色列 H3478 的几个长老 H2205 ，从百姓 H5971 

面前 H6440 走 H1980 过去 H5674 。 

  YahwehH3068 answeredH559 H413 
MosesH4872 , “Go onH5674 ahead of 
H6440 the peopleH5971 and takeH3947 
some ofH4480 the eldersH2205 of 
IsraelH3478 withH854 you . TakeH3947 the 
staffH4294 you struckH5221 the NileH2975 
with in your handH3027 and goH1980 . 

6 
(H2005) 我必在 H5921 何烈 H2722 的磐石 H6697 

那里 H8033 ，站在 H5975 你面前 H6440 。你要

击打 H5221 磐石 H6697 ，从磐石里 H4480 必有

水 H4325 流出来 H3318 ，使百姓 H5971 可以喝
H8354 。‛摩西 H4872 就在以色列 H3478 的长老
H2205 眼前 H5869 这样 H3651 行了 H6213 。 

  I am going to standH5975 thereH8033 in 
frontH6440 of you onH5921 the rockH6697 
at HorebH2722 ; when you hitH5221 the 
rockH6697 , waterH4325 will come 
outH3318 ofH4480 it and the peopleH5971 
will drinkH8354 .” MosesH4872 didH6213 
thisH3651 in the sightH5869 of the 
eldersH2205 of IsraelH3478 . 

7 他给那地方 H4725 起名 H8034 叫 H7121 玛撒
H4532 〔就是试探的意思〕，又叫米利巴 H4809 

〔就是争闹的意思〕；因 H5921 以色列 H3478 

人 H1121 争闹 H7379 ，又因 H5921 他们试探
H5254 雅伟(H853) H3068 ，说 H559 ：‚雅伟
H3068 是在 H3426 我们中间 H7130 不是 H518 
H369 ？‛ 

  He namedH7121 H8034 the placeH4725 
MassahH4532 and MeribahH4809 
becauseH5921 the IsraelitesH1121 H3478 
complainedH7379 , and becauseH5921 
they testedH5254 YahwehH3068 , 
sayingH559 , “IsH3426 YahwehH3068 
among H7130 us orH518 notH369 ? ” 

8 那时，亚玛力人 H6002 来 H935 在利非订
H7508 ，和 H5973 以色列人 H3478 争战 H3898 。 

  At RephidimH7508 , AmalekH6002 
cameH935 and foughtH3898 againstH5973 
IsraelH3478 . 

9 摩西 H4872 对 H413 约书亚 H3091 说 H559 ：

‚你为我们选出 H977 人 H582 来，出去 H3318 

和亚玛力人 H6002 争战 H3898 。明天 H4279 我
H589 手里 H3027 要拿着神 H430 的杖 H4294 ，站

在 H5324 山 H1389 顶 H7218 上 H5921 。‛ 

  MosesH4872 saidH559 toH413 
JoshuaH3091 , “SelectH977 some 
menH376 for us and goH3318 fightH3898 
against AmalekH6002 . TomorrowH4279 
IH595 will standH5324 onH5921 the 
hilltopH7218 H1389 with God‟s staffH4294 in 
my handH3027 .” 

10 于是约书亚 H3091 照着 H834 摩西 H4872 对他所
H834 说的 H559 话行 H6213 ，和亚玛力人 H6002 

争战 H3898 。摩西 H4872 、亚伦 H175 ，与户珥
H2354 都上了 H5927 山 H1389 顶 H7218 。 

  JoshuaH3091 didH6213 as H834 
MosesH4872 had toldH559 him , and 
foughtH3898 against AmalekH6002 , while 
MosesH4872 , AaronH175 , and HurH2354 
went upH5927 to the topH7218 of the 
hillH1389 . 

11 
(H1961) 摩西 H4872 何时 H834 举 H7311 手
H3027 ，以色列人 H3478 就得胜 H1396 ，何时
H834 垂 H5117 手 H3027 ，亚玛力人 H6002 就得

胜 H1396 。 

  While H834 MosesH4872 held upH7311 his 
handH3027 , IsraelH3478 prevailedH1396 , 
but whenever H834 he put his handH3027 
downH5117 , AmalekH6002 
prevailedH1396 . 
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12 但摩西 H4872 的手 H3027 发沉 H3515 ，他们就

搬 H3947 石头 H68 来，放在 H7760 他以下
H8478 ，他就坐在 H3427 上面 H5921 。亚伦 H175 

与户珥 H2354 扶着 H8551 他的手 H3027 ，一个
H259 在这边 H2088 ，一个 H259 在那边 H2088 ，

他的手 H3027 就 H1961 稳住 H530 ，直到 H5704 

日 H8121 落 H935 的时候。 

  When Moses‟s handsH3027 grew 
heavyH3515 , they tookH3947 a stoneH68 
and putH7760 it underH8478 him , and he 
sat downH3427 onH5921 it . Then 
AaronH175 and HurH2354 supportedH8551 
his handsH3027 , oneH259 onH4480 
oneH2088 side and oneH259 onH4480 the 
otherH2088 so that his handsH3027 
remainedH1961 steadyH530 untilH5704 the 
sunH8121 went downH935 . 

13 约书亚 H3091 用刀(H6310) H2719 杀了 H2522 亚玛

力(H853) H6002 王和他的百姓(H853) H5971 。 
  So JoshuaH3091 defeatedH2522 

AmalekH6002 and his armyH5971 with the 
swordH2719 . 

14 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：

‚(H3588) 我要将亚玛力 H6002 的名号(H853) 
H2143 从天 H8064 下 H8478 全然 H4229 涂抹了
H4229 ；你要将这 H2063 话写在 H3789 书上
H5612 作纪念 H2146 ，又念 H7760 给约书亚
H3091 听(H241) 。‛ 

  YahwehH3068 then saidH559 toH413 
MosesH4872 , “Write thisH2063 downH3789 
on a scrollH5612 as a reminderH2146 and 
reciteH7760 H241 it to JoshuaH3091 : I will 
completely blot outH4229 H4229 the 
memoryH2143 of AmalekH6002 underH4480 
H8478 heavenH8064 .” 

15 摩西 H4872 筑了 H1129 一座坛 H4196 ，起名
H8034 叫 H7121 雅伟 H3068 尼西 H5251 〔就是

‚雅伟是我旌旗‛的意思〕， 

  And MosesH4872 builtH1129 an altarH4196 
and namedH7121 H8034 it , “YahwehH3068 
Is My BannerH5251 .” 

16 又说 H559 ：‚(H3588) 雅伟 H3050 已经起了誓
H3027 (H5921) 〔原文有"雅伟(H3068) "〕H3676 ，

必世世 H1755 付付 H1755 和亚玛力人 H6002 争

战 H4421 。‛ 

  He saidH559 , “IndeedH3588 , my 
handH3027 is lifted up towardH5921 
YahwehH3068 ‟s throneH3676 . The Lord 
will be at warH4421 with AmalekH6002 
fromH4480 generationH1755 to 
generationH1755 .” 

  

第 18 章 

1 摩西 H4872 的岳父 H2859 ，米甸 H4080 祭司
H3548 叶忒罗 H3503 ，听见 H8085 神 H430 为摩

西 H4872 和神的百姓 H5971 以色列 H3478 所
H834 行 H6213 的一切事(H853) H3605 ，就是
H3588 雅伟 H3068 将以色列(H853) H3478 从埃及
H4714 领出来 H3318 的事， 

  MosesH4872 ‟s father-in-lawH2859 
JethroH3503 , the priestH3548 of 
MidianH4080 , heardH8085 about 
everythingH3605 thatH834 GodH430 had 
doneH6213 for Moses and for God‟s 
peopleH5971 IsraelH3478 when 
YahwehH3068 brought IsraelH3478 
outH3318 ofH4480 EgyptH4714 . 

2 
(H3503) (H4872) (H2859) 便带着 H3947 摩西 H4872 

的妻子 H802 西坡拉(H853) H6855 ，就是摩西从

前 H310 打发回去 H7964 的， 

  Now JethroH3503 , Moses‟s father-in-
lawH2859 , had taken inH3947 
ZipporahH6855 , Moses‟s wifeH802 , 
afterH310 he had sent her backH7964 , 
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3 又带着西坡拉的两个(H853) H8147 儿子 H1121 ，
(H834) 一个 H259 名叫 H8034 革舜 H1647 ，因为
H3588 摩西说 H559 ：‚我在外邦 H5237 (H776) 

作了 H1961 寄居的 H1616 。‛ 

  along with her twoH8147 sonsH1121 , 
oneH259 of whomH834 was namedH8034 
GershomH1648 (becauseH3588 Moses 
had saidH559 , “I have beenH1961 a 
resident alienH1616 in a foreignH5237 
landH776 ”) 

4 一个 H259 名叫 H8034 以利以谢 H461 因为 H3588 

他说：‚我父亲 H1 的神 H430 帮助了我
H5828 ，救我 H5337 脱离法老 H6547 的刀
H2719 。‛ 

  and the otherH259 EliezerH461 
(becauseH3588 he had said, “The 
GodH430 of my fatherH1 was my 
helperH5828 and rescuedH5337 me 
fromH4480 Pharaoh‟s swordH2719 ”). 

5 摩西 H4872 的岳父 H2859 叶忒罗 H3503 带着摩

西 H4872 的妻子 H802 和两个儿子 H1121 来到
H935 H413 神的 H430 山 H2022 ，就是 H834 摩西
(H1931) 在 H413 旷野 H4057 安营 H2583 的地方
H8033 。 

  Moses‟s father-in-lawH2859 JethroH3503 , 
along with Moses‟s wifeH802 and 
sonsH1121 , cameH935 toH413 himH4872 
inH413 the wildernessH4057 whereH834 
heH1931 was campedH2583 at the 
mountainH2022 of GodH430 . 

6 他对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚我 H589 是你

岳父 H2859 叶忒罗 H3503 ，带着你的妻子 H802 

和 H5973 两个 H8147 儿子 H1121 来到 H935 H413 

你这里。‛ 

  He sent wordH559 toH413 MosesH4872 , 
“IH589 , your father-in-lawH2859 
JethroH3503 , am comingH935 toH413 you 
with your wifeH802 and her twoH8147 
sonsH1121 .” 

7 摩西 H4872 (H3318) 迎接 H7125 他的岳父
H2859 ，向他下拜 H7812 ，与他亲嘴 H5401 ，彼

此 H376 H7453 问 H7592 安 H7965 ，都进了 H935 

帐棚 H168 。 

  So MosesH4872 went outH3318 to 
meetH7122 his father-in-lawH2859 , 
bowed downH7812 , and then 
kissedH5401 him . They askedH7592 
eachH376 otherH7453 how they had been 
and wentH935 into the tentH168 . 

8 摩西 H4872 将雅伟 H3068 为 H5921 以色列的
H3478 缘故 H182 向法老 H6547 和埃及人 H4714 

所 H834 行的 H6213 一切事(H853) H3605 ，以及

路上 H1870 所 H834 遭遇的 H4672 一切(H853) 
H3605 艰难 H8513 ，并雅伟 H3068 怎样搭救他们
H5337 ，都述说 H5608 与他岳父 H2859 听。 

  MosesH4872 recountedH5608 to his 
father-in-lawH2859 allH3605 thatH834 
YahwehH3068 had doneH6213 to 
PharaohH6547 and the EgyptiansH4714 
forH5921 Israel‟s sakeH182 , allH3605 the 
hardshipsH8513 thatH834 confrontedH4672 
them on the wayH1870 , and how 
YahwehH3068 rescuedH5337 them . 

9 叶忒罗 H3503 因 H5921 雅伟 H3068 待 H6213 以色

列 H3478 的 H834 一切 H3605 好处 H2896 ，就是
H834 拯救他们 H5337 脱离埃及人 H4714 的手
H3027 ，便甚欢喜 H2302 。 

  JethroH3503 rejoicedH2302 overH5921 
allH3605 the goodH2896 things 
YahwehH3068 had doneH6213 for 
IsraelH3478 whenH834 he rescuedH5337 
them fromH4480 the powerH3027 of the 
EgyptiansH4714 . 

10 叶忒罗 H3503 说 H559 ：‚雅伟 H3068 是应当称

颂的 H1288 ；他(H834) 救了 H5337 你们脱离埃及

人 H4714 (H3027) 和法老 H6547 的手(H853) 
H3027 ，(H834) 将这百姓(H853) H5971 从埃及人
H4714 的手 H3027 下 H8478 救出来 H5337 。 

  “BlessedH1288 be YahwehH3068 ,” 
JethroH3503 exclaimedH559 , “whoH834 
rescuedH5337 you from the powerH3027 
of EgyptH4714 and fromH4480 the 
powerH3027 of PharaohH6547 . He has 
rescuedH5337 the peopleH5971 fromH4480 
underH8478 the powerH3027 of 
EgyptH4714 ! 
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11 我现仉 H6258 在(H3588) 埃及人向这百姓 H5921 

发狂傲 H2102 的 H834 事上 H1697 得知 H3045 ，
(H3588) 雅伟 H3068 比万 H3605 神 H430 都大
H1419 。‛ 

  NowH6258 I knowH3045 thatH3588 
YahwehH3068 is greaterH1419 thanH4480 
allH3605 godsH430 , becauseH3588 he did 
wonders whenH834 the Egyptians 
acted arrogantlyH2102 againstH5921 
Israel .” 

12 摩西 H4872 的岳父 H2859 叶忒罗 H3503 把 H3947 

燔祭 H5930 和平安祭 H2077 献给神 H430 。亚伦
H175 和以色列 H3478 的众 H3605 长老 H2205 都

来了 H935 ，与 H5973 摩西 H4872 的岳父 H2859 

在神 H430 面前 H6440 吃 H398 饭 H3899 。 

  Then JethroH3503 , Moses‟s father-in-
lawH2859 , broughtH3947 a burnt 
offeringH5930 and sacrificesH2077 to 
GodH430 , and AaronH175 cameH935 with 
allH3605 the eldersH2205 of IsraelH3478 to 
eatH398 a mealH3899 withH5973 Moses‟s 
father-in-lawH2859 in God‟s 
presenceH6440 . 

13 
(H1961) 第二天 H4283 ，摩西 H4872 坐着 H3427 

审判 H8199 百姓(H853) H5971 ，百姓 H5971 从
H4480 早 H1242 到 H5704 晚 H6153 都站在 H5975 
H5921 摩西 H4872 的左右。 

  The next dayH4283 MosesH4872 sat 
downH3427 to judgeH8199 the 
peopleH5971 , and they stoodH5975 
aroundH5921 MosesH4872 fromH4480 
morningH1242 untilH5704 eveningH6153 . 

14 摩西 H4872 的岳父 H2859 看见 H7200 他 H1931 向

百姓 H5971 所 H834 做的 H6213 一切事(H853) 
H3605 ，就说 H559 ：‚你 H859 向百姓 H5971 做

的 H6213 (H834) 是什么 H4100 事 H1697 (H2088) 

呢？你为什么 H4069 独自 H905 坐着 H3427 ，众
H3605 百姓 H5971 从 H4480 早 H1242 到 H5704 晚
H6153 都站在 H5324 H5921 你的左右呢？‛ 

  When Moses‟s father-in-lawH2859 
sawH7200 everythingH3605 heH1931 was 
doingH6213 for them H5971 he askedH559 , 
“WhatH4100 is thisH2088 thingH1697 
youH859 ‟re doingH6213 for the 
peopleH5971 ? WhyH4069 are you alone 
H905 sittingH3427 as judge, while allH3605 
the peopleH5971 standH5324 aroundH5921 
you fromH4480 morningH1242 untilH5704 
eveningH6153 ? ” 

15 摩西 H4872 对岳父 H2859 说 H559 ：‚这是因
H3588 百姓 H5971 到我这里 H413 来 H935 求问
H1875 神 H430 。 

  MosesH4872 repliedH559 to his father-in-
lawH2859 , “BecauseH3588 the 
peopleH5971 comeH935 toH413 me to 
inquire ofH1875 GodH430 . 

16 他们有 H1961 事 H1697 的时候 H3588 就到我
H413 这里来 H935 ，我便在(H996) 两造 H376 
H7453 之间 H996 施行审判 H8199 ；我又叫他们

知道 H3045 神 H430 的律例(H853) H2706 和法度
(H853) H8451 。‛ 

  WheneverH3588 they haveH1961 a 
disputeH1697 , it comesH935 toH413 me , 
and I make a decisionH8199 
betweenH996 one manH376 and 
anotherH7453 . I teachH3045 them God‟s 
statutesH2706 and lawsH8451 .” 

17 摩西 H4872 的岳父 H2859 说 H559 (H413) ：‚你
H859 这 H834 (H1697) 做的 H6213 不 H3808 好
H2896 。 

  “WhatH834 you‟re doingH6213 is notH3808 
goodH2896 ,” Moses‟s father-in-lawH2859 
saidH559 toH413 him . 

18 
(H1571) 你 H859 和 H1571 这些 H2088 百姓 H5971 
(H834) (H5973) 必 H5034 都疲惫 H5034 ；因为
H3588 这事 H1697 太重 H3515 (H4480) ，你独自
H905 一人办理 H6213 不了 H3808 H3201 。 

  “You will certainly wear outH5034 H5034 
bothH1571 yourselfH859 andH1571 
theseH2088 peopleH5971 whoH834 are 
withH5973 you , becauseH3588 the 
taskH1697 is too heavyH3515 forH4480 
you . You can‟t doH6213 it alone H905 . 
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19 现在 H6258 你要听 H8085 我的话 H6963 。我为

你出个主意 H3289 ，愿 H1961 神 H430 与你同在
H5973 。你 H859 要 H1961 替百姓 H5971 到神
H430 面前 H4136 ，(H859) 将案件(H853) H1697 奏

告 H935 H413 神 H430 ； 

  NowH6258 listenH8085 to me ; I will give 
you some adviceH3289 , and GodH430 
beH1961 withH5973 you . YouH859 beH1961 
the one to represent the peopleH5971 
beforeH4136 GodH430 and bringH935 their 
casesH1697 toH413 himH430 . 

20 又要将律例(H853) H2706 和法度(H853) H8451 教

训 H2094 他们(H853) ，指示他们 H3045 当行的
H3212 道(H853) H1870 ，当 H853 做的 H6213 H834 

事(H853) H4639 ； 

  InstructH2094 them about the 
statutesH2706 and lawsH8451 , and 
teachH3045 them the wayH1870 to 
liveH1980 and whatH834 they must 
doH6213 . 

21 
(H859) 并要从百姓中(H3605) H5971 拣选 H2372 有

才能 H2428 的人 H376 ，就是敬畏 H3373 神
H430 、诚实无妄 H571 、恨 H8130 不义之财
H1215 的人 H376 ，派他们 H7760 作千夫 H505 长
H8269 、百夫 H3967 长 H8269 、五十夫 H2572 长
H8269 、十夫 H6235 长 H8269 ，管理百姓
H5921 ， 

  But youH859 should selectH2372 
fromH4480 allH3605 the peopleH5971 
ableH2428 menH376 , God-fearingH3373 
H430 , trustworthyH571 , and hatingH8130 
dishonest profitH1215 . PlaceH7760 them 
overH5921 the people as 
commandersH8269 of thousandsH505 , 
hundredsH3967 , fiftiesH2572 , and 
tensH6235 . 

22 叫他们随时 H3605 H6256 审判 H8199 百姓(H853) 
H5971 ，大 H1419 事 H1697 都 H3605 要 H1961 呈

到 H935 H413 你这里，(H3605) 小 H6996 事 H1697 

他们 H1992 自己可以审判 H8199 。这样，你就

轻省些 H7043 H5921 ，他们也可以同 H854 当
H5375 此任。 

  They should judgeH8199 the peopleH5971 
at allH3605 timesH6256 . Then they can 
bringH935 H413 you everyH3605 majorH1419 
caseH1697 but judgeH8199 everyH3605 
minorH6996 caseH1697 themselvesH1992 . 
In this way you will lightenH7043 your 
load, and they will bearH5375 it withH854 
you . 

23 你若 H518 这样 H2088 行 H6213 (H853) (H1697) ，

神 H430 也这样吩咐你 H6680 ，你就能 H3201 受

得住 H5975 ，这 H2088 百姓 H5971 也 H1571 都
H3605 平平安安 H7965 归回 H935 H5921 他们的

住处 H4725 。‛ 

  IfH518 you doH6213 thisH2088 , and 
GodH430 so directsH6680 you , you will 
be ableH3201 to endureH5975 , and 
alsoH1571 allH3605 theseH2088 peopleH5971 
will be able to goH935 homeH4725 
satisfied H7965 .” 

24 于是，摩西 H4872 听从 H8085 他岳父 H2859 的

话 H6963 ，按着他所(H3605) H834 说的 H559 去

行 H6213 。 

  MosesH4872 listenedH8085 to his father-
in-lawH2859 and didH6213 everythingH3605 
he saidH559 . 

25 摩西 H4872 从以色列人中(H3605) H3478 拣选了
H977 有才能 H2428 的人 H376 ，立 H5414 他们为
H5921 百姓 H5971 的首领(H853) H7218 ，作千夫
H505 长 H8269 、百夫 H3967 长 H8269 、五十夫
H2572 长 H8269 、十夫 H6235 长 H8269 。 

  So MosesH4872 choseH977 ableH2428 
menH376 fromH4480 allH3605 IsraelH3478 
and madeH5414 them leadersH7218 
overH5921 the peopleH5971 as 
commandersH8269 of thousandsH505 , 
hundredsH3967 , fiftiesH2572 , and 
tensH6235 . 

26 他们随时 H3605 H6256 审判 H8199 百姓(H853) 
H5971 ，有(H3605) 难断的 H7186 案件 H1697 就呈

到 H935 H413 摩西 H4872 那里，但各样 H3605 小
H6996 事 H1697 他们 H1992 自己审判 H8199 。 

  They judgedH8199 the peopleH5971 at 
allH3605 timesH6256 ; they would 
bringH935 the hardH7186 casesH1697 
toH413 MosesH4872 , but they would 
judgeH8199 everyH3605 minorH6996 
caseH1697 themselvesH1992 . 
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27 此后，摩西 H4872 让他的岳父(H853) H2859 去
H7971 ，他就往 H413 本地 H776 去了 H3212 。 

  MosesH4872 let his father-in-lawH2859 
goH7971 , and he journeyedH1980 toH413 
his own landH776 . 

  

第 19 章 

1 以色列 H3478 人 H1121 出 H3318 埃及 H4714 地
H776 以后，满了三个 H7992 月 H2320 的那 H2088 

一天 H3117 ，就来到 H935 西乃 H5514 的旷野
H4057 。 

  In the thirdH7992 monthH2320 from the 
very dayH3117 the IsraelitesH1121 H3478 
leftH3318 H4480 the landH776 of 
EgyptH4714 , they came toH935 the 
SinaiH5514 WildernessH4057 . 

2 他们离了 H5265 利非订 H7508 ，来到 H935 西乃
H5514 的旷野 H4057 ，(H2583) (H4057) (H3478) 就在

那里的 H8033 山下 H5048 H2022 安营 H2583 。 

  They traveledH5265 fromH4480 
RephidimH7508 , came toH935 the 
SinaiH5514 WildernessH4057 , and 
campedH2583 in the wildernessH4057 . 
IsraelH3478 campedH2583 thereH8033 in 
front ofH5048 the mountainH2022 . 

3 摩西 H4872 到 H5927 H413 神 H430 那里，雅伟
H3068 从 H4480 山上 H2022 呼唤他 H7121 H413 说
H559 ：‚你要这样 H3541 告诉 H559 雅各 H3290 

家 H1004 ，晓谕 H5046 以色列 H3478 人 H1121 

说： 

  MosesH4872 went upH5927 the mountain 
toH413 GodH430 , and YahwehH3068 
calledH7121 toH413 him fromH4480 the 
mountainH2022 : “This is whatH3541 you 
must sayH559 to the houseH1004 of 
JacobH3290 and explainH5046 to the 
IsraelitesH1121 H3478 : 

4 ‘我向埃及人 H4714 所 H834 行的事 H6213 ，你

们 H859 都看见了 H7200 ，且看见我如鹰 H5404 

将你们(H853) 背在 H5375 翅膀上 H5921 H3671 ，

带来归我 H935 (H853) H413 。 

  „YouH859 have seenH7200 whatH834 I 
didH6213 to the EgyptiansH4714 and how 
I carriedH5375 you onH5921 eagles‟ 
wingsH3671 and broughtH935 you toH413 
myself . 

5 如仉 H6258 你们若 H518 实在 H8085 听从 H8085 

我的话 H6963 ，遵守 H8104 我的约(H853) 
H1285 ，就要在万民中 H3605 H5971 作 H1961 属

我的子民 H5459 ，因为 H3588 全 H3605 地 H776 

都是我的。 

  NowH6258 ifH518 you will carefully 
listenH8085 H8085 to me and keepH8104 
my covenantH1285 , you will beH1961 my 
own possessionH5459 out ofH4480 allH3605 
the peoplesH5971 , althoughH3588 the 
wholeH3605 earthH776 is mine , 

6 你们 H859 要归我作 H1961 祭司 H3548 的国度
H4467 ，为圣洁 H6918 的国民 H1471 。’这些
H428 话 H1697 你要 H834 告诉 H1696 H413 以色列
H3478 人 H1121 。‛ 

  and youH859 will beH1961 my 
kingdomH4467 of priestsH3548 and my 
holyH6918 nationH1471 .‟ TheseH428 are 
the wordsH1697 thatH834 you are to 
sayH1696 toH413 the IsraelitesH1121 
H3478 .” 

7 摩西 H4872 去 H935 召了 H7121 民间的 H5971 长

老 H2205 来，将雅伟 H3068 所 H834 吩咐他的
H6680 话(H853) (H3605) H1697 (H428) 都在他们面前
H6440 陈明 H7760 。 

  After MosesH4872 came backH935 , he 
summonedH7121 the eldersH2205 of the 
peopleH5971 and setH7760 before H6440 
them allH3605 theseH428 wordsH1697 
thatH834 YahwehH3068 had 
commandedH6680 him . 
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8 百姓 H5971 都 H3605 同声 H3162 回答 H6030 说
H559 ：‚凡 H3605 雅伟 H3068 所 H834 说的
H1696 ，我们都要遵行 H6213 。‛摩西 H4872 就

将百姓的 H5971 话(H853) H1697 回复 H7725 H413 

雅伟 H3068 。 

  Then allH3605 the peopleH5971 
respondedH6030 togetherH3162 , “We will 
doH6213 allH3605 thatH834 YahwehH3068 
has spokenH1696 .” So MosesH4872 
brought the people‟s wordsH1697 
backH7725 toH413 YahwehH3068 . 

9 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：

‚(H2009) 我 H595 要在密 H5645 云中 H6051 临到
H935 H413 你那里，叫 H5668 百姓 H5971 在我与

你 H5973 说话 H1696 的时候可以听见 H8085 ，

也 H1571 可以永远 H5769 信你了 H539 。‛于

是，摩西 H4872 将百姓 H5971 的话(H853) H1697 

奏告 H5046 H413 雅伟 H3068 。 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “IH595 am going to 
comeH935 toH413 you in a denseH5645 
cloudH6051 , so that H5668 the 
peopleH5971 will hearH8085 when I 
speakH1696 withH5973 you andH1571 will 
always H5769 believeH539 you .” 
MosesH4872 reportedH5046 the people‟s 
wordsH1697 toH413 YahwehH3068 , 

10 雅伟 H3068 又对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：

‚你往 H413 百姓 H5971 那里 H413 去 H3212 ，

叫他们仉天 H3117 明天 H4279 自洁 H6942 ，又

叫他们洗 H3526 衣服 H8071 。 

  and YahwehH3068 toldH559 H413 
MosesH4872 , “GoH1980 toH413 the 
peopleH5971 and consecrateH6942 them 
today H3117 and tomorrowH4279 . They 
must washH3526 their clothesH8071  

11 到第三 H7992 天 H3117 要 H1961 预备好了
H3559 ，因为 H3588 第三 H7992 天 H3117 雅伟
H3068 要在众 H3605 百姓 H5971 眼前 H5869 降临
H3381 在西乃 H5514 山上 H5921 H2022 。 

  and beH1961 preparedH3559 by the 
thirdH7992 dayH3117 , forH3588 on the 
thirdH7992 dayH3117 YahwehH3068 will 
come downH3381 onH5921 MountH2022 
SinaiH5514 in the sightH5869 of allH3605 
the peopleH5971 . 

12 你要在山的四围 H5439 给百姓(H853) H5971 定界

限 H1379 ，说 H559 ：‘你们当谨慎 H8104 ，不

可上 H5927 山 H2022 去，也不可摸 H5060 山的

边界 H7097 ；凡 H3605 摸 H5060 这山 H2022 的，

必 H4191 要治死他 H4191 。 

  Put boundaries forH1379 the peopleH5971 
all aroundH5439 the mountain and 
sayH559 : Be carefulH8104 that you don‟t 
go upH5927 on the mountainH2022 or 
touchH5060 its baseH7097 . AnyoneH3605 
who touchesH5060 the mountainH2022 
must be put to deathH4191 H4191 . 

13 不可 H3808 用手 H3027 摸他 H5060 ，(H3588) 必
H5619 用石头打死 H5619 ，或 H176 用箭射 H3384 

透 H3384 ；无论 H518 是人 H376 (H518) 是牲畜
H929 ，都不得 H3808 活 H2421 。到角声 H3104 

拖长 H4900 的时候，他们 H1992 才可到 H5927 

山根 H2022 来。’‛ 

  NoH3808 handH3027 may touchH5060 him ; 
insteadH3588 he will be stonedH5619 
H5619 orH176 shotH3384 H3384 with arrows 
and notH3808 liveH2421 , whetherH518 
animalH929 orH518 humanH376 . When 
the ram‟s hornH3104 sounds a long 
blastH4900 , theyH1992 may go upH5927 
the mountainH2022 .” 

14 摩西 H4872 下 H3381 (H4480) 山 H2022 往 H413 百

姓 H5971 那里去，叫他们(H853) (H5971) 自洁
H6942 ，他们就洗 H3526 衣服 H8071 。 

  Then MosesH4872 came downH3381 
fromH4480 the mountainH2022 toH413 the 
peopleH5971 and consecratedH6942 
them H5971 , and they washedH3526 their 
clothesH8071 . 

15 他对 H413 百姓 H5971 说 H559 ：‚到第三 H7969 

天 H3117 要 H1961 预备好了 H3559 。不可 H408 

亲近 H5066 (H413) 女人 H802 。‛ 

  He saidH559 toH413 the peopleH5971 , 
“BeH1961 preparedH3559 by the thirdH7969 
dayH3117 . Do notH408 have sexual 
relationsH5066 withH413 womenH802 .” 
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16 到了 H1961 第三 H7992 天 H3117 (H1961) 早晨
H1242 ，在山上 H5921 H2022 有 H1961 雷轰
H6963 、闪电 H1300 ，和密 H3515 云 H6051 ，并

且角 H7782 声 H6963 甚 H3966 大 H2389 ，(H834) 

营中的 H4264 百姓 H5971 尽都 H3605 发颤
H2729 。 

  On the thirdH7992 dayH3117 , when 
morningH1242 cameH1961 , there 
wasH1961 thunderH6963 and 
lightningH1300 , a thickH3515 cloudH6051 
onH5921 the mountainH2022 , and a 
veryH3966 loudH2389 trumpetH7782 
soundH6963 , so that allH3605 the 
peopleH5971 in the campH4264 
shudderedH2729 . 

17 摩西 H4872 率领 H3318 百姓(H853) H5971 出 H4480 

营 H4264 迎接 H7125 神 H430 ，都站在 H3320 山

下 H8482 H2022 。 

  Then MosesH4872 brought the 
peopleH5971 outH3318 ofH4480 the 
campH4264 to meetH7122 GodH430 , and 
they stoodH3320 at the footH8482 of the 
mountainH2022 . 

18 西乃 H5514 全山 H3605 H2022 冒烟 H6225 ，因为
H6440 H834 雅伟 H3068 在火中 H784 降于 H3381 

山上 H5921 。山的烟气 H6227 上腾 H5927 ，如

烧窑 H3536 H6227 一般，遍山 H3605 H2022 大大

的 H3966 震动 H2729 。 

  MountH2022 SinaiH5514 was 
completelyH3605 enveloped in 
smokeH6225 becauseH4480 H6440 
YahwehH3068 came downH3381 onH5921 it 
in fireH784 . Its smokeH6227 went upH5927 
like the smokeH6227 of a furnaceH3536 , 
and the wholeH3605 mountainH2022 
shookH2729 violentlyH3966 . 

19 
(H1961) 角 H7782 声 H6963 渐渐 H1980 的高 H2390 

而又高 H3966 (H6963) ，摩西 H4872 就说话
H1696 ，神 H430 有声音 H6963 答应他 H6030 。 

  As the soundH6963 of the trumpetH7782 
grew louder and louderH1980 H2390 
H3966 , MosesH4872 spokeH1696 and 
GodH430 answeredH6030 him in the 
thunderH6963 . 

20 雅伟 H3068 降临 H3381 在 H413 西乃 H5514 山
H2022 顶 H7218 上 H5921 ，雅伟 H3068 召 H7121 

摩西 H4872 上 H413 山 H2022 顶 H7218 ，摩西
H4872 就上去 H5927 。 

  YahwehH3068 came downH3381 onH5921 
MountH2022 SinaiH5514 atH413 the 
topH7218 of the mountainH2022 . Then 
YahwehH3068 summonedH7121 
MosesH4872 toH413 the topH7218 of the 
mountainH2022 , and heH4872 went 
upH5927 . 

21 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

下去 H3381 嘱咐 H5749 百姓 H5971 ，不可闯过

来 H2040 到 H413 我 H0 〔原文是"雅伟(H3068) 

"〕面前观看 H7200 ，恐怕 H6435 他们有(H4480) 

多人 H7227 死亡 H5307 ； 

  YahwehH3068 directedH559 H413 
MosesH4872 , “Go downH3381 and 
warnH5749 the peopleH5971 notH6435 to 
break throughH2040 to seeH7200 
YahwehH3068 ; otherwise manyH7227 
ofH4480 them will dieH5307 . 

22 又 H1571 叫亲近 H5066 H413 我 H0 〔原文是"雅

伟(H3068) "〕的祭司 H3548 自洁 H6942 ，恐怕
H6435 我 H0 〔原文是"雅伟(H3068) "〕忽然出

来击杀 H6555 他们。‛ 

  EvenH1571 the priestsH3548 who come 
nearH5066 H413 YahwehH3068 must 
consecrateH6942 themselves, orH6435 
YahwehH3068 will break outH6555 in 
anger against them .” 
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23 摩西 H4872 对 H413 雅伟 H3068 说 H559 ：‚百

姓 H5971 不 H3808 能 H3201 上 H5927 H413 西乃
H5514 山 H2022 ，因为 H3588 你 H859 已经嘱咐
H5749 我们说 H559 ：‘要在山的四围定界限
H1379 ，叫山(H853) H2022 成圣 H6942 。’‛ 

  MosesH4872 respondedH559 toH413 
YahwehH3068 , “The peopleH5971 
cannotH3808 H3201 come upH5927 
MountH2022 SinaiH5514 , sinceH3588 
youH859 warnedH5749 us : Put a 
boundary aroundH1379 the 
mountainH2022 and consecrateH6942 it .” 

24 雅伟 H3068 对他 H413 说 H559 ：‚下 H3381 去
H3212 吧，你 H859 要和亚伦 H175 一同 H5973 上

来 H5927 ；只是祭司 H3548 和百姓 H5971 不可
H408 闯过来 H2040 上到 H5927 H413 我 H0 〔原

文是"雅伟(H3068) "〕面前，恐怕 H6435 我忽然

出来击杀 H6555 他们。‛ 

  And YahwehH3068 repliedH559 toH413 
him , “GoH1980 downH3381 and come 
backH5927 withH5973 AaronH175 . But the 
priestsH3548 and the peopleH5971 must 
notH408 break throughH2040 to come 
upH5927 toH413 YahwehH3068 , orH6435 he 
will break outH6555 in anger against 
them .” 

25 于是摩西 H4872 下到 H3381 H413 百姓 H5971 那

里告诉 H559 H413 他们。 
  So MosesH4872 went downH3381 toH413 

the peopleH5971 and toldH559 H413 them . 

  

第 20 章 

1 神 H430 吩咐 H1696 这 H428 一切的(H853) H3605 

话 H1697 说 H559 ： 
  Then GodH430 spokeH1696 allH3605 

theseH428 wordsH1697 : 

2 ‚我 H595 是雅伟 H3068 你的神 H430 ，(H834) 曾

将你从埃及 H4714 地 H776 为奴 H5650 之家
H1004 领出来 H3318 。 

  IH595 am YahwehH3068 your GodH430 , 
whoH834 brought you outH3318 ofH4480 
the landH776 of EgyptH4714 , out ofH4480 
the placeH1004 of slaveryH5650 . 

3 ‚除了我以外 H5921 H6440 ，你不可 H3808 有
H1961 别的 H312 神 H312 。 

  Do notH3808 haveH1961 otherH312 
godsH430 besidesH5921 H6440 me . 

4 ‚不可 H3808 为自己雕刻 H6213 偶像 H6459 ，

也不可做什么形像 H8544 仿佛(H834) 上 H4605 天
H8064 、(H834) 下 H8478 地 H776 ，和(H834) 地
H776 底下 H8478 、水中 H4325 的百物 H3605 。 

  Do notH3808 makeH6213 an idolH6459 for 
yourself , whether in the shapeH8544 of 
anythingH3605 in the heavensH8064 
aboveH4480 H4605 or on the earthH776 
belowH4480 H8478 or in the watersH4325 
underH4480 H8478 the earthH776 . 

5 不可 H3808 跪拜 H7812 那些像，也不可 H3808 

事奉它 H5647 ，因为 H3588 我 H595 雅伟 H3068 

你的神 H430 是忌邪的 H7067 神 H410 。恨我的
H8130 ，我必追讨 H6485 他的罪 H5771 ，自
H5921 父 H1 及 H5921 子 H1121 ，直到 H5921 三
H8029 四付 H7256 ； 

  Do notH3808 bow in worshipH7812 to 
them , and do notH3808 serveH5647 
them ; forH3588 IH595 , YahwehH3068 your 
GodH430 , am a jealousH7067 GodH410 , 
punishingH6485 the childrenH1121 forH5921 
the fathers‟ iniquityH5771 , toH5921 the 
thirdH8029 and fourthH7256 generations 
of those who hateH8130 me , 

6 爱我 H157 、守我 H8104 诫命 H4687 的，我必向

他们发 H6213 慈爱 H2617 ，直到千付 H505 。 
  but showingH6213 faithful loveH2617 to a 

thousandH505 generations of those 
who loveH157 me and keepH8104 my 
commandsH4687 . 
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7 ‚不可 H3808 妄称 H7723 H5375 雅伟 H3068 你神
H430 的名(H853) H8034 ；因为 H3588 (H834) 妄称
H7723 H5375 雅伟 H0 名(H853) H8034 的，雅伟
H3068 必不 H3808 以他(H853) (H834) 为无罪
H5352 。 

  Do notH3808 misuseH5375 H853 H7723 the 
nameH8034 of YahwehH3068 your 
GodH430 , becauseH3588 YahwehH3068 
will notH3808 leave anyone 
unpunishedH5352 whoH834 misusesH5375 
H853 H7723 his nameH8034 . 

8 ‚当记念 H2142 安息 H7676 日(H853) H3117 ，守

为圣日 H6942 。 
  RememberH2142 the SabbathH7676 

dayH3117 , to keep it holyH6942 : 

9 六 H8337 日 H3117 要劳碌 H5647 做 H6213 你一切

的 H3605 工 H4399 ， 
  You are to laborH5647 sixH8337 daysH3117 

and doH6213 allH3605 your workH4399 , 

10 但第七 H7637 日 H3117 是向雅伟 H3068 你神
H430 当守的安息日 H7676 。这一日你 H859 和

你的儿 H1121 女 H1323 、仆 H5650 婢 H519 、牲

畜 H929 ，并(H834) 你城里 H8179 寄居的客旅
H1616 ，无论(H3605) 何工 H4399 都不可 H3808 做
H6213 ； 

  but the seventhH7637 dayH3117 is a 
SabbathH7676 to YahwehH3068 your 
GodH430 . You must notH3808 doH6213 
anyH3605 workH4399  — youH859 , your 
sonH1121 or daughterH1323 , your male 
or female servantH5650 H519 , your 
livestockH929 , or the resident alienH1616 
whoH834 is within your city gatesH8179 . 

11 因为 H3588 六 H8337 日 H3117 之内，雅伟 H3068 

造 H6213 天(H853) H8064 、地(H853) H776 、海
(H853) H3220 ，和其中的 H834 万物(H853) 
H3605 ，第七 H7637 日 H3117 便安息 H5117 ，所

以 H5921 H3651 雅伟 H3068 赐福与 H1288 安息
H7676 日(H853) H3117 ，定为圣 H6942 日。 

  ForH3588 YahwehH3068 madeH6213 the 
heavensH8064 and the earthH776 , the 
seaH3220 , and everythingH3605 in them 
in sixH8337 daysH3117 ; then he 
restedH5117 on the seventhH7637 
dayH3117 . ThereforeH5921 H3651 
YahwehH3068 blessedH1288 the 
SabbathH7676 dayH3117 and declared it 
holyH6942 . 

12 ‚当孝敬 H3513 父(H853) H1 母(H853) H517 ，使
H4616 你的日子 H3117 在雅伟 H3068 你神 H430 

所 H834 赐你的 H5414 地上 H5921 H127 得以长久
H748 。 

  HonorH3513 your fatherH1 and your 
motherH517 so thatH4616 you may have 
a long lifeH748 H3117 inH5921 the landH127 
thatH834 YahwehH3068 your GodH430 is 
givingH5414 you . 

13 ‚不可 H3808 杀人 H7523 。   Do notH3808 murderH7523 . 

14 ‚不可 H3808 奸淫 H5003 。   Do notH3808 commit adulteryH5003 . 

15 ‚不可 H3808 偷盗 H1589 。   Do notH3808 stealH1589 . 

16 ‚不可 H3808 作 H6030 假 H8267 见证 H5707 陷害

人 H7453 。 
  Do notH3808 giveH6030 falseH8267 

testimonyH5707 against your 
neighborH7453 . 

17 ‚不可 H3808 贪恋 H2530 人 H7453 的房屋
H1004 ；也不可 H3808 贪恋 H2530 人 H7453 的妻

子 H802 、仆 H5650 婢 H519 、牛 H7794 驴
H2543 ，并他 H7453 一切 H3605 所有的
H834 。‛ 

  Do notH3808 covetH2530 your 
neighborH7453 ‟s houseH1004 . Do 
notH3808 covetH2530 your neighbor‟s 
wifeH802 , his male or female 
servantH5650 H519 , his oxH7794 or 
donkeyH2543 , or anythingH3605 thatH834 
belongs to your neighbor.  
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18 众 H3605 百姓 H5971 见 H7200 雷轰(H853) 
H6963 、闪电(H853) H3940 、角 H7782 声(H853) 
H6963 、山上(H853) H2022 冒烟 H6226 ，(H5971) 
(H7200) 就都发颤 H5128 ，远远的 H7350 站立
H5975 ， 

  AllH3605 the peopleH5971 witnessedH7200 
the thunderH6963 and lightningH3940 , 
the soundH6963 of the trumpetH7782 , 
and the mountainH2022 surrounded by 
smokeH6226 . When the peopleH5971 
sawH7200 it they trembledH5128 and 
stoodH5975 atH4480 a distanceH7350 . 

19 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚求你 H859 和我

们 H5973 说话 H1696 ，我们必听 H8085 ；不要
H408 神 H430 和我们 H5973 说话 H1696 ，恐怕
H6435 我们死亡 H4191 。‛ 

  “YouH859 speakH1696 toH5973 us , and we 
will listenH8085 ,” they saidH559 toH413 
MosesH4872 , “but don‟t let GodH430 
speakH1696 toH5973 us , orH6435 we will 
dieH4191 .” 

20 摩西 H4872 对 H413 百姓 H5971 说 H559 ：‚不

要 H408 惧怕 H3372 ；因为 H3588 神 H430 降临
H935 是要 H5668 试验你们 H5254 (H853) ，叫
H5668 你们时常(H1961) 敬畏他 H3374 (H5921) 
(H6440) ，不致 H1115 犯罪 H2398 。‛ 

  MosesH4872 respondedH559 toH413 the 
peopleH5971 , “Don‟t be afraidH3372 , 
forH3588 GodH430 has comeH935 to H5668 
testH5254 you , so that H5668 you will 
fearH1961 H3374 H5921 H6440 him and will 
notH1115 sinH2398 .” 

21 于是百姓 H5971 远远地 H7350 站立 H5975 ；摩

西 H4872 就挨近 H5066 H413 神 H430 所在的 H834 
H8033 幽暗 H6205 之中。 

  And the peopleH5971 remained 
standingH5975 atH4480 a distanceH7350 as 
MosesH4872 approachedH5066 H413 the 
total darknessH6205 whereH834 GodH430 
was. 

22 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

要向 H413 以色列 H3478 人 H1121 这样 H3541 说
H559 ：‘你们 H859 自己看见 H7200 (H3588) 我

从 H4480 天上 H8064 和你们 H5973 说话了
H1696 。 

  Then YahwehH3068 toldH559 H413 
MosesH4872 , “This is whatH3541 you are 
to sayH559 toH413 the IsraelitesH1121 
H3478 : YouH859 have seenH7200 thatH3588 
I have spokenH1696 toH5973 you 
fromH4480 heavenH8064 . 

23 你们不可 H3808 做 H6213 什么神 H430 像与我
H854 相配，不可 H3808 为自己做 H6213 金 H2091 

银 H3701 的神 H430 像。 

  Do notH3808 makeH6213 godsH430 of 
silverH3701 to rival me ; do notH3808 
makeH6213 godsH430 of goldH2091 for 
yourselves . 

24 你要为我筑 H6213 土 H127 坛 H4196 ，在上面
H5921 以牛(H853) H1241 羊(H853) H6629 献为 H2076 

燔祭(H853) H5930 和平安祭(H853) H8002 。凡
H3605 (H834) 记下 H2142 我名(H853) H8034 的地方
H4725 ，我必到 H935 那里 H413 赐福给你
H1288 。 

  “MakeH6213 an earthenH127 altarH4196 for 
me , and sacrificeH2076 onH5921 it your 
burnt offeringsH5930 and fellowship 
offeringsH8002 , your flocksH6629 and 
herdsH1241 . I will comeH935 toH413 you 
and blessH1288 you in everyH3605 
placeH4725 whereH834 I cause my 
nameH8034 to be rememberedH2142 . 

25 你若 H518 为我筑 H6213 一座石 H68 坛 H4196 ，

不可 H3808 用凿成的石头 H1496 (H1129) (H853) ，

因 H3588 你在上头 H5921 一动 H5130 家具
H2719 ，就把坛污秽了 H2490 。 

  IfH518 you makeH6213 a stoneH68 
altarH4196 for me , do notH3808 buildH1129 
itH2004 out of cut stonesH1496 . IfH3588 
you useH5130 your chiselH2719 onH5921 
it , you will defileH2490 it . 

26 你上 H5927 H5921 我的坛 H4196 ，不可 H3808 用

台阶 H4609 ，免得 H834 H3808 露出 H1540 你的

下体 H6172 来(H5921) 。’‛ 

  Do notH3808 go upH5927 toH5921 my 
altarH4196 on stepsH4609 , so thatH834 
your nakednessH6172 is notH3808 
exposedH1540 onH5921 it . 
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第 21 章 

1 ‚你在百姓面前 H6440 所 H834 要立的 H7760 典

章 H4941 是这样 H428 ： 
  “TheseH428 are the ordinancesH4941 

thatH834 you are to setH7760 before H6440 
them : 

2 你若 H3588 买 H7069 希伯来人 H5680 作奴仆
H5650 ，他必服事你 H5647 六 H8337 年 H8141 ；

第七 H7637 年他可以自由 H2670 ，白白的 H2600 

出去 H3318 。 

  “WhenH3588 you buyH7069 a 
HebrewH5680 slaveH5650 , he is to 
serveH5647 for sixH8337 yearsH8141 ; then 
in the seventhH7637 he is to leaveH3318 
as a freeH2670 man without paying 
anythingH2600 . 

3 他若 H518 孤身 H1610 来 H935 就可以孤身 H1610 

去 H3318 ；他 H1931 若 H518 有 H1167 妻 H802 ，

他的妻 H802 就可以同他 H5973 出去 H3318 。 

  IfH518 he arrivesH935 alone H1610 , he is 
to leaveH3318 alone H1610 ; ifH518 heH1931 
arrives with a wifeH802 , his wifeH802 is 
to leaveH3318 withH5973 him . 

4 他主人 H113 若 H518 给 H5414 他妻子 H802 ，妻

子给他生了 H3205 儿子 H1121 或 H176 女儿
H1323 ，妻子 H802 和儿女 H3206 要 H1961 归主

人 H113 ，他 H1931 要独自 H1610 出去 H3318 。 

  IfH518 his masterH113 givesH5414 him a 
wifeH802 and she bearsH3205 him 
sonsH1121 orH176 daughtersH1323 , the 
wifeH802 and her childrenH3206 
belongH1961 to her masterH113 , and the 
manH1931 must leaveH3318 alone H1610 . 

5 倘或 H518 奴仆 H5650 明 H559 说 H559 ：‘我爱
H157 我的主人(H853) H113 和我的妻子(H853) H802 

儿女(H853) H1121 ，不 H3808 愿意自由 H2670 出

去 H3318 。’ 

  “But ifH518 the slaveH5650 declaresH559 
H559 , „I loveH157 my masterH113 , my 
wifeH802 , and my childrenH1121 ; I do 
notH3808 want to leaveH3318 as a 
freeH2670 man,‟ 

6 他的主人 H113 就要带他 H5066 到 H413 审判官
H430 〔审判官或作：神；下同〕那里，又要

带他 H5066 到 H413 门 H1817 前，(H176) 靠近
H413 门框 H4201 ，(H113) 用锥子 H4836 穿 H7527 

他的耳朵(H853) H241 ，他就永远 H5769 服事
H5647 主人。 

  his masterH113 is to bringH5066 him 
toH413 the judgesH430 and then 
bringH5066 him toH413 the doorH1817 
orH176 doorpostH4201 . His masterH113 
will pierceH7527 his earH241 with an 
awlH4836 , and he will serveH5647 his 
master for life H5769 . 

7 ‚人 H376 若 H3588 卖 H4376 女儿(H853) H1323 作

婢女 H519 ，婢女不可 H3808 像男仆 H5650 那样
H3318 出去 H3318 。 

  “WhenH3588 a manH376 sellsH4376 his 
daughterH1323 as a concubineH519 , she 
is notH3808 to leaveH3318 as the male 
slavesH5650 do. 

8 主人 H113 选定她 H3259 归自己，(H834) (H3808) 

若 H518 不喜欢她 H7451 H5869 ，就要许她赎身
H6299 ；主人既然用诡诈 H898 待她，就没有
H3808 权柄 H4910 卖 H4376 给外邦 H5237 人
H5971 。 

  IfH518 she is displeasingH7451 H5869 to 
her masterH113 , whoH834 choseH3259 
her for himself , then he must let her 
be redeemedH6299 . He has noH3808 
rightH4910 to sellH4376 her to 
foreignersH5971 H5237 because he has 
acted treacherouslyH898 toward her . 

9 主人若 H518 选定她 H3259 给自己的儿子
H1121 ，就当待 H6213 她如同 H4941 女儿
H1323 。 

  Or ifH518 he choosesH3259 her for his 
sonH1121 , he must dealH6213 with her 
according to the customary 
treatmentH4941 of daughtersH1323 . 
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10 若 H518 另 H312 娶 H3947 一个，那女子的吃食
H7607 、衣服 H3682 ，并好合的事 H5772 ，仈不

可 H3808 减少 H1639 。 

  IfH518 he takesH3947 an additional 
wifeH312 , he must notH3808 reduceH1639 
the foodH7607 , clothingH3682 , or marital 
rightsH5772 of the first wife . 

11 若 H518 不 H3808 向她行 H6213 这 H428 三 H7969 

样，她就可以不用 H369 钱 H3701 赎，白白的
H2600 出去 H3318 。‛ 

  And ifH518 he does notH3808 doH6213 
theseH428 threeH7969 things for her , 
she may leaveH3318 free of 
chargeH2600 , withoutH369 any 
paymentH3701 . 

12 ‚打 H5221 人 H376 以致打死 H4191 的，必要
H4191 把他治死 H4191 。 

  “Whoever strikesH5221 a personH376 so 
that he diesH4191 must be put to 
deathH4191 H4191 . 

13 
(H834) 人若不是 H3808 埋伏 H6658 着杀人，乃是

神 H430 交 H579 在他手 H3027 中，我就设下
H7760 一个地方 H4725 ，(H834) 他可以往那里
H8033 逃跑 H5127 。 

  But ifH834 he did notH3808 intendH6658 
any harm, and yet GodH430 allowedH579 
it to happen, I will appointH7760 a 
placeH4725 for you whereH834 he may 
fleeH5127 . 

14 人 H376 若 H3588 任意 H2102 用诡计 H6195 杀了
H2026 (H5921) 他的邻舍 H7453 ，就是逃到(H5973) 

我的坛 H4196 那里，也当捉去 H3947 把他治死
H4191 。 

  IfH3588 a personH376 schemesH6195 and 
willfully actsH2102 againstH5921 his 
neighborH7453 to murderH2026 him , you 
must takeH3947 him fromH4480 H5973 my 
altarH4196 to be put to deathH4191 . 

15 ‚打 H5221 父 H1 母 H517 的，必要 H4191 把他

治死 H4191 。 
  “Whoever strikesH5221 his fatherH1 or 

his motherH517 must be put to 
deathH4191 H4191 . 

16 ‚拐带 H1589 人口 H376 ，或是把人卖了
H4376 ，或是留 H4672 在他手下 H3027 ，必要
H4191 把他治死 H4191 。 

  “Whoever kidnapsH1589 a personH376 
must be put to deathH4191 H4191 , 
whether he sellsH4376 him or the 
person is foundH4672 in his 
possessionH3027 . 

17 ‚咒骂 H7043 父 H1 母 H517 的，必要 H4191 把

他治死 H4191 。 
  “Whoever cursesH7043 his fatherH1 or 

his motherH517 must be put to 
deathH4191 H4191 . 

18 ‚人 H376 若 H3588 彼此相争 H7378 ，这个 H376 

用石头 H68 或 H176 是拳头 H106 打 H5221 那个
(H853) H7453 ，尚且不至于 H3808 死 H4191 ，不

过躺卧 H5307 在床 H4904 ， 

  “WhenH3588 menH376 quarrelH7378 and 
oneH376 strikesH5221 the otherH7453 with 
a stoneH68 orH176 his fistH106 , and the 
injured man does notH3808 dieH4191 but 
is confinedH5307 to bedH4904 , 

19 若 H518 再能起来 H6965 扶杖 H5921 H4938 而出
H1980 H2351 ，那打他的 H5221 可算无罪
H5352 ；但 H7535 要将他耽误的工夫 H7674 用钱

赔补 H5414 ，并要将他全然 H7495 医好
H7495 。 

  ifH518 he can later get upH6965 and walk 
aroundH1980 outside H2351 leaning 
onH5921 his staffH4938 , then the one 
who struckH5221 him will be exempt 
from punishmentH5352 . 
NeverthelessH7535 , he must pay 
forH5414 his lost work timeH7674 and 
provide for his complete recoveryH7495 
H7495 . 
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20 ‚人 H376 若 H3588 用棍子 H7626 打 H5221 奴仆
(H853) H5650 或 H176 婢女(H853) H519 ，立时死

在 H4191 他的手 H3027 下 H8478 ，他必要 H5358 

受刑 H5358 。 

  “WhenH3588 a manH376 strikesH5221 his 
male or female slaveH5650 H176 H519 with 
a rodH7626 , and the slave diesH4191 
underH8478 his abuse, the owner must 
be punishedH5358 H5358 . 

21 
(H389) 若 H518 过 H5975 一 H3117 (H176) 两天
H3117 才死，就可以不 H3808 受刑 H5358 ，因为
H3588 是 H1931 用钱 H3701 买的。 

  HoweverH389 , ifH518 the slave can 
stand upH5975 after a dayH3117 orH176 
two, the owner should notH3808 be 
punishedH5358 becauseH3588 heH1931 is 
his owner‟s propertyH3701 . 

22 ‚人 H376 若 H3588 彼此争斗 H5327 ，伤害
H5062 有孕 H2030 的妇人 H802 ，甚至坠 H3318 

胎 H3206 ，随后 H1961 却无 H3808 别害 H611 ，

那伤害她的，总要 H6064 按妇人 H802 的丈夫
H1167 所 H834 要的 H7896 H5921 ，照审判官
H6414 所断的 H5414 ，受罚 H6064 。 

  “WhenH3588 menH376 get in a fightH5327 
and hitH5062 a pregnantH2030 womanH802 
so that her childrenH3206 are bornH3318 
prematurely but there isH1961 noH3808 
injuryH611 , the one who hit her must 
be finedH6064 H6064 as H834 the woman‟s 
husbandH1167 demandsH7896 fromH5921 
him , and he must payH5414 according 
to judicial assessmentH6414 . 

23 若 H518 有 H1961 别害 H611 ，就要以 H5414 命
H5315 偿 H8478 命 H5315 ， 

  IfH518 there isH1961 an injuryH611 , then 
you must giveH5414 lifeH5315 forH8478 
lifeH5315 , 

24 以眼 H5869 还 H8478 眼 H5869 ，以牙 H8127 还
H8478 牙 H8127 ，以手 H3027 还 H8478 手
H3027 ，以脚 H7272 还 H8478 脚 H7272 ， 

  eyeH5869 forH8478 eyeH5869 , toothH8127 
forH8478 toothH8127 , handH3027 forH8478 
handH3027 , footH7272 forH8478 footH7272 , 

25 以烙 H3555 还 H8478 烙 H3555 ，以伤 H6482 还
H8478 伤 H6482 ，以打 H2250 还 H8478 打
H2250 。 

  burnH3555 forH8478 burnH3555 , 
bruiseH2250 forH8478 bruiseH2250 , 
woundH6482 forH8478 woundH6482 . 

26 ‚人 H376 若 H3588 打 H5221 坏了 H7843 他奴仆
H5650 (H853) (H5869) 或是 H176 婢女 H519 的一只

眼(H853) H5869 ，就要因 H8478 他的眼 H5869 放

他去 H7971 得以自由 H2670 。 

  “WhenH3588 a manH376 strikesH5221 the 
eyeH5869 of his male or female 
slaveH5650 H176 H519 and destroysH7843 
it , he must let the slave goH7971 
freeH2670 in compensation forH8478 his 
eyeH5869 . 

27 若 H518 打 H5307 掉了他奴仆 H5650 (H8127) 或是
H176 婢女 H519 的一个牙 H8127 ，就要因 H8478 

他的牙 H8127 放他去 H7971 得以自由
H2670 。‛ 

  IfH518 he knocks outH5307 the toothH8127 
of his male or female slaveH5650 H176 
H519 , he must let the slave goH7971 
freeH2670 in compensation forH8478 his 
toothH8127 . 

28 ‚牛 H7794 若 H3588 触 H5055 死 H4191 男人(H853) 
H376 或是 H176 女人(H853) H802 ，总要 H5619 用

石头打死 H5619 那牛 H7794 ，却不可 H3808 吃
H398 它的肉(H853) H1320 ；牛 H7794 的主人
H1167 可算无罪 H5355 。 

  “WhenH3588 an oxH7794 goresH5055 a 
manH376 orH176 a womanH802 to 
deathH4191 , the oxH7794 must be 
stonedH5619 H5619 , and its meatH1320 
may notH3808 be eatenH398 , but the 
ox‟s ownerH1167 is innocentH5355 . 
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29 倘若 H518 那 H1931 牛 H7794 素来 H8543 H8032 是

触人的 H5056 ，有人报告 H5749 了牛主
H1167 ，他竟不 H3808 把牛拴着 H8104 ，以致把

男人 H376 或是 H176 女人 H802 触死 H4191 ，就

要用石头打死 H5619 那牛 H7794 ，牛主 H1167 

也 H1571 必治死 H4191 。 

  However , ifH518 the oxH7794 was in the 
habitH4480 H8543 H8032 of goringH5056 , 
and its ownerH1167 has been 
warnedH5749 yet does notH3808 
restrainH8104 it , and it killsH4191 a 
manH376 orH176 a womanH802 , the 
oxH7794 must be stonedH5619 , and its 
ownerH1167 must alsoH1571 be put to 
deathH4191 . 

30 若 H518 罚 H7896 他赎命的价银 H5921 H3724 ，

他必照(H3605) (H834) 所罚的 H7896 (H5921) (H5414) 

赎 H6306 他的命 H5315 。 

  IfH518 instead a ransomH3724 is 
demandedH7896 ofH5921 him , he can 
payH5414 a redemption priceH6306 for 
his lifeH5315 in the fullH3605 amount 
demandedH7896 fromH5921 him . 

31 牛无论 H176 触了 H5055 人的儿子 H1121 或是
H176 (H5055) 女儿 H1323 ，必照这 H2088 例 H4941 

办理 H6213 。 

  IfH176 it goresH5055 a sonH1121 orH176 a 
daughterH1323 , he is to be dealtH6213 
with according to this sameH2088 
lawH4941 . 

32 牛 H7794 若 H518 触了 H5055 奴仆 H5650 或是
H176 婢女 H519 ，必将银子 H3701 三十 H7970 舍

客勒 H8255 给 H5414 他们的主人 H113 ，也要用

石头把牛 H7794 打死 H5619 。 

  IfH518 the oxH7794 goresH5055 a male or 
female slaveH5650 H176 H519 , he must 
giveH5414 thirtyH7970 shekelsH8255 of 
silverH3701 to the slave‟s masterH113 , 
and the oxH7794 must be stonedH5619 . 

33 ‚人 H376 若 H3588 敞着 H6605 井口 H953 ，或
H176 (H3588) (H376) 挖 H3738 井 H953 不 H3808 遮

盖 H3680 ，有牛 H7794 或 H176 驴 H2543 掉在
H5307 里头 H8033 ， 

  “WhenH3588 a manH376 uncoversH6605 a 
pitH953 orH176 digsH3738 a pitH953 , and 
does notH3808 coverH3680 it , and an 
oxH7794 orH176 a donkeyH2543 fallsH5307 
into itH8033 , 

34 井 H953 主 H1167 要拿 H7725 钱 H3701 赔还 H7999 

本主人 H1167 ，死 H4191 牲畜要 H1961 归自

己。 

  the ownerH1167 of the pitH953 must give 
compensationH7999 ; he must payH7725 
to its ownerH1167 , but the deadH4191 
animal will becomeH1961 his . 

35 ‚这人 H376 的牛 H7794 若 H3588 伤了 H5062 那

人的 H7453 牛(H853) H7794 ，以至于死 H4191 ，

他们要卖了 H4376 活 H2416 牛(H853) H7794 ，平

分 H2673 价值(H853) H3701 ，也要 H1571 平分
H2673 死(H853) H4191 牛。 

  “WhenH3588 a man‟s oxH7794 
injuresH5062 his neighbor‟s oxH7794 and 
it diesH4191 , they must sellH4376 the 
liveH2416 oxH7794 and divideH2673 its 
proceedsH3701 ; they must alsoH1571 
divideH2673 the deadH4191 animal. 

36 人若 H176 知道 H3045 (H3588) 这牛 H7794 素来
H8543 H8032 是 H1931 触人的 H5056 ，主人 H1167 

竟不 H3808 把牛拴着 H8104 ，他必要 H7999 以
H7999 牛 H7794 还 H8478 牛 H7794 ，死 H4191 牛

要 H1961 归自己。‛ 

  If, howeverH176 , it is knownH3045 
thatH3588 the oxH7794 was in the 
habitH4480 H8543 H8032 of goringH5056 , yet 
its ownerH1167 has notH3808 
restrainedH8104 it , he must 
compensate fullyH7999 H7999 , oxH7794 
forH8478 oxH7794 ; the deadH4191 animal 
will becomeH1961 his . 
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第 22 章 

1 ‚人 H376 若 H3588 偷 H1589 牛 H7794 或 H176 羊
H7716 ，无论 H176 是宰了 H2873 ，是卖了
H4376 ，他就要以 H7999 五 H2568 牛 H1241 赔
H8478 一牛 H7794 ，四 H702 羊 H6629 赔 H8478 一

羊 H7716 。 

  “WhenH3588 a manH376 stealsH1589 an 
oxH7794 orH176 a sheepH7716 and 
butchersH2873 it orH176 sellsH4376 it , he 
must repayH7999 fiveH2568 cattleH1241 
forH8478 the oxH7794 or fourH702 
sheepH6629 forH8478 the sheepH7716 . 

2 人若 H518 遇见 H4672 贼 H1590 挖窟窿 H4290 ，

把贼打了 H5221 ，以至于死 H4191 ，就不能
H369 为他有流血的罪 H1818 。 

  IfH518 a thiefH1590 is caughtH4672 in the 
act of breaking inH4290 , and he is 
beatenH5221 to deathH4191 , noH369 one 
is guilty of bloodshedH1818 . 

3 若太阳 H8121 已经出来 H2224 (H5921) ，就为他

有流血的罪 H1818 。贼若被拿，总要赔还 H7999 
H7999 。若 H518 他一无所有 H369 ，就要被卖
H4376 ，顶他所偷的物 H1591 。 

  But ifH518 this happens after 
sunriseH2224 H8121 , the householder is 
guilty of bloodshedH1818 . A thief must 
make full restitutionH7999 H7999 . IfH518 
he is unable, he is to be soldH4376 
because of his theftH1591 . 

4 若 H518 他 H1591 所偷的，或牛 H7794 ，或
H5704 驴 H2543 ，或 H5704 羊 H7716 ，仈(H4672) 
(H4672) 在他手下 H3027 存活 H2416 ，他就要加

倍 H8147 赔还 H7999 。 

  IfH518 what was stolenH1591  — 
whetherH4480 oxH7794 , donkeyH2543 , 
orH5704 sheepH7716  — is actually 
foundH4672 H4672 aliveH2416 in his 
possessionH3027 , he must repayH7999 
doubleH8147 . 

5 ‚人 H376 若 H3588 在田 H7704 间或 H176 在葡

萄园里 H3754 放牲畜 H1197 ，任凭 H7971 牲畜
(H853) H1165 上别人 H312 的田里 H7704 去吃
H1197 ，就必拿自己田间 H7704 上好的 H4315 和

葡萄园 H3754 上好的 H4315 赔还 H7999 。 

  “WhenH3588 a manH376 lets a fieldH7704 
orH176 vineyardH3754 be grazedH1197 in, 
and then allows his animalsH1165 to 
goH7971 and grazeH1197 in someone 
else‟s fieldH7704 , he must repayH7999 
with the bestH4315 of his own fieldH7704 
or vineyardH3754 . 

6 ‚若 H3588 点 H3318 火 H784 焚烧 H4672 荆棘
H6975 ，以致将别人堆积的禾捆 H1430 ，(H176) 

站着的禾稼 H7054 ，或是 H176 田园 H7704 ，都

烧尽了 H398 ，那点 H1197 火的(H853) H1200 必

要 H7999 赔还 H7999 。 

  “WhenH3588 a fireH784 gets out of 
controlH3318 , spreadsH4672 to 
thornbushesH6975 , and consumesH398 
stacks of cut grainH1430 , standing 
grainH7054 , orH176 a fieldH7704 , the one 
who startedH1197 the fireH1200 must 
make full restitutionH7999 H7999 for what 
was burned. 

7 ‚人 H376 若 H3588 将银钱 H3701 或 H176 家具
H3627 交付 H5414 H413 邻舍 H7453 看守 H8104 ，

这物从那人 H376 的家 H1004 被偷去 H1589 ，若
H518 把贼 H1590 找到了 H4672 ，贼要加倍 H8147 

赔还 H7999 ； 

  “WhenH3588 a manH376 givesH5414 H413 
his neighborH7453 valuablesH3701 orH176 
goodsH3627 to keepH8104 , but they are 
stolenH1589 fromH4480 that person‟s 
houseH1004 , the thiefH1590 , ifH518 
caughtH4672 , must repayH7999 
doubleH8147 . 



 
第 76 页 出埃及记 第 22 章  

8 若 H518 找 H4672 不到 H3808 贼 H1590 ，那家
H1004 主 H1167 必就近 H7126 H413 审判官
H430 ，要看看他 H3027 拿了 H7971 原主 H7453 

的物件 H4399 没有 H518 H3808 。 

  IfH518 the thiefH1590 is notH3808 
caughtH4672 , the ownerH1167 of the 
houseH1004 must presentH7126 himself 
toH413 the judgesH430 to determine 
whetherH518 or notH3808 he has 
takenH7971 H3027 his neighbor‟s 
propertyH4399 . 

9 ‚两个人的案件 H1697 ，无论是为 H5921 什么
(H3605) 过犯 H6588 ，或是为 H5921 牛 H7794 ，

为 H5921 驴 H2543 ，为 H5921 羊 H7716 ，为
H5921 衣裳 H8008 ，或是为 H5921 什么(H3605) 失

掉之物 H9 ，有一人(H834) 说 H559 (H3588) ：
H3588 ‘这 H2088 是 H1931 我的’，两造 H8147 

就要 H935 将案件 H1697 禀告 H5704 审判官
H430 ，审判官 H430 定 H7561 谁 H834 有罪，谁

就要加倍 H8147 赔还 H7999 (H7453) 。 

  InH5921 anyH3605 caseH1697 of 
wrongdoingH6588 involvingH5921 an 
oxH7794 , a donkeyH2543 , a sheepH7716 , 
a garmentH8008 , or anythingH3605 else 
lostH9 , and someone claimsH559 , 
„That‟s mine,‟ the caseH1697 between 
the twoH8147 parties is to comeH935 
beforeH5704 the judgesH430 . The 
oneH834 the judgesH430 condemnH7561 
must repayH7999 doubleH8147 to his 
neighborH7453 . 

10 ‚人 H376 若 H3588 将驴 H2543 ，或 H176 牛
H7794 ，或 H176 羊 H7716 ，或 H176 别的(H3605) 

牲畜 H929 ，交付 H5414 H413 邻舍 H7453 看守
H8104 ，牲畜或死 H4191 ，或 H176 受伤
H7665 ，或 H176 被赶去 H7617 ，无人 H369 看见
H7200 ， 

  “WhenH3588 a manH376 givesH5414 H413 
his neighborH7453 a donkeyH2543 , an 
oxH7794 , a sheepH7716 , or anyH3605 
other animalH929 to care forH8104 , but it 
diesH4191 , is injuredH7665 , orH176 is 
stolenH7617 , while noH369 one is 
watchingH7200 , 

11 那看守的人要 H1961 凭着雅伟 H3068 起誓 H7621 
(H996) (H8147) ，手里 H3027 未曾 H518 H3808 拿
H7971 邻舍 H7453 的物 H4399 ，本主 H1167 就要

罢休 H3947 ，看守的人不必 H3808 赔还
H7999 。 

  there must beH1961 an oathH7621 before 
YahwehH3068 betweenH996 the twoH8147 
of them to determine whetherH518 or 
notH3808 he has takenH7971 H3027 his 
neighbor‟s propertyH4399 . Its 
ownerH1167 must acceptH3947 the oath, 
and the other man does notH3808 have 
to make restitutionH7999 . 

12 牲畜若 H518 从看守的那里 H5973 被偷去 H1589 
H1589 ，他就要赔还 H7999 本主 H1167 ； 

  But ifH518 , in fact, the animal was 
stolenH1589 fromH4480 H5973 his custody , 
he must make restitutionH7999 to its 
ownerH1167 . 

13 若 H518 被野兽撕碎 H2963 H2963 ，看守的要带

来 H935 当作证据 H5707 ，所撕的 H2966 不必
H3808 赔还 H7999 。 

  IfH518 it was actually torn apartH2963 
H2963 by a wild animal, he is to 
bringH935 it as evidenceH5707 ; he does 
notH3808 have to make restitutionH7999 
for the torn carcassH2966 . 

14 ‚人 H376 若 H3588 向 H5973 邻舍 H7453 借 H7592 

什么，所借的或受伤 H7665 ，或 H176 死
H4191 ，本主 H1167 没有 H396 同在 H5973 一

处，借的人总要 H7999 赔还 H7999 ； 

  “WhenH3588 a manH376 borrowsH7592 an 
animal fromH4480 H5973 his 
neighborH7453 , and it is injuredH7665 
orH176 diesH4191 while its ownerH1167 is 
notH369 there withH5973 it , the man 
must make full restitutionH7999 H7999 . 
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15 若 H518 本主 H1167 同在 H5973 一处，他就不必
H3808 赔还 H7999 ；若 H518 是 H1931 雇的
H7916 ，也不必赔还，本是为雇价 H7939 来的
H935 。‛ 

  IfH518 its ownerH1167 is there withH5973 
it , the man does notH3808 have to 
make restitutionH7999 . IfH518 itH1931 was 
rentedH7916 , the loss is covered by its 
rental priceH7939 . 

16 ‚人 H376 若 H3588 引诱 H6601 (H834) 没有 H3808 

受聘 H781 的处女 H1330 ，与她 H5973 行淫
H7901 ，他总要交出 H4117 聘礼 H4117 ，娶她为

妻 H802 。 

  “IfH3588 a manH376 seducesH6601 a 
virginH1330 whoH834 is notH3808 
engagedH781 , and he sleepsH7901 
withH5973 her , he must certainly pay 
the bridal price forH4117 H4117 her to be 
his wifeH802 . 

17 若 H518 女子的父亲 H1 决 H3985 不肯 H3985 将

女子给他 H5414 ，他就要按处女 H1330 的聘礼
H4119 ，交出 H8254 钱 H3701 来。 

  IfH518 her fatherH1 absolutely 
refusesH3985 H3985 to giveH5414 her to 
him , he must payH8254 an amount in 
silverH3701 equal to the bridal priceH4119 
for virginsH1330 . 

18 ‚行邪术的女人 H3784 ，不可 H3808 容她存活
H2421 。 

  “Do notH3808 allow a sorceressH3784 to 
liveH2421 . 

19 ‚凡 H3605 与 H5973 兽 H929 淫合的 H7901 ，总

要 H4191 把他治死 H4191 。 
  “WhoeverH3605 has sexual intercourse 

withH7901 H5973 an animalH929 must be 
put to deathH4191 H4191 . 

20 ‚祭祀 H2076 别神 H430 ，不 H1115 单单 H905 

祭祀雅伟 H3068 的，那人必要灭绝 H2763 。 
  “Whoever sacrificesH2076 to any 

godsH430 , exceptH1115 YahwehH3068 
alone H905 , is to be set apart for 
destructionH2763 . 

21 ‚不可 H3808 亏负 H3238 寄居的 H1616 ，也不

可 H3808 欺压他 H3905 ，因为 H3588 你们在埃

及 H4714 地 H776 也作过 H1961 寄居的 H1616 。 

  “You must notH3808 exploitH3238 a 
resident alienH1616 or oppressH3905 
him , sinceH3588 you wereH1961 resident 
aliensH1616 in the landH776 of 
EgyptH4714 . 

22 不可 H3808 苦待 H6031 (H3605) 寡妇 H490 和孤儿
H3490 ； 

  “You must notH3808 mistreatH6031 
anyH3605 widowH490 or fatherless 
childH3490 . 

23 若是 H518 苦待他们 H6031 (H853) 一点 H6031 ，
(H3588) (H518) 他们向我 H413 一哀求 H6817 
H6817 ，我总要听 H8085 H8085 他们的哀声
H6818 ， 

  IfH518 you do mistreatH6031 H6031 them , 
they will no doubt cryH6817 H6817 toH413 
me , and I will certainly hearH8085 H8085 
their cryH6818 . 

24 并要发 H2734 烈怒 H639 ，用刀 H2719 杀你们
H2026 (H853) ，使你们的妻子 H802 为 H1961 寡

妇 H490 ，儿女 H1121 为孤儿 H3490 。 

  My angerH639 will burnH2734 , and I will 
killH2026 you with the swordH2719 ; then 
your wivesH802 will beH1961 widowsH490 
and your childrenH1121 fatherlessH3490 . 

25 ‚我民中 H5971 有贫穷人(H853) H6041 与你 H5973 

同住，你若 H518 借 H3867 钱 H3701 给他
(H853) ，不可 H3808 H1961 如放债的 H5383 (H3808) 

向他 H5921 取 H7760 利 H5392 。 

  “IfH518 you lendH3867 silverH3701 to my 
peopleH5971 , to the poorH6041 person 
amongH5973 you , you must notH3808 
beH1961 like a creditorH5378 to him ; you 
must notH3808 chargeH7760 him 
interestH5392 . 



 
第 78 页 出埃及记 第 23 章  

26 你即或 H518 拿 H2254 邻舍 H7453 的衣服 H8008 

作当头 H2254 ，必在日 H8121 落 H935 以先
H5704 归还他 H7725 ； 

  “IfH518 you ever take your neighbor‟s 
cloakH8008 as collateralH2254 H2254 , 
returnH7725 it to him beforeH5704 
sunsetH935 H8121 . 

27 因 H3588 他 H1931 只有 H905 这一件当盖头
H3682 ，是 H1931 他盖身 H5785 的衣服 H8071 ，

若是没有，他拿什么 H4100 睡觉 H7901 呢？
(H3588) (H1961) 他哀求我 H6817 H413 ，我就应允
H8085 ，因为 H3588 我 H589 是有恩惠的
H2587 。 

  ForH3588 itH1931 is his only H905 
coveringH3682 ; itH1931 is the 
clothingH8071 for his bodyH5785 . 
WhatH4100 will he sleepH7901 in ? And 
ifH3588 he cries outH6817 toH413 me , I will 
listenH8085 becauseH3588 IH589 am 
graciousH2587 . 

28 ‚不可 H3808 毁谤 H7043 神 H430 ；也不可
H3808 毁谤 H779 你百姓 H5971 的官长 H5387 。 

  “You must notH3808 blasphemeH7043 
GodH430 or curseH779 a leaderH5387 
among your peopleH5971 . 

29 ‚你要从你庄稼中的谷 H4395 和酒醡中滴出来

的酒 H1831 拿来献上，不可 H3808 迟延 H309 。

你要将头生的 H1060 儿子 H1121 归给我
H5414 。 

  “You must notH3808 hold backH309 
offerings from your harvestH4395 or 
your vatsH1831 . GiveH5414 me the 
firstbornH1060 of your sonsH1121 . 

30 你牛 H7794 羊 H6629 头生的，也要 H6213 这样
H3651 ；七 H7651 天 H3117 当 H1961 跟着 H5973 

母 H517 ，第八 H8066 天 H3117 要归给我
H5414 。 

  DoH6213 the sameH3651 with your 
cattleH7794 and your flockH6629 . Let 
them stayH1961 withH5973 their 
mothersH517 for sevenH7651 daysH3117 , 
but on the eighthH8066 dayH3117 you are 
to giveH5414 them to me . 

31 ‚你要在我面前为 H1931 圣洁 H6944 的人
H582 。因此，田间 H7704 被野兽 H2966 撕裂牲

畜的肉 H1320 ，你们不可 H3808 吃 H398 ，要丢

给 H7993 (H853) 狗 H3611 吃。‛ 

  “BeH1961 my holyH6944 peopleH376 . You 
must notH3808 eatH398 the meatH1320 of 
a mauled animalH2966 found in the 
fieldH7704 ; throwH7993 it to the 
dogsH3611 . 

  

第 23 章 

1 ‚不可 H3808 随伙布散 H5375 谣言 H7723 
H8088 ；不可 H408 与 H5973 恶人 H7563 连手
H7896 H3027 妄 H2555 作 H1961 见证 H5707 。 

  “You must notH3808 spreadH5375 a 
falseH7723 reportH8088 . Do notH408 
joinH7896 the wickedH7563 to beH1961 a 
maliciousH2555 witnessH5707 . 

2 不可 H3808 H1961 随 H310 众 H7227 行恶 H7451 ；

不可 H3808 在争讼的事上 H5921 H7379 随 H310 

众 H7227 偏行 H5186 ，作见证 H6030 屈枉正直
H5186 ； 

  “You must notH3808 followH1961 H310 a 
crowdH7227 in wrongdoingH7451 . Do 
notH3808 testifyH6030 inH5921 a 
lawsuitH7379 and go alongH5186 withH310 
a crowdH7227 to pervertH5186 justice. 

3 也不可 H3808 在争讼的事上 H7379 偏护 H1921 

穷人 H1800 。 
  Do notH3808 show favoritismH1921 to a 

poorH1800 person in his lawsuitH7379 . 

4 ‚若 H3588 遇见 H6293 你仇敌 H341 的牛 H7794 

或 H176 驴 H2543 失迷了路 H8582 ，总要 H7725 

牵回来 H7725 交给他。 

  “IfH3588 you come acrossH6293 your 
enemy‟s strayH8582 oxH7794 orH176 
donkeyH2543 , you must returnH7725 
H7725 it to him . 
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5 若 H3588 看见 H7200 恨你人的 H8130 驴 H2543 压

卧 H7257 在重驮 H4853 之下 H8478 ，不可走开
H2308 ，务要 H5800 和驴主一同 H5973 抬开
H5800 H5800 重驮。 

  “IfH3588 you seeH7200 the donkeyH2543 of 
someone who hatesH8130 you 
lyingH7257 helpless underH8478 its 
loadH4853 , and you want to refrainH2308 
fromH4480 helpingH5800 it , you must 
helpH5800 H5800 withH5973 it . 

6 ‚不可 H3808 在穷人 H34 争讼的事上 H7379 屈

枉 H5186 正直 H4941 。 
  “You must notH3808 denyH5186 

justiceH4941 to a poorH34 person among 
you in his lawsuitH7379 . 

7 当远离 H7368 虚假 H8267 的事 H1697 。不可
H408 杀 H2026 无辜 H5355 和有义的 H6662 人，

因 H3588 我必不以 H3808 恶人 H7563 为义
H6663 。 

  Stay far awayH7368 fromH4480 a 
falseH8267 accusationH1697 . Do notH408 
killH2026 the innocentH5355 and the 
justH6662 , becauseH3588 I will notH3808 
justifyH6663 the guiltyH7563 . 

8 不可 H3808 受 H3947 贿赂 H7810 ；因为 H3588 贿

赂 H7810 能叫明眼人 H6493 变瞎了 H5786 ，又

能颠倒 H5557 义人 H6662 的话 H1697 。 

  You must notH3808 takeH3947 a 
bribeH7810 , forH3588 a bribeH7810 
blindsH5786 the clear-sightedH6493 and 
corruptsH5557 the wordsH1697 of the 
righteousH6662 . 

9 ‚不可 H3808 欺压 H3905 寄居的 H1616 ；因为
H3588 你们 H859 在埃及 H4714 地 H776 作过
H1961 寄居的 H1616 ，知道 H3045 寄居的 H1616 

心(H853) H5315 。‛ 

  You must notH3808 oppressH3905 a 
resident alienH1616 ; youH859 yourselves 
knowH3045 how it feels to be a resident 
alienH1616 becauseH3588 you wereH1961 
resident aliensH1616 in the landH776 of 
EgyptH4714 . 

10 ‚六 H8337 年 H8141 你要耕种 H2232 田地(H853) 
H776 ，收藏 H622 土产(H853) H8393 ， 

  “SowH2232 your landH776 for sixH8337 
yearsH8141 and gatherH622 its 
produceH8393 . 

11 只是第七 H7637 年要叫地歇息 H8058 ，不耕不

种 H5203 ，使你民中 H5971 的穷人 H34 有吃的
H398 ；他们所剩下的 H3499 ，(H7704) 野兽 H2416 

可以吃 H398 。你的葡萄园 H3754 和橄榄园
H2132 也要照样 H3651 办理 H6213 。 

  But during the seventhH7637 year you 
are to let it restH8058 and leave it 
uncultivatedH5203 , so that the poorH34 
among your peopleH5971 may eatH398 
from it and the wild animalsH2416 H7704 
may consumeH398 what they 
leaveH3499 . DoH6213 the sameH3651 with 
your vineyardH3754 and your olive 
groveH2132 . 

12 ‚六 H8337 日 H3117 你要做 H6213 工 H4639 ，第

七 H7637 日 H3117 要安息 H7673 ，使 H4616 牛
H7794 、驴 H2543 可以歇息 H5117 ，并使你婢女
H519 的儿子 H1121 和寄居的 H1616 都可以舒畅
H5314 。 

  “DoH6213 your workH4639 for sixH8337 
daysH3117 but restH7673 on the 
seventhH7637 dayH3117 so thatH4616 your 
oxH7794 and your donkeyH2543 may 
restH5117 , and the sonH1121 of your 
female slaveH519 as well as the 
resident alienH1616 may be 
refreshedH5314 . 
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13 ‚凡 H3605 (H834) 我对你们 H413 说的话 H559 ，

你们要谨守 H8104 。别 H312 神 H430 的名
H8034 ，你不可 H3808 题 H2142 ，也不可从
H5921 你口 H6310 中 H3808 传说 H8085 。‛ 

  “Pay strict attentionH8104 to 
everythingH3605 I have saidH559 toH413 
you . You must notH3808 invokeH2142 
the namesH8034 of otherH312 godsH430 ; 
they must notH3808 be heardH8085 
onH5921 your lipsH6310 . 

14 ‚一年 H8141 三 H7969 次 H7272 ，你要向我守

节 H2287 。 
  “Celebrate a festivalH2287 in my honor 

threeH7969 timesH7272 a yearH8141 . 

15 你要守 H8104 除酵 H4682 节(H853) H2282 ，照我

所 H834 吩咐你的 H6680 ，在亚笔 H24 月内
H2320 所定的日期 H4150 ，吃 H398 无酵饼 H4682 

七 H7651 天 H3117 。谁也不可 H3808 空手 H7387 

朝见我 H7200 (H6440) ，因为 H3588 你是这月出

了 H3318 埃及 H4714 。 

  ObserveH8104 the FestivalH2282 of 
Unleavened BreadH4682 . As H834 I 
commandedH6680 you , you are to 
eatH398 unleavened breadH4682 for 
sevenH7651 daysH3117 at the appointed 
timeH4150 in the monthH2320 of AbibH24 , 
becauseH3588 you came outH3318 ofH4480 
EgyptH4714 in that month . NoH3808 one 
is to appearH7200 beforeH6440 me 
empty-handedH7387 . 

16 又要守收割 H7105 节 H2282 ，所收的是你田间
H7704 所 H834 种 H2232 、劳碌 H4639 得来初熟

之物 H1061 。并在年 H8141 底 H3318 收藏 H622 
(H853) (H4639) (H4480) (H7704) ，要守收藏 H614 节
H2282 。 

  Also observe the FestivalH2282 of 
HarvestH7105 with the firstfruitsH1061 of 
your produceH4639 from whatH834 you 
sowH2232 in the fieldH7704 , and observe 
the FestivalH2282 of IngatheringH614 at 
the endH3318 of the yearH8141 , when 
you gatherH622 your produceH4639 
fromH4480 the fieldH7704 . 

17 一切的 H3605 男丁 H2138 要一年 H8141 三 H7969 

次 H6471 朝见 H7200 H413 (H6440) 主 H113 雅伟
H3068 。 

  ThreeH7969 timesH6471 a yearH8141 
allH3605 your malesH2138 are to 
appearH7200 beforeH413 H6440 the 
LordH113 YahwehH3069 . 

18 ‚不可 H3808 将我祭牲 H2077 的血 H1818 和
H5921 有酵的饼 H2557 一同献上 H2076 ；也不可
H3808 将我节上祭牲 H2282 的脂油 H2459 留
H3885 到 H5704 早晨 H1242 。 

  “You must notH3808 offerH2076 the 
bloodH1818 of my sacrificesH2077 
withH5921 anything leavenedH2557 . The 
fatH2459 of my festival offeringH2282 
must notH3808 remainH3885 untilH5704 
morningH1242 . 

19 ‚地里 H127 首先 H7225 初熟之物 H1061 要送到
H935 雅伟 H3068 你神 H430 的殿 H1004 。不可
H3808 用山羊羔母 H517 的奶 H2461 煮 H1310 山

羊羔 H1423 。‛ 

  “BringH935 the bestH7225 of the 
firstfruitsH1061 of your landH127 to the 
houseH1004 of YahwehH3068 your 
GodH430 .“You must notH3808 boilH1310 a 
young goatH1423 in its mother‟s 
milkH2461 . 

20 ‚看哪 H2009 ，我 H595 差遣 H7971 使者 H4397 

在你前面 H6440 ，在路上 H1870 保护你
H8104 ，领你 H935 到 H413 我所 H834 预备的
H3559 地方 H4725 去。 

  “IH595 am going to sendH7971 an 
angelH4397 before H6440 you to 
protectH8104 you on the wayH1870 and 
bringH935 you toH413 the placeH4725 I 
have preparedH3559 . 
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21 他是 H3588 奉 H7130 我名 H8034 来的；你们要

在他面前 H6440 谨慎 H8104 ，听从 H8085 他的

话 H6963 ，不可 H408 惹 H4843 〔惹或作：违

背〕他，因为 H3588 他必不 H3808 赦免 H5375 

你们的过犯 H6588 。 

  Be attentiveH8104 toH4480 H6440 him and 
listenH8085 to him . Do notH408 defyH4843 
him , becauseH3588 he will notH3808 
forgiveH5375 your acts of rebellionH6588 , 
forH3588 my nameH8034 is in H7130 him . 

22 ‚你若 H3588 H518 实在 H8085 听从 H8085 他的

话 H6963 ，照着我一切 H3605 所 H834 说的
H1696 去行 H6213 ，我就向你的仇敌(H853) H341 

作仇敌 H340 ，向你的敌人 H6696 作敌人(H853) 
H6887 。 

  ButH3588 ifH518 you will carefully 
obeyH8085 H8085 him and doH6213 
everythingH3605 I sayH1696 , then I will 
be an enemyH340 to your enemiesH341 
and a foeH6696 to your foesH6887 . 

23 ‚(H3588) 我的使者 H4397 要在你前面 H6440 行
H3212 ，领你 H935 到 H413 亚摩利人 H567 、赫

人 H2850 、比利洗人 H6522 、迦南人 H3669 、

希未人 H2340 、耶布斯人 H2983 那里去，我必

将他们剪除 H3582 。 

  ForH3588 my angelH4397 will goH1980 
before H6440 you and bringH935 you 
toH413 the land of the AmoritesH567 , 
HethitesH2850 , PerizzitesH6522 , 
CanaanitesH3669 , HivitesH2340 , and 
JebusitesH2983 , and I will wipe them 
outH3582 . 

24 你不可 H3808 跪拜 H7812 他们的神 H430 ，不可
H3808 事奉 H5647 他，也不可 H3808 效法 H6213 

他们的行为 H4639 ，却要 H3588 把神像尽行
H2040 拆毁 H2040 ，打碎 H7665 H7665 他们的柱

像 H4676 。 

  Do notH3808 bow in worshipH7812 to 
their godsH430 , and do notH3808 
serveH5647 them . Do notH3808 
imitateH6213 their practicesH4639 . 
InsteadH3588 , demolishH2040 H2040 them 
and smash their sacred pillarsH4676 to 
piecesH7665 H7665 . 

25 你们要事奉 H5647 雅伟(H853) H3068 你们的神
H430 ，他必赐福 H1288 与你的粮(H853) H3899 与

你的水(H853) H4325 ，也必从你们中间 H7130 除

去 H5493 疾病 H4245 。 

  ServeH5647 YahwehH3068 your GodH430 , 
and he will blessH1288 your breadH3899 
and your waterH4325 . I will removeH5493 
illnessesH4245 fromH4480 H7130 you . 

26 你境内 H776 必没有 H3808 H1961 坠胎的
H7921 ，不生产的 H6135 。我要使你满了 H4390 

你年日的 H3117 数目(H853) H4557 。 

  NoH3808 woman will miscarryH7921 or be 
childlessH6135 in your landH776 . I will 
give you the fullH4390 numberH4557 of 
your daysH3117 . 

27 凡你所到 H935 的地方，我要使(H7971) 那里的

众民(H853) H3605 H5971 (H834) (H935) 在你面前
H6440 惊骇(H853) H367 ，扰乱 H2000 ，又要使
H5414 你一切(H853) H3605 仇敌 H341 转背 H6203 

逃跑(H413) 。 

  “I will cause the people ahead of H6440 
you to feel terrorH367 and will throw 
into confusionH2000 allH3605 the 
nationsH5971 you comeH935 to . I will 
make allH3605 your enemiesH341 
turnH5414 their backsH6203 toH413 you in 
retreat. 

28 我要打发 H7971 黄蜂(H853) H6880 飞在你前面
H6440 ，把希未人(H853) H2340 、迦南人(H853) 
H3669 、赫人(H853) H2850 撵出去 H1644 
(H6440) 。 

  I will sendH7971 hornetsH6880 in 
frontH6440 of you , and they will 
driveH1644 the HivitesH2340 , 
CanaanitesH3669 , and HethitesH2850 
away fromH4480 H6440 you . 
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29 我不在 H3808 一 H259 年 H8141 之内将他们从你

面前 H6440 撵出去 H1644 ，恐怕 H6435 地 H776 

成为 H1961 荒凉 H8077 ，野地 H7704 的兽 H2416 

多起来 H7227 害你 H5921 。 

  I will notH3808 drive them outH1644 
ahead ofH4480 H6440 you in a singleH259 
yearH8141 ; otherwiseH6435 , the landH776 
would becomeH1961 desolateH8077 , and 
wild animalsH2416 H7704 would 
multiplyH7231 againstH5921 you . 

30 我要渐渐地 H4592 H4592 将他们从你面前 H6440 

撵出去 H1644 ，等到 H5704 (H834) 你的人数加多
H6509 ，承受 H5157 那地(H853) H776 为业。 

  I will drive them outH1644 little by 
littleH4592 H4592 ahead ofH4480 H6440 you 
untilH5704 H834 you have become 
numerousH6509 and take possession 
ofH5157 the landH776 . 

31 我要定 H7896 你的境界(H853) H1366 ，从红 H5488 

海 H3220 直到 H5704 非利士 H6430 海 H3220 ，又

从旷野 H4057 直到 H5704 大河 H5104 。(H3588) 

我要将那地 H776 的居民(H853) H3427 交在 H5414 

你手中 H3027 ，你要将他们从你面前 H6440 撵

出去 H1644 。 

  I will setH7896 your bordersH1366 
fromH4480 the Red SeaH3220 H5488 toH5704 
the Mediterranean SeaH3220 H6430 , and 
fromH4480 the wildernessH4057 toH5704 
the Euphrates RiverH5104 . ForH3588 I 
will placeH5414 the inhabitantsH3427 of 
the landH776 under your controlH3027 , 
and you will drive them outH1644 ahead 
ofH6440 H4480 you . 

32 不可 H3808 和他们并他们的神 H430 立 H3772 约
H1285 。 

  You must notH3808 makeH3772 a 
covenantH1285 with them or their 
godsH430 . 

33 他们不可 H3808 住在 H3427 你的地上 H776 ，恐

怕 H6435 他们使你(H853) 得罪我 H2398 。你若
H3588 事奉 H5647 他们的神(H853) H430 ，这必
H3588 成为 H1961 你的网罗 H4170 。‛ 

  They must notH3808 remainH3427 in your 
landH776 , or elseH6435 they will make 
you sinH2398 against me . IfH3588 you 
serveH5647 their godsH430 , it will beH1961 
a snareH4170 for you .” 

  

第 24 章 

1 雅伟 H0 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你 H859 

和亚伦 H175 丶拿答 H5070 丶亚比户 H30 ，并

以色列 H3478 长老中的 H2205 七十人 H7657 ，

都要上到 H5927 H413 我 H0 [雅伟 H3068 ]这里

来，远远的 H7350 下拜 H7812 。 

  Then he saidH559 toH413 MosesH4872 , 
“Go upH5927 toH413 YahwehH3068 , 
youH859 and AaronH175 , NadabH5070 , 
and AbihuH30 , and seventyH7657 ofH4480 
Israel‟s eldersH2205 , and bow in 
worshipH7812 atH4480 a distanceH7350 . 

2 惟独 H905 你 H4872 可以亲近 H5066 H413 雅伟
H3068 ；他们 H1992 却不可 H3808 亲近 H5066 ；

百姓 H5971 也不可 H3808 和你一同 H5973 上来
H5927 。‛ 

  MosesH4872 alone H905 is to 
approachH5066 H413 YahwehH3068 , but 
the othersH1992 are notH3808 to 
approachH5066 , and the peopleH5971 
are notH3808 to go upH5927 withH5973 
him .” 
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3 摩西 H4872 下 H935 山，将雅伟 H3068 的(H853) 
(H3605) 命仙 H1697 典章(H853) (H3605) H4941 都述

说 H5608 与百姓 H5971 听。众 H3605 百姓 H5971 
(H6030) 齐声 H259 H6963 说 H559 ：‚雅伟 H3068 

所 H834 吩咐的 H1696 (H1697) ，我们都 H3605 必

遵行 H6213 。‛ 

  MosesH4872 cameH935 and toldH5608 the 
peopleH5971 allH3605 the commandsH1697 
of YahwehH3068 and allH3605 the 
ordinancesH4941 . Then allH3605 the 
peopleH5971 respondedH6030 with a 
singleH259 voiceH6963 , “We will doH6213 
everythingH3605 H1697 thatH834 
YahwehH3068 has commandedH1696 .” 

4 摩西 H4872 将雅伟 H3068 的命仙(H853) H1697 都
H3605 写上 H3789 。清早 H1242 起来 H7925 ，在

山 H2022 下 H8478 筑 H1129 一座坛 H4196 ，按以

色列 H3478 十 H6240 二 H8147 支派 H7626 立十
H6240 二 H8147 根柱子 H4676 ， 

  And MosesH4872 wrote downH3789 
allH3605 the wordsH1697 of YahwehH3068 . 
He rose earlyH7925 the next 
morningH1242 and set upH1129 an 
altarH4196 and twelveH8147 H6240 
pillarsH4676 for the twelveH8147 H6240 
tribesH7626 of IsraelH3478 at the base 
ofH8478 the mountainH2022 . 

5 又打发 H7971 以色列 H3478 人中的 H1121 少年

人(H853) H5288 去献 H5927 燔祭 H5930 ，又向雅

伟 H3068 献 H2076 牛 H6499 为平安 H8002 祭
H2077 。 

  Then he sent outH7971 youngH5288 
IsraeliteH3478 menH1121 , and they 
offeredH5927 burnt offeringsH5930 and 
sacrificedH2076 bullsH6499 as 
fellowshipH8002 offeringsH2077 to 
YahwehH3068 . 

6 摩西 H4872 将 H3947 血 H1818 一半 H2677 盛在
H7760 盆中 H101 ，一半 H2677 (H1818) 洒在 H2236 

坛上 H5921 H4196 ； 

  MosesH4872 tookH3947 halfH2677 the 
bloodH1818 and setH7760 it in basinsH101 ; 
the other halfH2677 of the bloodH1818 he 
splatteredH2236 onH5921 the altarH4196 . 

7 又将 H3947 约 H1285 书 H5612 念 H7121 给百姓
H5971 听 H241 。他们说 H559 ：‚雅伟 H3068 所
H834 吩咐的 H1696 ，我们都 H3605 必遵行 H6213 
H8085 。‛ 

  He then tookH3947 the covenantH1285 
scrollH5612 and read it aloudH7121 to the 
peopleH5971 . They respondedH559 , 
“We will doH6213 and obeyH8085 allH3605 
thatH834 YahwehH3068 has 
commandedH1696 .” 

8 摩西 H4872 将 H3947 血(H853) H1818 洒在 H2236 

百姓 H5971 身上 H5921 ，说 H559 ：‚你看
H2009 ！这是 H428 立约的 H1285 血 H1818 ，是
H834 雅伟 H3068 按 H5921 这 H428 一切 H3605 话
H1697 与你们 H5973 立约 H3772 的凭据。‛ 

  MosesH4872 tookH3947 the bloodH1818 , 
splatteredH2236 it onH5921 the 
peopleH5971 , and saidH559 , “ThisH2009 
is the bloodH1818 of the covenantH1285 
thatH834 YahwehH3068 has madeH3772 
withH5973 you concerningH5921 allH3605 
theseH428 wordsH1697 .” 

9 摩西 H4872 、亚伦 H175 、拿答 H5070 、亚比户
H30 ，并以色列 H3478 长老中的 H2205 七十人
H7657 ，都上了山 H5927 。 

  Then MosesH4872 went upH5927 with 
AaronH175 , NadabH5070 , and 
AbihuH30 , and seventyH7657 ofH4480 
Israel‟s eldersH2205 , 

10 他们看见 H7200 以色列 H3478 的神(H853) 
H430 ，他脚 H7272 下 H8478 仿佛有平铺的 H4639 
H3840 蓝宝石 H5601 ，如同天色 H6106 H8064 明

净 H2892 。 

  and they sawH7200 the GodH430 of 
IsraelH3478 . BeneathH8478 his feetH7272 
was something like a pavementH3843 
made of lapis lazuliH5601 , as clearH2892 
as the skyH8064 itself. 
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11 他的手 H3027 不 H3808 加害 H7971 在以色列的
(H1121) H3478 尊者 H678 身上 H413 。他们观看
H2372 神(H853) H430 ；他们又吃 H398 又喝
H8354 。 

  GodH430 did notH3808 harmH7971 H3027 
the IsraeliteH1121 H3478 noblesH678 ; they 
sawH2372 him, and they ateH398 and 
drankH8354 . 

12 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

上 H5927 山 H2022 到我 H413 这里来，住在
H1961 这里 H8033 ，我要将石 H68 版(H853) H3871 

并我所 H834 写的 H3789 律法 H8451 和诫命
H4687 赐给你 H5414 ，使你可以教训 H3384 百

姓。‛ 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “Come upH5927 toH413 me 
on the mountainH2022 and stayH1961 
thereH8033 so that I may giveH5414 you 
the stoneH68 tabletsH3871 with the 
lawH8451 and commandmentsH4687 I 
have writtenH3789 for their 
instructionH3384 .” 

13 摩西 H4872 和他的帮手 H8334 约书亚 H3091 起

来 H6965 ，(H4872) 上了 H5927 (H413) 神 H430 的

山 H2022 。 

  So MosesH4872 aroseH6965 with his 
assistantH8334 JoshuaH3091 and went 
upH5927 H413 the mountainH2022 of 
GodH430 . 

14 摩西对 H413 长老 H2205 说 H559 ：‚你们在这

里 H2088 等着 H3427 ，等到 H5704 (H834) 我们再

回来 H7725 ，(H2009) 有亚伦 H175 、户珥 H2354 

与你们 H5973 同在。凡 H4310 有争讼的 H1697 
(H1167) ，都可以就近 H5066 H413 他们去。‛ 

  He toldH413 H559 the eldersH2205 , 
“WaitH3427 here H2088 for us untilH5704 
H834 we returnH7725 toH413 you . 
AaronH175 and HurH2354 are hereH2009 
withH5973 you . WhoeverH4310 has a 
disputeH1697 should goH5066 toH413 
them .” 

15 摩西 H4872 上 H5927 (H413) 山 H2022 ，有云彩
H6051 把山(H853) H2022 遮盖 H3680 。 

  When MosesH4872 went upH5927 the 
mountainH2022 , the cloudH6051 
coveredH3680 it H2022 . 

16 雅伟 H3068 的荣耀 H3519 停于 H7931 西乃 H5514 

山(H5921) H2022 ；云彩 H6051 遮盖山 H3680 六
H8337 天 H3117 ，第七 H7637 天 H3117 他从云
H6051 中 H8432 召 H7121 (H413) 摩西 H4872 。 

  The gloryH3519 of YahwehH3068 
settledH7931 onH5921 MountH2022 
SinaiH5514 , and the cloudH6051 
coveredH3680 it for sixH8337 daysH3117 . 
On the seventhH7637 dayH3117 he 
calledH7121 toH413 MosesH4872 fromH4480 
H8432 the cloudH6051 . 

17 雅伟 H3068 的荣耀 H3519 在山 H2022 顶 H7218 

上，在以色列 H3478 人 H1121 眼前 H5869 ，形

状 H4758 如烈 H398 火 H784 。 

  The appearanceH4758 of the Lord ‟s 
gloryH3519 to the IsraelitesH1121 H3478 
was like a consumingH398 fireH784 on 
the mountaintopH7218 H2022 . 

18 摩西 H4872 进入 H935 云 H6051 中 H8432 上 H5927 
H413 山 H2022 ，(H4872) 在 H1961 山上 H2022 四

十 H705 昼 H3117 (H705) 夜 H3915 。 

  MosesH4872 enteredH935 H8432 the 
cloudH6051 as he went upH5927 H413 the 
mountainH2022 , and heH4872 
remainedH1961 on the mountainH2022 
fortyH705 daysH3117 and fortyH705 
nightsH3915 . 
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第 25 章 

1 雅伟 H3068 晓谕 H1696 H413 摩西 H4872 说
H559 ： 

  YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 : 

2 ‚你告诉 H1696 H413 以色列 H3478 人 H1121 当

为我送 H3947 礼物 H8641 来；(H854) 凡 H3605 
(H376) (H834) 甘心 H3820 乐意的 H5068 ，你们就

可以收下 H3947 归我(H853) (H8641) 。 

  “TellH1696 H413 the IsraelitesH1121 H3478 to 
takeH3947 an offeringH8641 for me . You 
are to takeH3947 my offeringH8641 
fromH4480 H854 everyoneH3605 H376 
whoH834 is willingH5068 to give. 

3 所要 H834 收的 H3947 (H854) 礼物 H8641 ：就是
H2063 金 H2091 、银 H3701 、铜 H5178 ， 

  ThisH2063 is the offeringH8641 you are to 
receiveH3947 fromH4480 H854 them : 
goldH2091 , silverH3701 , and 
bronzeH5178 ; 

4 蓝色 H8504 、紫色 H713 、朱红色线 H8438 
H8144 ，细麻 H8336 ，山羊毛 H5795 ， 

  blueH8504 , purpleH713 , and scarlet 
yarnH8438 H8144 ; fine linenH8336 and 
goat hairH5795 ; 

5 染红的 H119 公羊 H352 皮 H5785 ，海狗 H8476 

皮 H5785 ，甹荚 H7848 木 H6086 ， 
  ramH352 skinsH5785 dyed redH119 and 

fine leatherH5785 ; acaciaH7848 
woodH6086 ; 

6 点灯 H3974 的油 H8081 ，并做膏 H4888 油 H8081 

和香 H5561 H7004 的香料 H1314 ， 
  oilH8081 for the lightH3974 ; spicesH1314 

for the anointingH4888 oilH8081 and for 
the fragrantH5561 incenseH7004 ; 

7 红玛瑙 H7718 H68 与别样的宝石 H68 ，可以镶

嵌 H4394 在以弗得 H646 和胸牌 H2833 上。 
  and onyxH68 H7718 along with other 

gemstonesH68 for mountingH4394 on the 
ephodH646 and breastpieceH2833 . 

8 又当为我造 H6213 圣所 H4720 ，使我可以住在
H7931 他们中间 H8432 。 

  “They are to makeH6213 a 
sanctuaryH4720 for me so that I may 
dwellH7931 among H8432 them . 

9 制造(H3651) H6213 帐幕(H853) (H8403) H4908 和其

中的一切 H3605 器具 H3627 都 H3605 要照我
H589 所 H834 指示 H7200 你(H853) 的样式(H853) 
H8403 。‛ 

  You must makeH6213 it according to 
allH3605 thatH834 IH589 showH7200 you  — 
the patternH8403 of the tabernacleH4908 
as well as the patternH8403 of allH3605 its 
furnishingsH3627 . 

10 ‚要用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 一柜
H727 ，长 H753 二肘 H520 半 H2677 ，宽 H7341 

一肘 H520 半 H2677 ，高 H6967 一肘 H520 半
H2677 。 

  “They are to makeH6213 an arkH727 of 
acaciaH7848 woodH6086 , forty-five 
inchesH520 H2677 longH753 , twenty-
seven inchesH520 H2677 wideH7341 , and 
twenty-seven inchesH520 H2677 
highH6967 . 

11 要(H6823) 里 H1004 外 H2351 包上 H6823 精 H2889 

金(H853) H2091 ，四围 H5439 镶上 H6213 H5921 金
H2091 牙边 H2213 。 

  OverlayH6823 it with pureH2889 
goldH2091 ; overlayH6823 it both 
insideH4480 H1004 and outH4480 H2351 . 
Also makeH6213 a goldH2091 
moldingH2213 all aroundH5439 it. 
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12 也要铸 H3332 四个 H702 金 H2091 环 H2885 ，安

在 H5414 柜的四 H702 脚 H6471 上 H5921 ；这
H259 边(H5921) H6763 两 H8147 环 H2885 ，那
H8145 边(H5921) H6763 两 H8147 环 H2885 。 

  CastH3332 fourH702 goldH2091 ringsH2885 
for it and placeH5414 them onH5921 its 
fourH702 feetH6471 , twoH8147 ringsH2885 
onH5921 oneH259 sideH6763 and twoH8147 
ringsH2885 onH5921 the otherH8145 
sideH6763 . 

13 要用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 两根杠
H905 ，用金(H853) H2091 包裹 H6823 。 

  MakeH6213 polesH905 of acaciaH7848 
woodH6086 and overlayH6823 them with 
goldH2091 . 

14 要把杠(H853) H905 穿在 H935 柜 H727 旁的 H5921 
H6763 环内 H2885 ，以便抬 H5375 柜(H853) 
H727 。 

  InsertH935 the polesH905 into the 
ringsH2885 onH5921 the sidesH6763 of the 
arkH727 in order to carryH5375 the 
arkH727 with them . 

15 这杠 H905 要常在 H1961 柜 H727 的环内
H2885 ，不可 H3808 抽出来 H5493 (H4480) 。 

  The polesH905 are to remainH1961 in the 
ringsH2885 of the arkH727 ; they must 
notH3808 be removedH5493 fromH4480 it . 

16 必将我所 H834 要赐 H5414 给你的 H413 法版
(H853) H5715 放在 H5414 柜 H727 里 H413 。 

  PutH5414 the tablets of the 
testimonyH5715 thatH834 I will giveH5414 
H413 you intoH413 the arkH727 . 

17 要用精 H2889 金 H2091 做 H6213 施恩座 H3727 

〔施恩：或作蔽罪；下同〕，长 H753 二肘
H520 半 H2677 ，宽 H7341 一肘 H520 半 H2677 。 

  MakeH6213 a mercy seatH3727 of 
pureH2889 goldH2091 , forty-five 
inchesH520 H2677 longH753 and twenty-
seven inchesH520 H2677 wideH7341 . 

18 要用 H6213 金子 H2091 锤出 H4749 两个 H8147 基

路伯 H3742 来，安在 H6213 施恩座 H3727 的两
(H853) H8147 头 H7098 。 

  MakeH6213 twoH8147 cherubimH3742 of 
goldH2091 ; makeH6213 them of 
hammered workH4749 atH4480 the 
twoH8147 endsH7098 of the mercy 
seatH3727 . 

19 这 H2088 头 H7098 做 H6213 一个 H259 基路伯
H3742 ，那 H2088 头 H7098 做一 H259 个基路伯
H3742 ，二基路伯(H853) H3742 要接连 H6213 一

块，在 H5921 施恩座 H3727 的 H4480 两 H8147 头
H7098 。 

  MakeH6213 oneH259 cherubH3742 atH4480 
oneH2088 endH7098 and oneH259 
cherubH3742 atH4480 the otherH2088 
endH7098 . AtH5921 its twoH8147 
endsH7098 , makeH6213 the 
cherubimH3742 of one piece withH4480 
the mercy seatH3727 . 

20 二基路伯 H3742 要 H1961 高 H4605 张 H6566 翅膀
H3671 ，(H3671) 遮掩 H5526 (H5921) 施恩座
H3727 。基路伯 H3742 要 H1961 脸 H6440 H376 对
H413 脸(H251) ，朝着(H6440) H413 施恩座
H3727 。 

  The cherubimH3742 are to haveH1961 
wingsH3671 spread outH6566 aboveH4605 , 
coveringH5526 the mercy seatH3727 with 
their wingsH3671 , and are to faceH6440 
oneH376 anotherH251 . The facesH6440 of 
the cherubimH3742 should beH1961 
towardH413 the mercy seatH3727 . 

21 要将施恩座(H853) H3727 安在 H5414 (H5921) 柜
H727 的上边 H4605 ，又将我所 H834 要赐给你

的 H5414 H413 法版(H853) H5715 放在 H5414 柜
H727 里 H413 。 

  SetH5414 the mercy seatH3727 on top 
ofH4480 H4605 the arkH727 and putH5414 
the tablets of the testimonyH5715 
thatH834 I will giveH5414 H413 you intoH413 
the arkH727 . 
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22 我要在那里 H8033 与你相会 H3259 ，又要从法
H5715 柜 H727 施恩座 H3727 上 H5921 (H834) 二
H8147 基路伯 H3742 中间 H996 ，和你 H854 说
H1696 我所 H834 要吩咐 H6680 你(H853) 传给 H413 

以色列 H3478 人 H1121 的一切事(H853) 
H3605 。‛ 

  I will meetH3259 with you thereH8033 
aboveH5921 the mercy seatH3727 , 
betweenH4480 H996 the twoH8147 
cherubimH3742 thatH834 are overH5921 
the arkH727 of the testimonyH5715 ; I will 
speakH1696 withH854 you fromH4480 there 
about allH3605 thatH834 I commandH6680 
you regardingH413 the IsraelitesH1121 
H3478 . 

23 ‚要用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 一张桌子
H7979 ，长 H753 二肘 H520 ，宽 H7341 一肘
H520 ，高 H6967 一肘 H520 半 H2677 。 

  “You are to constructH6213 a tableH7979 
of acaciaH7848 woodH6086 , thirty-six 
inchesH520 longH753 , eighteen 
inchesH520 wideH7341 , and twenty-
seven inches highH6967 . 

24 要包上 H6823 精 H2889 金(H853) H2091 ，四围
H5439 镶上 H6213 金 H2091 牙边 H2213 。 

  OverlayH6823 it with pureH2889 goldH2091 
and makeH6213 a goldH2091 moldingH2213 
all aroundH5439 it. 

25 桌子的四围 H5439 各做 H6213 一掌宽 H2948 的

横梁 H4526 ，横梁 H4526 上 H5439 镶着 H6213 金
H2091 牙边 H2213 。 

  MakeH6213 a three-inchH2948 frameH4526 
all aroundH5439 it and makeH6213 a 
goldH2091 moldingH2213 for it all 
aroundH5439 its frameH4526 . 

26 要做 H6213 四个 H702 金 H2091 环 H2885 ，(H853) 
(H2885) 安在 H5414 桌子的四 H702 角 H6285 上
H5921 ，就是 H834 桌子四脚上 H7272 的四角
H702 。 

  MakeH6213 fourH702 goldH2091 ringsH2885 
for it , and attachH5414 the ringsH2885 
toH5921 the fourH702 cornersH6285 at its 
fourH702 legsH7272 . 

27 安环子 H2885 的地方 H1004 要挨近 H5980 横梁
H4526 ，可以穿杠 H905 抬 H5375 桌子(H853) 
H7979 。 

  The ringsH2885 should beH1961 next to 
H5980 the frameH4526 as holdersH1004 for 
the polesH905 to carryH5375 the 
tableH7979 . 

28 要用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 两根杠(H853) 
H905 ，用金(H853) H2091 包裹 H6823 ，以便抬
H5375 桌子(H853) H7979 。 

  MakeH6213 the polesH905 of acaciaH7848 
woodH6086 and overlayH6823 them with 
goldH2091 , and the tableH7979 can be 
carriedH5375 by them . 

29 要做 H6213 桌子上的盒子 H7086 、调羹
H3709 ，并 H834 奠酒 H5258 的爵 H7184 和瓶
H4518 ；这都要用 H2004 精 H2889 金 H2091 制作
H6213 (H853) 。 

  You are also to makeH6213 its 
platesH7086 and cupsH3709 , as well as 
its pitchersH7184 and bowlsH4518 for 
pouring drink offeringsH5258 . 
MakeH6213 them out of pureH2889 
goldH2091 . 

30 又要在桌子 H7979 上 H5921 ，在我面前
H6440 ，常 H8548 摆 H5414 陈设饼 H6440 
H3899 。‛ 

  PutH5414 the BreadH3899 of the 
PresenceH6440 onH5921 the tableH7979 
before H6440 me at all timesH8548 . 
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31 ‚要用精 H2889 金 H2091 做 H6213 一个灯台
H4501 。(H6213) 灯台 H4501 的座 H3409 和干
H7070 与杯 H1375 、球 H3730 、花 H6525 ，都要
H1961 接连一块(H4480) 锤出来 H4749 。 

  “You are to makeH6213 a 
lampstandH4501 out of pureH2889 , 
hammeredH4749 goldH2091 . ItH4501 is to 
be madeH6213 of one piece H4480 : its 
baseH3409 and shaftH7070 , its 
ornamental cupsH1375 , and its 
budsH3730 and petalsH6525 . 

32 灯台 H4501 两旁 H6654 要杈出 H3318 六个 H8337 

枝子 H7070 ：这 H259 旁 H6654 三个 H7969 
(H7070) ，(H4501) 那 H8145 旁 H6654 三个 H7969 
(H7070) 。 

  SixH8337 branchesH7070 are to 
extendH3318 fromH4480 its sidesH6654 , 
threeH7969 branchesH7070 of the 
lampstandH4501 fromH4480 oneH259 
sideH6654 and threeH7969 branchesH7070 
of the lampstandH4501 fromH4480 the 
otherH8145 sideH6654 . 

33 这 H259 旁每枝上 H7070 有三个 H7969 杯
H1375 ，形状像杏花 H8246 ，有球 H3730 ，有花
H6525 ；那 H259 旁每枝上 H7070 也有三个 H7969 

杯 H1375 ，形状像杏花 H8246 ，有球 H3730 ，

有花 H6525 。从 H4480 灯台 H4501 杈出来的
H3318 六个 H8337 枝子 H7070 都是如此 H3651 。 

  There are to be threeH7969 cupsH1375 
shaped like almond blossomsH8246 , 
each with a budH3730 and petalsH6525 , 
on oneH259 branchH7070 , and threeH7969 
cupsH1375 shaped like almond 
blossomsH8246 , each with a budH3730 
and petalsH6525 , on the nextH259 
branchH7070 . It is to be this wayH3651 
for the sixH8337 branchesH7070 that 
extendH3318 fromH4480 the 
lampstandH4501 . 

34 灯台 H4501 上有四个 H702 杯 H1375 ，形状像杏

花 H8246 ，有球 H3730 ，有花 H6525 。 
  There are to be fourH702 cupsH1375 

shaped like almond blossomsH8246 on 
the lampstandH4501 shaft along with its 
budsH3730 and petalsH6525 . 

35 灯台每两个 H8147 枝子 H7070 以下 H8478 有球
H3730 与枝子接连一块 H4480 ，(H8147) (H7070) 
(H8478) (H3730) (H4480) ，(H8147) (H7070) (H8478) 
(H3730) (H4480) 。(H4480) 灯台 H4501 出的 H3318 

六个 H8337 枝子 H7070 都是如此。 

  For the sixH8337 branchesH7070 that 
extendH3318 fromH4480 the 
lampstandH4501 , a budH3730 must be 
underH8478 the first pairH8147 of 
branchesH7070 fromH4480 it , a budH3730 
underH8478 the second pairH8147 of 
branchesH7070 fromH4480 it , and a 
budH3730 underH8478 the third pairH8147 
of branchesH7070 fromH4480 it . 

36 球 H3730 和枝子 H7070 要 H1961 接连一块
H4480 ，都是一块 H259 精 H2889 金 H2091 锤出

来的 H4749 。 

  Their budsH3730 and branchesH7070 are 
to beH1961 of one piece H4480 . AllH3605 
of it is to be a singleH259 
hammeredH4749 piece of pureH2889 
goldH2091 . 

37 要做 H6213 灯台的七个 H7651 灯盏(H853) 
H5216 。祭司要点 H5927 这灯(H853) H5216 ，使

灯光 H215 对照 H5921 H5676 H6440 。 

  “MakeH6213 its sevenH7651 lampsH5216 , 
and set them upH5927 so that they 
illuminateH215 H5921 the areaH5676 in 
frontH6440 of it . 

38 灯台的蜡剪 H4457 和蜡花盒 H4289 也是要精
H2889 金 H2091 的。 

  Its snuffersH4457 and firepansH4289 must 
be of pureH2889 goldH2091 . 
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39 做 H6213 灯台(H853) 和(H854) 这 H428 一切 H3605 

的器具 H3627 要用精 H2889 金 H2091 一他连得
H3603 。 

  The lampstand with allH3605 theseH428 
utensilsH3627 is to be madeH6213 from 
seventy-five poundsH3603 of pureH2889 
goldH2091 . 

40 要谨慎 H7200 做 H6213 这些物件，都要照着
H834 在山上 H2022 指示 H7200 你 H859 的样式
H8403 。‛ 

  Be carefulH7200 to makeH6213 them 
according to the patternH8403 youH859 
have been shownH7200 on the 
mountainH2022 . 

  

第 26 章 

1 ‚你要用十幅 H6235 幔子 H3407 做 H6213 帐幕
(H853) H4908 。这些幔子(H853) 要用捻的 H7806 

细麻 H8336 和蓝色 H8504 、紫色 H713 、朱红色
H8144 H8438 线制造 H6213 ，并用巧匠的 H2803 

手工 H4639 绣上基路伯 H3742 。 

  “You are to construct the 
tabernacleH4908 itself with tenH6235 
curtainsH3407 . You must makeH6213 
them of finely spunH7806 linenH8336 , 
and blueH8504 , purpleH713 , and scarlet 
yarnH8438 H8144 , with a designH2803 of 
cherubimH3742 workedH4639 H6213 into 
them . 

2 每幅 H259 幔子 H3407 要长 H753 二十 H6242 八
H8083 肘 H520 ，(H259) (H3407) 宽 H7341 四 H702 

肘 H520 ，幔子 H3407 都要 H3605 一样 H259 的

尺寸 H4060 。 

  EachH259 curtainH3407 should be forty-
two feetH8083 H6242 H520 long and six 
feetH702 H520 wideH7341 ; allH3605 the 
curtainsH3407 are to have the sameH259 
measurementsH4060 . 

3 这五幅 H2568 幔子 H3407 要 H1961 幅幅相连
H802 H413 H269 H2266 ；那五幅 H2568 幔子 H3407 

也要幅幅相连 H802 H413 H269 H2266 。 

  FiveH2568 of the curtainsH3407 should 
beH1961 joinedH2266 togetherH802 H413 
H269 , and the other fiveH2568 
curtainsH3407 joinedH2266 togetherH802 
H413 H269 . 

4 在这 H259 相连的 H2279 幔子(H259) H3407 末幅
H7098 边 H8193 上 H5921 要做 H6213 蓝色的 H8504 

钮扣 H3924 ；在那 H8145 相连的 H4225 幔子
H3407 末幅 H7020 边上 H8193 也要照样 H3651 做
H6213 。 

  MakeH6213 loopsH3924 of blue yarnH8504 
onH5921 the edgeH8193 of the lastH4480 
H7098 curtainH3407 in the first setH2279 , 
and doH6213 the sameH3651 on the 
edgeH8193 of the outermostH7020 
curtainH3407 in the secondH8145 
setH4225 . 

5 要在这 H259 相连的幔子上 H3407 做 H6213 五十

个 H2572 钮扣 H3924 ；在(H834) 那 H8145 相连的
H4225 幔子上 H3407 (H7097) 也做 H6213 五十个
H2572 钮扣 H3924 ，(H3924) 都要两两相对 H802 
H413 H269 H6901 。 

  MakeH6213 fiftyH2572 loopsH3924 on the 
oneH259 curtainH3407 and makeH6213 
fiftyH2572 loopsH3924 on the edgeH7097 of 
the curtainH3407 in the secondH8145 
setH4225 , so that the loopsH3924 line 
upH6901 togetherH802 H413 H269 . 

6 又要做 H6213 五十个 H2572 金 H2091 钩 H7165 ，

用钩 H7165 使幔子(H853) H3407 相连 H2266 H802 
H413 H269 ，这才成了 H1961 一个 H259 帐幕
H4908 。 

  Also makeH6213 fiftyH2572 goldH2091 
claspsH7165 and joinH2266 the 
curtainsH3407 togetherH802 H413 H269 with 
the claspsH7165 , so that the 
tabernacleH4908 may beH1961 a 
singleH259 unit. 
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7 ‚你要用山羊毛 H5795 织 H6213 十一幅 H6249 
H6240 幔子 H3407 ，(H3407) 作为 H6213 (H853) 帐

幕 H4908 以上的 H5921 罩棚 H168 。 

  “You are to makeH6213 curtainsH3407 of 
goat hairH5795 for a tentH168 overH5921 
the tabernacleH4908 ; makeH6213 
elevenH6249 H6240 of these 
curtainsH3407 . 

8 每幅 H259 幔子 H3407 要长 H753 三十 H7970 肘
H520 ，(H259) (H3407) 宽 H7341 四 H702 肘 H520 ；

十一幅 H6249 H6240 幔子 H3407 都要一样的 H259 

尺寸 H4060 。 

  EachH259 curtainH3407 should be forty-
five feetH7970 H520 long and six feetH702 
H520 wideH7341 . All elevenH6249 H6240 
curtainsH3407 are to have the sameH259 
measurementsH4060 . 

9 要把五幅(H853) H2568 幔子 H3407 连成 H2266 一

幅，又把六幅(H853) H8337 幔子 H3407 连成一

幅，这第六幅 H8345 幔子(H853) H3407 要在 H413 

罩棚 H168 的前面 H4136 H6440 折上去 H3717 。 

  JoinH2266 fiveH2568 of the curtainsH3407 
by themselves H905 , and the other 
sixH8337 curtainsH3407 by themselves 
H905 . Then fold the sixthH8345 
curtainH3407 doubleH3717 atH413 the 
frontH4136 H6440 of the tentH168 . 

10 在这 H259 相连 H2279 的(H259) 幔子 H3407 末幅
H7020 边 H8193 上 H5921 要做 H6213 五十个 H2572 

钮扣 H3924 ；在那 H8145 相连的 H2279 幔子
H3407 末幅边 H8193 上 H5921 也做五十个 H2572 

钮扣 H3924 。 

  MakeH6213 fiftyH2572 loopsH3924 onH5921 
the edgeH8193 of oneH259 curtainH3407 , 
the outermostH7020 in the first setH2279 , 
and make fiftyH2572 loopsH3924 onH5921 
the edgeH8193 of the corresponding 
curtainH3407 of the secondH8145 
setH2279 . 

11 又要做 H6213 五十个 H2572 铜 H5178 钩 H7165 ，
(H935) 钩在(H853) H7165 钮扣中 H3924 ，使罩棚
(H853) H168 连成 H2266 H1961 一个 H259 。 

  MakeH6213 fiftyH2572 bronzeH5178 
claspsH7165 ; putH935 the claspsH7165 
through the loopsH3924 and join the 
tentH168 togetherH2266 so that it isH1961 a 
singleH259 unit. 

12 罩棚 H168 的幔子 H3407 所余 H5629 H5736 那垂

下来的 H5736 半幅 H2677 幔子 H3407 ，要垂在
H5628 (H5921) 帐幕 H4908 的后头 H268 。 

  As for the flap that remainsH5736 from 
the tentH168 curtainsH3407 , the 
leftoverH5736 halfH2677 curtainH3407 is to 
hangH5628 overH5921 the backH268 of the 
tabernacleH4908 . 

13 罩棚 H168 的幔子 H3407 所余 H5736 长的
H753 ，这边 H2088 一肘 H520 ，那边 H2088 一肘
H520 ，要 H1961 垂在 H5628 帐幕 H4908 的两旁
H5921 H6654 (H2088) (H2088) ，遮盖 H3680 帐幕。 

  What remainsH5736 along the 
lengthH753 of the tentH168 curtainsH3407  
— a half yard onH4480 oneH2088 side 
and a half yard onH4480 the otherH2088 
side — should hang overH5921 the 
sidesH6654 of the tabernacleH4908 on 
either sideH4480 H2088 H4480 H2088 to 
coverH3680 it . 

14 又要用染红的 H119 公羊 H352 皮 H5785 做 H6213 

罩棚 H168 的盖 H4372 ；再用海狗 H8476 皮
H5785 做一层罩棚上 H4605 的顶盖 H4372 。 

  MakeH6213 a coveringH4372 for the 
tentH168 from ramH352 skinsH5785 dyed 
redH119 and a coveringH4372 of fineH8476 
leatherH5785 on top ofH4605 H4480 that. 

15 ‚你要用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 帐幕的
H4908 竖 H5975 板(H853) H7175 。 

  “You are to makeH6213 uprightH5975 
supportsH7175 of acaciaH7848 woodH6086 
for the tabernacleH4908 . 
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16 每 H259 块 H7175 要长 H753 十 H6235 肘 H520 ，
(H7175) 宽 H7341 一肘 H520 半 H2677 ； 

  Each supportH7175 is to be fifteen 
feetH6235 H520 long and twenty-seven 
inches wideH7341 . 

17 每 H259 块 H7175 必有两 H8147 榫 H3027 相对
H7947 H802 H413 H269 。帐幕 H4908 一切的 H3605 

板 H7175 都要这样 H3651 做 H6213 。 

  EachH259 supportH7175 will have 
twoH8147 tenonsH3027 for joiningH7947 . 
DoH6213 the sameH3651 for allH3605 the 
supportsH7175 of the tabernacleH4908 . 

18 帐幕 H4908 的南 H5045 面 H6285 (H8486) 要做
H6213 板(H853) H7175 二十 H6242 块 H7175 。 

  MakeH6213 the supportsH7175 for the 
tabernacleH4908 as follows: twentyH6242 
supportsH7175 for the southH5045 
sideH6285 , 

19 在这二十块 H6242 板 H7175 底下 H8478 要做
H6213 四十个 H705 带卯 H134 的银座 H3701 ，两
H8147 卯 H134 接这块 H259 板 H7175 上 H8478 的

两 H8147 榫 H3027 ，两 H8147 卯 H134 接那块
H259 板 H7175 上 H8478 的两 H8147 榫 H3027 。 

  and makeH6213 fortyH705 silverH3701 
basesH134 underH8478 the twentyH6242 
supportsH7175 , twoH8147 basesH134 
underH8478 the firstH259 supportH7175 for 
its twoH8147 tenonsH3027 , and twoH8147 
basesH134 underH8478 the nextH259 
supportH7175 for its twoH8147 
tenonsH3027 ; 

20 帐幕 H4908 第二 H8145 面 H6763 ，就是北 H6828 

面 H6285 ，也要做板 H7175 二十块 H6242  
  twentyH6242 supportsH7175 for the 

secondH8145 sideH6763 of the 
tabernacleH4908 , the northH6828 
sideH6285 , 

21 和带卯 H134 的银座 H3701 四十个 H705 ；这
H259 板 H7175 底下 H8478 有两 H8147 卯 H134 ，

那 H259 板 H7175 底下 H8478 也有两 H8147 卯
H134 。 

  along with their fortyH705 silverH3701 
basesH134 , twoH8147 basesH134 
underH8478 the firstH259 supportH7175 
and twoH8147 basesH134 underH8478 
eachH259 supportH7175 ; 

22 帐幕 H4908 的后面 H3411 ，就是西面 H3220 ，

要做 H6213 板 H7175 六块 H8337 。 
  and makeH6213 sixH8337 supportsH7175 

for the westH3220 sideH3411 of the 
tabernacleH4908 . 

23 帐幕 H4908 后面 H3411 的拐角 H4742 要做 H6213 

板 H7175 两块 H8147 。 
  MakeH6213 twoH8147 additional 

supportsH7175 for the two backH3411 
cornersH7106 of the tabernacleH4908 . 

24 板的下半截 H4295 要 H1961 双的 H8382 
(H3162) ，(H5921) 上半截 H7218 要 H1961 整的
H8535 ，直顶到 H413 第一个 H259 环子 H2885 ；

两块 H8147 都要 H1961 这样 H3651 做 H1961 两个
H8147 拐角 H4740 。 

  They are to beH1961 pairedH8380 atH4480 
the bottomH4295 , and joined 
togetherH3162 H1961 H8535 atH5921 the 
topH7218 inH413 a singleH259 ringH2885 . 
SoH3651 it should beH1961 for bothH8147 
of them ; they will serve asH1961 the 
twoH8147 cornersH4740 . 

25 必有 H1961 八块 H8083 板 H7175 和十六个 H8337 
H6240 带卯 H134 的银 H3701 座 H134 ；这 H259 

板 H7175 底下 H8478 有两 H8147 卯 H134 ，那
H259 板 H7175 底下 H8478 也有两 H8147 卯
H134 。 

  There are to beH1961 eightH8083 
supportsH7175 with their silverH3701 
basesH134 : sixteenH8337 H6240 
basesH134 ; twoH8147 basesH134 
underH8478 the firstH259 supportH7175 
and twoH8147 basesH134 underH8478 
eachH259 supportH7175 . 
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26 ‚你要用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 闩
H1280 ：为帐幕 H4908 这 H259 面 H6763 的板
H7175 做五 H2568 闩， 

  “You are to makeH6213 fiveH2568 
crossbarsH1280 of acaciaH7848 
woodH6086 for the supportsH7175 on 
oneH259 sideH6763 of the 
tabernacleH4908 , 

27 为帐幕 H4908 那 H8145 面 H6763 的板 H7175 做五
H2568 闩 H1280 ，又为帐幕 H4908 后 H3411 H3220 

面 H6763 的板 H7175 做五 H2568 闩 H1280 。 

  fiveH2568 crossbarsH1280 for the 
supportsH7175 on the otherH8145 
sideH6763 of the tabernacleH4908 , and 
fiveH2568 crossbarsH1280 for the 
supportsH7175 of the backH3411 sideH6763 
of the tabernacleH4908 on the 
westH3220 . 

28 板 H7175 腰间的 H8432 中 H8484 闩 H1280 要从
H4480 这一头 H7097 通到 H1272 H413 那一头
H7097 。 

  The centralH8484 crossbarH1280 is to run 
throughH1272 the middleH8432 of the 
supportsH7175 fromH4480 one endH7097 
toH413 the other. 

29 板(H853) H7175 要用金子 H2091 包裹 H6823 ，又

要做 H6213 板上的金 H2091 环(H853) H2885 套
H1004 闩 H1280 ；闩(H853) H1280 也要用金子
H2091 包裹 H6823 。 

  Then overlayH6823 the supportsH7175 
with goldH2091 , and makeH6213 their 
ringsH2885 of goldH2091 as the 
holdersH1004 for the crossbarsH1280 . 
Also overlayH6823 the crossbarsH1280 
with goldH2091 . 

30 要照着 H834 在山上 H2022 指示 H7200 你的样式
H4941 立起 H6965 帐幕(H853) H4908 。 

  You are to set upH6965 the 
tabernacleH4908 according to the 
planH4941 for it thatH834 you have been 
shownH7200 on the mountainH2022 . 

31 ‚你要用蓝色 H8504 、紫色 H713 、朱红色
H8144 H8438 线，和捻的 H7806 细麻 H8336 织
H6213 幔子 H6532 ，以巧匠的 H2803 手工 H4639 

绣上 H6213 基路伯(H853) H3742 。 

  “You are to makeH6213 a curtainH6532 of 
blueH8504 , purpleH713 , and scarlet 
yarnH8438 H8144 , and finely spunH7806 
linenH8336 with a designH2803 of 
cherubimH3742 workedH4639 H6213 into it . 

32 要把幔子(H853) 挂在 H5414 四根 H702 包 H6823 

金 H2091 的甹荚木 H7848 柱子 H5982 上 H5921 ，

柱子上当有金 H2091 钩 H2053 ，柱子安在四个
H702 带卯的银 H3701 座 H134 上 H5921 。 

  HangH5414 it onH5921 fourH702 gold-
platedH6823 H2091 pillarsH5982 of acacia 
woodH7848 that have goldH2091 
hooksH2053 and that stand onH5921 
fourH702 silverH3701 basesH134 . 

33 要使幔子(H853) H6532 垂在 H5414 钩子 H7165 下
H8478 ，把法 H5715 柜(H853) H727 抬进 H935 
(H8033) 幔子 H6532 内 H1004 ；这幔子 H6532 要

将 H996 圣所 H6944 和 H996 至圣所 H6944 H6944 

隔开 H914 。 

  HangH5414 the curtainH6532 underH8478 
the claspsH7165 and bringH935 the 
arkH727 of the testimonyH5715 thereH8033 
behindH4480 H1004 the curtainH6532 , so 
the curtainH6532 will make a 
separationH914 for you betweenH996 the 
holy placeH6944 and the most holy 
placeH6944 H6944 . 

34 又要把施恩座(H853) H3727 安在 H5414 至圣所
H6944 H6944 内的法 H5715 柜 H727 上 H5921 ， 

  PutH5414 the mercy seatH3727 onH5921 
the arkH727 of the testimonyH5715 in the 
most holy placeH6944 H6944 . 
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35 把桌子(H853) H7979 安在 H7760 H5921 幔子 H6532 

外 H2351 帐幕的北 H6828 面 H6763 ；把灯台
(H853) H4501 安在 H5414 H5921 帐幕 H4908 的南
H8486 面 H6763 ，彼此相对 H5227 (H7979) 。 

  PlaceH7760 the tableH7979 outsideH4480 
H2351 the curtainH6532 and the 
lampstandH4501 onH5921 the southH8486 
sideH6763 of the tabernacleH4908 , 
oppositeH5227 the tableH7979 ; putH5414 
the tableH7979 onH5921 the northH6828 
sideH6763 . 

36 ‚你要拿蓝色 H8504 、紫色 H713 、朱红色
H8438 H8144 线，和捻的 H7806 细麻 H8336 ，用

绣花的 H7551 手工 H4639 织 H6213 帐幕 H168 的

门 H6607 帘 H4539 。 

  “For the entranceH6607 to the tentH168 
you are to makeH6213 a screenH4539 
embroideredH7551 with blueH8504 , 
purpleH713 , and scarlet yarnH8438 H8144 , 
and finely spunH7806 linenH8336 . 

37 要用甹荚木 H7848 为帘子 H4539 做 H6213 五根
H2568 柱子 H5982 ，用金子 H2091 包裹 H6823 
(H853) 。柱子上当有金 H2091 钩 H2053 ；又要为

柱子用铜 H5178 铸造 H3332 五个 H2568 带卯的

座 H134 。‛ 

  MakeH6213 fiveH2568 pillarsH5982 of 
acacia woodH7848 for the screenH4539 
and overlayH6823 them with goldH2091 ; 
their hooksH2053 are to be goldH2091 , 
and you are to castH3332 fiveH2568 
bronzeH5178 basesH134 for them . 

  

第 27 章 

1 ‚你要用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 (H853) 坛
(H853) H4196 。这坛 H4196 要 H1961 四方的
H7251 ，长 H753 五 H2568 肘 H520 ，宽 H7341 五
H2568 肘 H520 ，高 H6967 三 H7969 肘 H520 。 

  “You are to constructH6213 the 
altarH4196 of acaciaH7848 woodH6086 . 
The altarH4196 must beH1961 
squareH7251 , 7 1/2 feetH2568 H520 
longH753 , and 7 1/2 feetH2568 H520 
wideH7341 ; it must be 4 1/2 feetH7969 
H520 highH6967 . 

2 要在坛的四 H702 拐角 H6438 上 H5921 做 H6213 

四个角 H7161 ，(H7161) 与坛接连一块 H4480 
H1961 ，用铜 H5178 把坛(H853) 包裹 H6823 。 

  MakeH6213 hornsH7161 for it onH5921 its 
fourH702 cornersH6438 ; the hornsH7161 
are to beH1961 of one piece H4480 . 
OverlayH6823 it with bronzeH5178 . 

3 要做 H6213 盆 H5518 ，收去坛上的灰 H1878 ，

又做铲子 H3257 、盒子 H4219 、肉锸子
H4207 、火鼎 H4289 ；坛上一切的 H3605 器具
H3627 都用铜 H5178 做 H6213 。 

  MakeH6213 its potsH5518 for removing 
ashesH1878 , and its shovelsH3257 , 
basinsH4219 , meat forksH4207 , and 
firepansH4289 ; makeH6213 allH3605 its 
utensilsH3627 of bronzeH5178 . 

4 要为坛做 H6213 一个铜 H5178 网 H4345 H4639 ，

在 H5921 网 H7568 的四 H702 角 H7098 上 H5921 

做 H6213 四个 H702 铜 H5178 环 H2885 ， 

  ConstructH6213 a grateH4345 for it of 
bronzeH5178 meshH7568 , and makeH6213 
fourH702 bronzeH5178 ringsH2885 onH5921 
the meshH7568 atH5921 its fourH702 
cornersH7098 . 

5 把网(H853) 安在 H5414 坛 H4196 四面的围腰板
H3749 以下 H8478 ，使 H1961 网 H7568 从下 H4295 

达到 H5704 坛 H4196 的半腰 H2677 。 

  SetH5414 it belowH4480 H4295 , underH8478 
the altarH4196 ‟s ledgeH3749 , so that the 
meshH7568 comesH1961 halfwayH2677 
upH5704 the altar. 
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6 又要用甹荚 H7848 木 H6086 为坛 H4196 做 H6213 

杠 H905 ，(H905) 用铜(H853) H5178 包裹 H6823 。 
  Then makeH6213 polesH905 for the 

altarH4196 , polesH905 of acaciaH7848 
woodH6086 , and overlayH6823 them with 
bronzeH5178 . 

7 这杠(H853) H905 要 H1961 穿 H935 在 H5921 坛
H4196 两 H8147 旁 H6763 的环子内 H2885 ，(H905) 

用以抬 H5375 坛(H853) 。 

  The polesH905 are to be insertedH935 
into the ringsH2885 so that the polesH905 
areH1961 onH5921 twoH8147 sidesH6763 of 
the altarH4196 when it is carriedH5375 . 

8 要用板 H3871 做 H6213 坛，坛是空的 H5014 ，

都照着 H834 在山上(H853) H2022 指示 H7200 你
(H853) 的样式(H3651) 作 H6213 。‛ 

  ConstructH6213 the altar with 
boardsH3871 so that it is hollowH5014 . 
They are to makeH6213 it just asH834 it 
was shownH7200 to you on the 
mountainH2022 . 

9 ‚你要做 H6213 帐幕 H4908 的院子(H853) 
H2691 。院子 H2691 的南 H5045 面 H6285 (H8486) 

要用捻的 H7806 细麻 H8336 做帷子 H7050 ，长
H753 一百 H3967 肘 H520 (H259) (H6285) 。 

  “You are to makeH6213 the 
courtyardH2691 for the tabernacleH4908 . 
Make hangings for the southH5045 
sideH6285 of the courtyardH2691 out of 
finely spunH7806 linenH8336 , 150 feet 
longH753 on that sideH6285  

10 帷子的柱子 H5982 要二十根 H6242 ，带卯 H134 

的铜座 H5178 二十个 H6242 。柱子上的 H5982 

钩子 H2053 和杆子 H2838 都要用银子 H3701 

做。 

  including twentyH6242 postsH5982 and 
twentyH6242 bronzeH5178 basesH134 , 
with silver hooksH2053 and silverH3701 
bandsH2838 for the postsH5982 . 

11 北 H6828 面 H6285 也当 H3651 有(H753) 帷子
H7050 ，长 H753 一百 H3967 肘，帷子的柱子
H5982 二十根 H6242 ，带卯 H134 的铜座 H5178 

二十个 H6242 。柱子上的 H5982 钩子 H2053 和

杆子 H2838 都要用银子 H3701 做。 

  And so make hangings 150H3967 feet 
longH753 for the northH6828 sideH6285 , 
including twenty postsH5982 and their 
twentyH6242 bronzeH5178 basesH134 , 
with silver hooksH2053 and silverH3701 
bandsH2838 for the postsH5982 . 

12 院子 H2691 的西 H3220 面 H6285 当有帷子
H7050 ，宽 H7341 五十 H2572 肘 H520 ，帷子的

柱子 H5982 十根 H6235 ，带卯的座 H134 十个
H6235 。 

  For the widthH7341 of the 
courtyardH2691 , make hangings 75 feet 
longH2572 H520 for the west side, 
including their tenH6235 postsH5982 and 
their tenH6235 basesH134 . 

13 院子 H2691 的东 H6924 H4217 面 H6285 要宽 H7341 

五十 H2572 肘 H520 。 
  And for the widthH7341 of the 

courtyardH2691 on the eastH6924 
sideH6285 toward the sunriseH4217 , 75 
feetH2572 H520 , 

14 门这边 H3802 的帷子 H7050 要十五 H2568 H6240 

肘 H520 ，帷子的柱子 H5982 三根 H7969 ，带卯

的座 H134 三个 H7969 。 

  make hangingsH7050 22 1/2 feetH2568 
H6240 H520 long for one sideH3802 of the 
gate, including their threeH7969 
postsH5982 and their threeH7969 
basesH134 . 

15 门那 H8145 边 H3802 的帷子 H7050 也要十五
H2568 H6240 肘，帷子的柱子 H5982 三根
H7969 ，带卯的座 H134 三个 H7969 。 

  And make hangingsH7050 22 1/2 
feetH2568 H6240 long for the otherH8145 
sideH3802 , including their threeH7969 
postsH5982 and their threeH7969 
basesH134 . 
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16 院子 H2691 的门 H8179 当有帘子 H4539 ，长二

十 H6242 肘 H520 ，要拿蓝色 H8504 、紫色
H713 、朱红色 H8144 H8438 线，和捻的 H7806 

细麻 H8336 ，用绣花 H7551 的手工 H4639 织

成，柱子 H5982 四根 H702 ，带卯的座 H134 四

个 H702 。 

  The gateH8179 of the courtyardH2691 is 
to have a 30-footH6242 H520 screenH4539 
embroideredH7551 with blueH8504 , 
purpleH713 , and scarlet yarnH8438 H8144 , 
and finely spunH7806 linenH8336 . It is to 
have fourH702 postsH5982 and their 
fourH702 basesH134 . 

17 院子 H2691 四围 H5439 一切的 H3605 柱子 H5982 

都要用银 H3701 杆连络 H2836 ，柱子上的钩子
H2053 要用银 H2053 做，带卯的座 H134 要用铜
H5178 做。 

  “AllH3605 the postsH5982 aroundH5439 the 
courtyardH2691 are to be bandedH2836 
with silverH3701 and have silverH3701 
hooksH2053 and bronzeH5178 basesH134 . 

18 院子 H2691 要长 H753 一百 H3967 肘 H520 ，宽
H7341 五十 H2572 H2572 肘，高 H6967 五 H2568 

肘 H520 ，帷子要用捻的 H7806 细麻 H8336 做，

带卯的座 H134 要用铜 H5178 做。 

  The courtyardH2691 is to be 150 
feetH3967 H520 longH753 , 75H2572 H2572 
feet wideH7341 at each end, and 7 1/2 
feetH2568 H520 highH6967 , all of it made 
of finely spunH7806 linenH8336 . The 
basesH134 of the posts are to be 
bronzeH5178 . 

19 帐幕 H4908 各样 H3605 用处的 H5656 器具(H3605) 
H3627 ，并帐幕一切的 H3605 橛子 H3489 ，和院

子里 H2691 一切的 H3605 橛子 H3489 ，都要用

铜 H5178 做。‛ 

  AllH3605 the utensils of the 
tabernacleH4908 for everyH3605 useH5656 
and allH3605 its tent pegsH3489 as well 
as allH3605 the tent pegsH3489 of the 
courtyardH2691 are to be made of 
bronzeH5178 . 

20 ‚你 H859 要吩咐 H6680 以色列 H3478 人(H853) 
H1121 ，把那为点灯 H3974 捣成的 H3795 清
H2134 橄榄 H2132 油 H8081 拿来给你 H3947 
H413 ，使灯 H5216 常常 H8548 点着 H5927 。 

  “YouH859 are to commandH6680 the 
IsraelitesH1121 H3478 to bringH3947 H413 
you pureH2134 oilH8081 from 
crushedH3795 olivesH2132 for the 
lightH3974 , in order to keep the 
lampH5216 burningH5927 regularlyH8548 . 

21 在 H834 H5921 会 H4150 幕中 H168 法柜 H5715 前
H5921 的幔 H6532 外 H2351 ，亚伦 H175 和他的

儿子 H1121 ，从晚上 H6153 到 H5704 早晨
H1242 ，要在雅伟 H3068 面前 H6440 经理 H6186 

这灯(H853) 。这要作 H854 以色列 H3478 人 H1121 

世世付付 H1755 永远 H5769 的定例 H2708 。‛ 

  In the tentH168 of meetingH4150 
outsideH4480 H2351 the curtainH6532 
thatH834 is in front ofH5921 the 
testimonyH5715 , AaronH175 and his 
sonsH1121 are to tendH6186 the lamp 
fromH4480 eveningH6153 untilH5704 
morningH1242 before H6440 
YahwehH3068 . This is to be a 
permanentH5769 statuteH2708 for the 
IsraelitesH1121 H3478 throughoutH4480 
H854 their generationsH1755 . 
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第 28 章 

1 ‚你 H859 要从以色列 H3478 人 H1121 中
H8432 ，使你的哥哥 H251 亚伦(H853) H175 和
H854 (H175) 他的儿子(H853) H1121 拿答 H5070 、

亚比户 H30 、以利亚撒 H499 、以他玛 H385 
(H175) (H1121) 一同 H854 就近你 H7126 H413 ，给

我供祭司的职分 H3547 。 

  “Have your brotherH251 AaronH175 , 
withH854 his sonsH1121 , comeH7126 
toH413 you fromH4480 H8432 the 
IsraelitesH1121 H3478 to serve me as 
priestH3547  — AaronH175 , hisH175 
sonsH1121 NadabH5070 and AbihuH30 , 
EleazarH499 and IthamarH385 . 

2 你要给你哥哥 H251 亚伦 H175 做 H6213 圣 H6944 

衣 H899 为荣耀 H3519 ，为华美 H8597 。 
  MakeH6213 holyH6944 garmentsH899 for 

your brotherH251 AaronH175 , for 
gloryH3519 and beautyH8597 . 

3 又(H859) 要吩咐 H1696 H413 一切 H3605 心中
H3820 有智慧的 H2450 ，就是 H834 我用智慧
H2451 的灵 H7307 所充满的 H4390 ，给亚伦 H175 

做 H6213 衣服(H853) H899 ，使他分别为圣
H6942 ，可以给我供祭司的职分 H3547 。 

  YouH859 are to instructH1696 H413 allH3605 
the skilled artisansH2450 H3820 , 
whomH834 I have filledH4390 with a 
spiritH7307 of wisdomH2451 , to 
makeH6213 Aaron‟s garmentsH899 for 
consecratingH6942 him to serve me as 
priestH3547 . 

4 所 H834 要做的 H6213 (H899) 就是 H428 胸牌
H2833 、以弗得 H646 、外袍 H4598 、杂色的
H8665 内袍 H3801 、冠冕 H4701 、腰带 H73 ，使
H6213 你哥哥 H251 亚伦 H175 和他儿子 H1121 穿

这圣 H6944 服 H899 ，可以给我供祭司的职分
H3547 。 

  TheseH428 are the garmentsH899 
thatH834 they must makeH6213 : a 
breastpieceH2833 , an ephodH646 , a 
robeH4598 , a specially wovenH8665 
tunicH3801 , a turbanH4701 , and a 
sashH73 . They are to makeH6213 
holyH6944 garmentsH899 for your 
brotherH251 AaronH175 and his 
sonsH1121 so that they may serve me 
as priestsH3547 . 

5 
(H1992) 要用 H3947 金(H853) H2091 线和蓝色(H853) 
H8504 、紫色(H853) H713 、朱红色线(H853) H8144 
H8438 ，并细麻(H853) H8336 去做。 

  TheyH1992 should useH3947 goldH2091 ; 
blueH8504 , purpleH713 , and scarlet 
yarnH8438 H8144 ; and fine linenH8336 . 

6 ‚他们要拿金 H2091 线和蓝色 H8504 、紫色
H713 、朱红色线 H8144 H8438 ，并捻的 H7806 

细麻 H8336 ，用巧匠的 H2803 手工 H4639 做
H6213 以弗得(H853) H646 。 

  “They are to makeH6213 the ephodH646 
of finely spunH7806 linenH8336 
embroidered with goldH2091 , and with 
blueH8504 , purpleH713 , and scarlet 
yarnH8438 H8144 . 

7 以弗得当有 H1961 两条 H8147 肩带 H3802 ，接

上 H2266 H413 两 H8147 头 H7098 ，使它相连
H2266 。 

  It must haveH1961 twoH8147 shoulder 
piecesH3802 attachedH2266 toH413 its 
twoH8147 edgesH7098 so that it can be 
joined togetherH2266 . 

8 其 H834 上 H5921 巧工织的带子 H2805 ，要
H1961 和以弗得 H642 一样的做法 H4639 ，用以

束上，与以弗得接连一块 H4480 ，要用金 H2091 

线和蓝色 H8504 、紫色 H713 、朱红色线 H8144 
H8438 ，并捻的 H7806 细麻 H8336 做成。 

  The artistically woven waistbandH2805 
thatH834 is onH5921 the ephodH642 must 
beH1961 of one pieceH4480 , according to 
the same workmanshipH4639 of 
goldH2091 , of blueH8504 , purpleH713 , 
and scarlet yarnH8438 H8144 , and of 
finely spunH7806 linenH8336 . 
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9 要取 H3947 两块(H853) H8147 红玛瑙 H7718 
H68 ，在上面 H5921 刻 H6605 以色列 H3478 儿子
H1121 的名字 H8034 ： 

  “TakeH3947 twoH8147 onyxH7718 
stonesH68 and engraveH6605 onH5921 
them the namesH8034 of Israel‟s 
sonsH1121 : 

10 六个 H8337 名字 H8034 在这块 H259 宝石 H68 上
H5921 ，(H3498) 六个 H8337 名字(H853) H8034 在

那块 H8145 宝石 H68 上 H5921 ，都照他们生来
H8435 的次序。 

  sixH8337 ofH4480 their namesH8034 onH5921 
the firstH259 stoneH68 and the 
remainingH3498 sixH8337 namesH8034 
onH5921 the secondH8145 stoneH68 , in 
the order of their birthH8435 . 

11 要用刻 H2796 宝石 H68 的手工 H4639 ，仿佛刻
H6603 图书 H2368 ，按着 H5921 以色列 H3478 儿

子 H1121 的名字 H8034 ，刻 H6605 这两块(H853) 
H8147 宝石 H68 ，要(H6213) (H853) 镶 H4142 在金
H2091 槽 H4865 上。 

  EngraveH6605 the twoH8147 stonesH68 
withH5921 the namesH8034 of Israel‟s 
sonsH1121 as a gemH68 cutterH2796 
engravesH6603 a sealH2368 . MountH6213 
them , surroundedH5437 with goldH2091 
filigree settingsH4865 . 

12 要将这两块(H853) H8147 宝石 H68 安在 H7760 以

弗得 H646 的两条肩带 H3802 上 H5921 ，为以色

列 H3478 人 H1121 做纪念 H2146 石 H68 。亚伦
H175 要在两 H8147 肩 H3802 上 H5921 担 H5375 他

们的名字(H853) H8034 ，在雅伟 H3068 面前 H6440 

作为纪念 H2146 。 

  FastenH7760 bothH8147 stonesH68 onH5921 
the shoulder piecesH3802 of the 
ephodH646 as memorialH2146 stonesH68 
for the IsraelitesH1121 H3478 . AaronH175 
will carryH5375 their namesH8034 onH5921 
his twoH8147 shouldersH3802 before H6440 
YahwehH3068 as a reminderH2146 . 

13 要用金子 H2091 做 H6213 二槽 H4865 ，   FashionH6213 goldH2091 filigree 
settingsH4865  

14 又拿精 H2889 金 H2091 ，用拧 H5688 工(H853) 
H4639 仿佛拧绳子 H4020 ，做 H6213 两条 H8147 

链子 H8333 ，把这拧成的 H5688 链子(H853) H8333 

搭在 H5414 二 H8147 槽 H4865 上 H5921 。 

  and twoH8147 chainsH8333 of pureH2889 
goldH2091 ; you will makeH6213 them of 
braidedH4020 cordH5688 workH4639 , and 
attachH5414 the cordH5688 chainsH8333 
toH5921 the settingsH4865 . 

15 ‚你要用巧匠 H2803 的手工 H4639 做 H6213 一

个决断 H4941 的胸牌 H2833 。要和以弗得 H646 

一样的做 H6213 法 H4639 ：用金 H2091 线和蓝

色 H8504 、紫色 H713 、朱红色线 H8144 
H8438 ，并捻的 H7806 细麻 H8336 做成 H6213 
(H853) 。 

  “You are to makeH6213 an embroidered 
breastpieceH2833 for making 
decisionsH4941 . MakeH6213 it with the 
same workmanshipH4639 as the 
ephodH646 ; makeH6213 it of goldH2091 , 
of blueH8504 , purpleH713 , and scarlet 
yarnH8438 H8144 , and of finely spunH7806 
linenH8336 . 

16 这胸牌要 H1961 四方的 H7251 ，叠为两层
H3717 ，长 H753 一虎口 H2239 ，宽 H7341 一虎

口 H2239 。 

  It must beH1961 squareH7251 and folded 
doubleH3717 , nine inchesH2239 longH753 
and nine inchesH2239 wideH7341 . 

17 要在 H4390 上面镶 H4396 宝石 H68 四 H702 行
H2905 (H68) ：第一 H259 行 H2905 H2905 是红宝

石 H124 、红璧玺 H6357 、红玉 H1304 ； 

  PlaceH4390 a settingH4396 of 
gemstonesH68 on it , fourH702 rowsH2905 
of stonesH68 : The firstH259 rowH2905 
should be a rowH2905 of carnelianH124 , 
topazH6357 , and emeraldH1304 ; 

18 第二 H8145 行 H2905 是绿宝石 H5306 、蓝宝石
H5601 、金钢石 H3095 ； 

  the secondH8145 rowH2905 , a 
turquoiseH5306 , a lapis lazuliH5601 , and 
a diamond; 
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19 第三 H7992 行 H2905 是紫玛瑙 H3958 、白玛瑙
H7618 、紫晶 H306 ； 

  the thirdH7992 rowH2905 , a jacinthH3958 , 
an agateH7618 , and an amethystH306 ; 

20 第四 H7243 行 H2905 是水苍玉 H8658 、红玛瑙
H7718 、碧玉 H3471 。这都要 H1961 镶在 H7660 

金 H2091 槽 H4396 中。 

  and the fourthH7243 rowH2905 , a 
berylH8658 , an onyxH7718 , and a jasper. 
They should beH1961 adorned with 
goldH2091 filigree in their settingsH4396 . 

21 这些宝石 H68 都要 H1961 按着 H5921 以色列
H3478 十二个 H8147 H6240 儿子 H1121 的名字
H8034 ，仿佛刻 H6603 图书 H2368 ，(H376) (H5921) 
(H8034) 刻(H1961) 十二个 H8147 H6240 支派 H7626 

的名字 H5921 H8034 。 

  The twelveH8147 H6240 stonesH68 
areH1961 to correspond toH5921 the 
namesH8034 of Israel‟s sonsH1121 . 
EachH376 stone must be engravedH6603 
like a sealH2368 , withH5921 one of the 
namesH8034 of the twelveH8147 H6240 
tribesH7626 . 

22 要 H6213 在胸牌 H2833 上 H5921 用精 H2889 金
H2091 拧成 H5688 (H4639) 如绳 H1383 的链子
H8331 。 

  “You are to makeH6213 braidedH1383 
chainsH8333 of pureH2889 goldH2091 
cordH5688 workH4639 forH5921 the 
breastpieceH2833 . 

23 在胸牌 H2833 上 H5921 也要做 H6213 两个 H8147 

金 H2091 环 H2885 ，(H853) (H8147) (H2885) 安在
H5414 胸牌 H2833 的两(H5921) H8147 头 H7098 。 

  FashionH6213 twoH8147 goldH2091 
ringsH2885 forH5921 the breastpieceH2833 
and attachH5414 themH8147 H2885 toH5921 
its H2833 twoH8147 cornersH7098 . 

24 要把那两条(H853) H8147 拧成的金 H2091 链子
H5688 ，穿过 H5414 H5921 胸牌 H2833 (H413) 两
H8147 头 H7098 的环子 H2885 。 

  Then attachH5414 the twoH8147 goldH2091 
cordsH5688 toH5921 the twoH8147 gold 
ringsH2885 atH413 the cornersH7098 of the 
breastpieceH2833 . 

25 又要把链子(H853) (H8147) H5688 的那两 H8147 头
H7098 接在 H5414 两 H8147 槽 H4865 上 H5921 ，

安在 H5414 H413 以弗得 H646 前面 H4136 H6440 

肩带 H3802 上 H5921 。 

  AttachH5414 the otherH8147 endsH7098 of 
the twoH8147 cordsH5688 toH5921 the 
twoH8147 filigree settingsH4865 , and in 
this way attachH5414 them toH5921 the 
ephod‟s shoulder piecesH3802 inH413 the 
frontH4136 H6440 . 

26 要做 H6213 两个 H8147 金 H2091 环 H2885 ，安在
H7760 胸牌 H2833 的两(H853) H8147 头 H7098 
(H5921) ，(H834) 在 H413 以弗得 H646 里面 H5676 
H1004 的边 H8193 上 H5921 。 

  MakeH6213 twoH8147 other goldH2091 
ringsH2885 and putH7760 them atH5921 the 
twoH8147 other cornersH7098 of the 
breastpieceH2833 onH5921 the edgeH8193 
thatH834 is next toH413 H5676 the 
innerH1004 border of the ephodH646 . 

27 又要做 H6213 两个 H8147 金 H2091 环 H2885 ，安

在 H5414 H5921 以弗得 H646 前面 H4136 H6440 两

条(H853) H8147 肩带 H3802 的下边 H4295 ，挨近
H5980 相接之处 H4225 ，在以弗得 H646 巧工织

的带子 H2805 以上 H4605 。 

  MakeH6213 twoH8147 more goldH2091 
ringsH2885 and attachH5414 them toH5921 
the bottomH4480 H4295 of the ephod‟s 
twoH8147 shoulder piecesH3802 onH4480 
its frontH4136 H6440 , close to H5980 its 
seamH4225 , and aboveH4480 H4605 the 
ephod‟s woven waistbandH2805 . 
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28 要用蓝 H8504 细带子 H6616 把胸牌(H853) H2833 

的环子 H2885 与(H413) 以弗得 H646 的环子 H2885 

系住 H7405 ，使 H1961 胸牌 H2833 贴在以弗得
H646 巧工织的带子 H2805 上 H5921 ，不可 H3808 

与 H5921 以弗得 H646 离缝 H2118 。 

  The artisans are to tieH7405 the 
breastpieceH2833 fromH4480 its ringsH2885 
toH413 the ringsH2885 of the ephodH646 
with a cordH6616 of blue yarnH8504 , so 
that the breastpieceH2833 isH1961 
aboveH5921 the ephodH646 ‟s 
waistbandH2805 and does notH3808 
come looseH2118 fromH4480 H5921 the 
ephod. 

29 亚伦 H175 进 H935 H413 圣所 H6944 的时候，要

将决断 H4941 胸牌 H2833 ，就是刻着以色列
H3478 儿子 H1121 名字(H853) H8034 的，带在
H5375 胸 H3820 前 H5921 ，在雅伟 H3068 面前
H6440 常 H8548 作纪念 H2146 。 

  “Whenever he entersH935 H413 the 
sanctuaryH6944 , AaronH175 is to 
carryH5375 the namesH8034 of Israel‟s 
sonsH1121 overH5921 his heartH3820 on 
the breastpieceH2833 for 
decisionsH4941 , as a continualH8548 
reminderH2146 before H6440 
YahwehH3068 . 

30 又要将乌陵(H853) H224 和 H854 土明(H853) H8550 

放在 H5414 H413 决断 H4941 的胸牌 H2833 里；

亚伦 H175 进到 H935 雅伟 H3068 面前 H6440 的

时候，(H175) 要 H1961 带在 H5375 胸 H3820 前
H5921 ，在雅伟 H3068 面前 H6440 常 H8548 将以

色列 H3478 人 H1121 的决断牌(H853) H4941 带在

胸 H3820 前 H5921 。‛ 

  PlaceH5414 the UrimH224 and 
ThummimH8550 inH413 the 
breastpieceH2833 for decisionsH4941 , so 
that they will also beH1961 overH5921 
AaronH175 ‟s heartH3820 whenever he 
comesH935 before H6440 YahwehH3068 . 
Aaron will continuallyH8548 carryH5375 
the means of decisionsH4941 for the 
IsraelitesH1121 H3478 overH5921 his 
heartH3820 before H6440 YahwehH3068 . 

31 ‚你要做 H6213 以弗得 H646 的外袍(H853) 
H4598 ，颜色全是 H3632 蓝的 H8504 。 

  “You are to makeH6213 the robeH4598 of 
the ephodH646 entirelyH3632 of blue 
yarnH8504 . 

32 袍上(H8432) 要为 H1961 头 H7218 留一领口
H6310 ，口 H6310 的周围 H5439 (H1961) 织出 H707 
(H4639) 领边 H8193 来，仿佛铠甲 H8473 的领口
H6310 ，免得 H1961 H3808 破裂 H7167 。 

  There should beH1961 an openingH6310 
at its topH7218 in the centerH8432 of it . 
AroundH5439 the opening, there should 
beH1961 a wovenH4639 H707 collarH8193 
with an openingH6310 like thatH6310 of 
body armorH8473 so that it does 
notH3808 tearH7167 . 

33 袍子周围 H5439 底边 H7757 上 H5921 要用蓝色
H8504 、紫色 H713 、朱红色线 H8144 H8438 做
H6213 石榴 H7416 (H5921) (H7757) 。在袍子周围
H5439 的石榴中间 H8432 要有金 H2091 铃铛
H6472 ： 

  MakeH6213 pomegranatesH7416 of 
blueH8504 , purpleH713 , and scarlet 
yarnH8438 H8144 onH5921 its lower 
hemH7757 and all aroundH5439 it. Put 
goldH2091 bellsH6472 between H8432 them 
all the way aroundH5439 , 

34 一个金 H2091 铃铛 H6472 一个石榴 H7416 ，一

个金 H2091 铃铛 H6472 一个石榴 H7416 ，在袍

子 H4598 周围 H5439 的底边 H7757 上 H5921 。 

  so that goldH2091 bellsH6472 and 
pomegranatesH7416 alternate 
aroundH5439 the lower hemH7757 of the 
robeH4598 . 
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35 亚伦 H175 供职 H8334 的时候要 H1961 穿(H5921) 

这袍子。他进 H935 圣所 H6944 到 H413 雅伟
H3068 面前 H6440 ，以及出来 H3318 的时候，袍

上的响声 H6963 必被听见 H8085 ，使他不至于
H3808 死亡 H4191 。 

  The robe will beH1961 worn by 
AaronH175 whenever he ministersH8334 , 
and its soundH6963 will be heardH8085 
when he entersH935 H413 the 
sanctuaryH6944 before H6440 
YahwehH3068 and when he exitsH3318 , 
so that he does notH3808 dieH4191 . 

36 ‚你要用精 H2889 金 H2091 做 H6213 一面牌
H6731 ，在上面 H5921 按刻 H6603 图书 H2368 之

法刻着 H6605 ‘归雅伟 H3068 为圣 H6944 ’。 

  “You are to makeH6213 a pureH2889 
goldH2091 medallionH6731 and 
engraveH6605 H5921 it , like the 
engravingH6603 of a sealH2368 : 
HolyH6944 to the YahwehH3068 . 

37 要 H1961 用(H5921) 一条蓝 H8504 细带子 H6616 

将牌(H853) 系在 H7760 (H5921) 冠冕 H4701 的前面
H413 H4136 H6440 (H4701) (H1961) 。 

  FastenH7760 it toH5921 a cordH6616 of 
blue yarnH8504 so it can be placed 
onH5921 the turbanH4701 ; the medallion 
is to beH1961 onH413 the frontH4136 H6440 
of the turbanH4701 . 

38 这牌必在 H1961 亚伦 H175 的额 H4696 上
H5921 ，亚伦 H175 要担当 H5375 干犯圣物 H6944 

条例的罪孽(H853) H5771 ；这圣物是 H834 以色

列 H3478 人 H1121 在一切的 H3605 圣 H6944 礼物
H4979 上所分别为圣的 H6942 。这牌要 H1961 常
H8548 在他的额 H4696 上 H5921 ，使他们可以在

雅伟 H3068 面前 H6440 蒙悦纳 H7522 。 

  It will beH1961 onH5921 AaronH175 ‟s 
foreheadH4696 so that Aaron may 
bearH5375 the guiltH5771 connected with 
the holy offeringsH6944 thatH834 the 
IsraelitesH1121 H3478 consecrateH6942 as 
allH3605 their holyH6944 giftsH4979 . It is 
alwaysH8548 to beH1961 onH5921 his 
foreheadH4696 , so that they may find 
acceptanceH7522 with H6440 
YahwehH3068 . 

39 要用杂色细麻线 H8336 织 H7660 内袍 H3801 ，

用细麻布 H8336 做 H6213 冠冕 H4701 ，又用绣

花 H7551 的手工 H4639 做 H6213 腰带 H73 。 

  “You are to weaveH7660 the tunicH3801 
from fine linenH8336 , makeH6213 a 
turbanH4701 of fine linenH8336 , and 
makeH6213 an embroideredH7551 
sashH73 . 

40 ‚你要为亚伦 H175 的儿子 H1121 做 H6213 内袍
H3801 、(H6213) 腰带 H73 、裹头巾 H4021 ，
(H6213) 为荣耀 H3519 ，为华美 H8597 。 

  MakeH6213 tunicsH3801 , sashesH73 , and 
headbandsH4021 for Aaron‟s sonsH1121 
to give them gloryH3519 and 
beautyH8597 . 

41 要把这些给(H853) 你的哥哥 H251 亚伦(H853) 
H175 和他的儿子(H853) H1121 穿戴 H3847 ，又要
H854 膏 H4886 他们(H853) ，将他们分别为圣
H4390 (H853) (H3027) H6942 ，好给我供祭司的职

分(H853) H3547 。 

  Put these onH3847 your brotherH251 
AaronH175 and his sonsH1121 ; then 
anointH4886 , ordainH4390 H853 H3027 , and 
consecrateH6942 them , so that they 
may serve me as priestsH3547 . 

42 要给他们做 H6213 细麻布 H906 裤子 H4370 ，遮

掩 H3680 下体 H1320 H6172 ；裤子当 H1961 从腰
H4975 达到 H5704 大腿 H3409 。 

  MakeH6213 them linenH906 
undergarmentsH4370 to coverH3680 their 
nakedH6172 bodiesH1320 ; they must 
extendH1961 fromH4480 the waistH4975 
toH5704 the thighsH3409 . 
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43 
(H5921) 亚伦 H175 和(H5921) 他儿子 H1121 进入
H935 H413 会 H4150 幕 H168 ，或 H176 就近 H5066 
H413 坛 H4196 ，在圣所 H6944 供职 H8334 的时

候必 H1961 穿上，免得 H3808 担 H5375 罪 H5771 

而死 H4191 。这要为亚伦和他的后裔 H2233 
H310 作永远的 H5769 定例 H2708 。‛ 

  These must beH1961 worn by AaronH175 
and his sonsH1121 whenever they 
enterH935 H413 the tentH168 of 
meetingH4150 orH176 approachH5066 H413 
the altarH4196 to ministerH8334 in the 
sanctuaryH6944 area, so that they do 
notH3808 incurH5375 guiltH5771 and 
dieH4191 . This is to be a 
permanentH5769 statuteH2708 for Aaron 
and for his futureH310 
descendantsH2233 . 

  

第 29 章 

1 ‚你使亚伦和他儿子(H853) 成圣 H6942 ，给我

供祭司的职分 H3547 ，要如此(H2088) (H1697) 
(H834) 行 H6213 ：取 H3947 一只 H259 公 H1241 

牛 H6499 犊 H1121 ，两只 H8147 无残疾的 H8549 

公绵羊 H352 ， 

  “ThisH2088 is whatH834 you are to 
doH6213 for them to consecrateH6942 
them to serve me as priestsH3547 . 
TakeH3947 aH259 youngH1121 bullH6499 
and twoH8147 unblemishedH8549 
ramsH352 , 

2 无酵 H4682 饼 H3899 和调 H1101 油 H8081 的无酵
H4682 饼 H2471 ，与抹 H4886 油 H8081 的无酵
H4682 薄饼 H7550 ；这都要用细麦 H2406 面
H5560 做成 H6213 (H853) 。 

  with unleavenedH4682 breadH3899 , 
unleavenedH4682 cakesH2471 mixedH1101 
with oilH8081 , and unleavenedH4682 
wafersH7550 coatedH4886 with oilH8081 . 
MakeH6213 them out of fine wheatH2406 
flourH5560 , 

3 这饼(H853) 要装在 H5414 一个 H259 筐子 H5536 

里 H5921 ，连筐子 H5536 带来 H7126 (H853) ，又
H854 把公牛 H6499 和两只(H853) H8147 公绵羊
H352 牵来。 

  putH5414 them inH5921 aH259 basketH5536 , 
and bringH7126 them in the 
basketH5536 , along with the bullH6499 
and twoH8147 ramsH352 . 

4 要使亚伦(H853) H175 和他儿子(H853) H1121 到
H413 会 H4150 幕 H168 门口 H6607 来 H7126 ，用

水 H4325 洗 H7364 身(H853) 。 

  BringH7126 AaronH175 and his sonsH1121 
toH413 the entranceH6607 to the tentH168 
of meetingH4150 and washH7364 them 
with waterH4325 . 

5 要给 H3947 (H853) H899 亚伦(H853) H175 穿上
H3847 内袍(H853) H3801 和以弗得 H646 的外袍
(H853) H4598 ，并以弗得(H853) H646 ，又 H854 

带上胸牌(H853) H2833 ，束上 H640 以弗得 H646 

巧工织的带子 H2805 。 

  Then takeH3947 the garmentsH899 and 
clotheH3847 AaronH175 with the 
tunicH3801 , the robeH4598 for the 
ephodH646 , the ephodH646 itself, and 
the breastpieceH2833 ; fastenH640 the 
ephodH646 on him with its woven 
waistbandH2805 . 

6 把冠冕 H4701 戴在 H7760 他头 H7218 上 H5921 ，

将圣 H6944 冠(H853) H5145 加在 H5414 冠冕 H4701 

上 H5921 ， 

  PutH7760 the turbanH4701 onH5921 his 
headH7218 and placeH5414 the holyH6944 
diademH5145 onH5921 the turbanH4701 . 

7 就把 H3947 H853 膏 H4888 油(H853) H8081 倒在
H3332 他头 H7218 上 H5921 膏 H4886 他(H853) 。 

  TakeH3947 the anointingH4888 oilH8081 , 
pourH3332 it onH5921 his headH7218 , and 
anointH4886 him . 
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8 要叫他的儿子(H853) H1121 来 H7126 ，给他们穿

上 H3847 内袍 H3801 。 
  You must also bringH7126 his sonsH1121 

and clotheH3847 them with tunicsH3801 . 

9 给亚伦 H175 和他儿子 H1121 束上 H2296 腰带
(H853) H73 ，包上 H2280 裹头巾 H4021 ，他们就

凭永远的 H5769 定例 H2708 得了 H1961 祭司的

职任 H3550 。又要将亚伦(H3027) H175 和他儿子
(H3027) H1121 分别为圣 H4390 。 

  TieH2296 the sashesH73 on AaronH175 
and his sonsH1121 and fastenH2280 
headbandsH4021 on them . The 
priesthoodH3550 is to beH1961 theirs by a 
permanentH5769 statuteH2708 . This is 
the way you will ordainH4390 H3027 
AaronH175 and his sonsH1121 . 

10 ‚你要把公牛(H853) H6499 带到 H7126 会 H4150 

幕 H168 前 H6440 ，亚伦 H175 和他儿子 H1121 

要按 H5564 手(H853) H3027 在公牛 H6499 的头
H7218 上 H5921 。 

  “You are to bringH7126 the bullH6499 to 
the frontH6440 of the tentH168 of 
meetingH4150 , and AaronH175 and his 
sonsH1121 must layH5564 their 
handsH3027 onH5921 the bull‟s 
headH7218 . 

11 你要在雅伟 H3068 面前 H6440 ，在会 H4150 幕
H168 门口 H6607 ，宰 H7819 H853 这公牛(H853) 
H6499 。 

  SlaughterH7819 the bullH6499 before H6440 
YahwehH3068 at the entranceH6607 to 
the tentH168 of meetingH4150 . 

12 要取 H3947 些公牛 H6499 的血 H1818 ，用指头
H676 抹在 H5414 坛 H4196 的四角 H7161 上
H5921 ，把血(H853) H1818 都 H3605 倒 H8210 在
H413 坛 H4196 脚 H3247 那里。 

  TakeH3947 some ofH4480 the bull‟s 
bloodH1818 and applyH5414 it toH5921 the 
hornsH7161 of the altarH4196 with your 
fingerH676 ; then pour outH8210 allH3605 
the rest of the bloodH1818 atH413 the 
baseH3247 of the altarH4196 . 

13 要把 H3947 一切(H853) H3605 盖 H3680 脏(H853) 
H7130 的脂油 H2459 与肝 H3516 上 H5921 的网子
(H853) H3508 ，并两个(H853) H8147 腰子 H3629 和

腰子(H834) 上 H5921 的脂油(H853) H2459 ，都烧

在 H6999 坛上 H4196 。 

  TakeH3947 allH3605 the fatH2459 that 
coversH3680 the entrailsH7130 , the fatty 
lobeH3508 ofH5921 the liverH3516 , and the 
twoH8147 kidneysH3629 with the fatH2459 
onH5921 themH2004 , and burnH6999 them 
on the altarH4196 . 

14 只是公牛 H6499 的皮(H853) H5785 、肉(H853) 
H1320 、粪(H853) H6569 都要用火 H784 烧 H8313 

在营 H4264 外 H2351 。这牛是 H1931 赎罪祭
H2403 。 

  But burnH8313 H784 the bull‟s fleshH1320 , 
its hideH5785 , and its wasteH6569 
outsideH4480 H2351 the campH4264 ; itH1931 
is a sin offeringH2403 . 

15 ‚你要牵 H3947 一只 H259 公绵羊(H853) H352 

来，亚伦 H175 和他儿子 H1121 要按 H5564 手
(H853) H3027 在这羊 H352 的头 H7218 上 H5921 。 

  “TakeH3947 oneH259 ramH352 , and 
AaronH175 and his sonsH1121 are to 
layH5564 their handsH3027 onH5921 the 
ram‟s headH7218 . 

16 要宰 H7819 这羊(H853) H352 ，把 H3947 血(H853) 
H1818 洒 H2236 在 H5921 坛 H4196 的周围
H5439 。 

  You are to slaughterH7819 the ramH352 , 
takeH3947 its bloodH1818 , and 
splatterH2236 it onH5921 all sidesH5439 of 
the altarH4196 . 

17 要把羊(H853) H352 切成 H5408 块子 H5409 ，洗

净 H7364 五脏 H7130 和腿 H3767 ，连 H5921 块子
H5409 带 H5921 头 H7218 ，都放在一处 H5414 。 

  CutH5408 the ramH352 into piecesH5409 . 
WashH7364 its entrailsH7130 and 
legsH3767 , and placeH5414 them 
withH5921 its headH7218 and its 
piecesH5409 on the altar. 
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18 要把全(H853) H3605 羊 H352 烧在 H6999 坛上
H4196 ，是 H1931 给雅伟 H3068 献的燔祭
H5930 ，是 H1931 献给雅伟 H3068 为馨香 H5207 
H7381 的火祭 H801 。‛ 

  Then burnH6999 the wholeH3605 ramH352 
on the altarH4196 ; itH1931 is a burnt 
offeringH5930 to YahwehH3068 . ItH1931 is 
a pleasingH5207 aromaH7381 , a fire 
offeringH801 to YahwehH3068 . 

19 ‚你要将那 H8145 一只公绵羊(H853) H352 牵来
H3947 ，亚伦 H175 和他儿子 H1121 要按 H5564 

手(H853) H3027 在羊 H352 的头 H7218 上 H5921 。 

  “You are to takeH3947 the secondH8145 
ramH352 , and AaronH175 and his 
sonsH1121 must layH5564 their 
handsH3027 onH5921 the ram‟s 
headH7218 . 

20 你要宰 H7819 这羊(H853) H352 ，取 H3947 点血
H1818 抹在 H5414 亚伦的右耳 H241 垂 H8571 上
H5921 和他儿子 H1121 的右 H3233 耳 H241 垂
H8571 上 H5921 ，又抹在他们右 H3233 手 H3027 

的大拇指 H931 上 H5921 和右 H3233 脚 H7272 的

大拇指 H931 上 H5921 ；并要把血(H853) H1818 

洒 H2236 在 H5921 坛 H4196 的四围 H5439 。 

  SlaughterH7819 the ramH352 , takeH3947 
some ofH4480 its bloodH1818 , and 
putH5414 it onH5921 Aaron‟s right 
earlobeH8571 H241 , onH5921 his sons‟ 
rightH3233 earlobesH8571 H241 , onH5921 
the thumbsH931 of their rightH3233 
handsH3027 , and onH5921 the big 
toesH931 of their rightH3233 feetH7272 . 
SplatterH2236 the remaining bloodH1818 
onH5921 all sidesH5439 of the altarH4196 . 

21 你要取 H3947 点膏 H4888 油 H8081 和(H834) 坛
H4196 上的 H5921 H4480 血 H1818 ，弹 H5137 在

亚伦 H175 (H5921) 和他的衣服 H899 上 H5921 ，

并他儿子 H1121 (H5921) 和他儿子 H1121 的衣服
H899 上 H5921 ，(H854) (H1931) (H899) 他们 H1121 

和他们 H1121 的衣服 H899 就一同(H854) 成圣
H6942 。 

  TakeH3947 some ofH4480 the bloodH1818 
thatH834 is onH5921 the altarH4196 and 
some ofH4480 the anointingH4888 
oilH8081 , and sprinkleH5137 them onH5921 
AaronH175 and his garmentsH899 , as 
well as onH5921 his sonsH1121 and their 
garmentsH899 . So heH1931 and his 
garmentsH899 will be holyH6942 , as well 
as his sonsH1121 and theirH1121 
garmentsH899 . 

22 ‚你要取 H3947 (H4480) 这羊 H352 的脂油 H2459 

和肥尾巴 H451 ，并盖 H3680 脏(H853) H7130 的

脂油(H853) H2459 与肝 H3516 上的网子(H853) 
H3508 ，两个(H853) H8147 腰子 H3629 和腰子
(H834) 上的 H5921 脂油(H853) H2459 并右 H3225 腿
(H853) H7785 （(H3588) 这是 H1931 承接圣职 H4394 

所献的羊 H352 ）。 

  “TakeH3947 the fatH2459 fromH4480 the 
ramH352 , the fat tailH451 , the fatH2459 
coveringH3680 the entrailsH7130 , the 
fatty lobeH3508 of the liverH3516 , the 
twoH8147 kidneysH3629 and the fatH2459 
onH5921 themH2004 , and the rightH3225 
thighH7785 (sinceH3588 thisH1931 is a 
ramH352 for ordinationH4394 ); 

23 再从(H834) 雅伟 H3068 面前 H6440 装无酵饼
H4682 的筐子中 H5536 取一 H259 个 H3603 饼
H3899 ，一个 H259 调油的 H8081 饼 H2471 和一

个 H259 薄饼 H7550 ， 

  take oneH259 loafH3603 of breadH3899 , 
oneH259 cakeH2471 of breadH3899 made 
with oilH8081 , and oneH259 waferH7550 
fromH4480 the basketH5536 of 
unleavened breadH4682 thatH834 is 
before H6440 YahwehH3068 ; 

24 都 H3605 放在 H7760 亚伦 H175 的手 H3709 上
H5921 和他儿子 H1121 的手 H3709 上 H5921 ，作

为摇祭(H853) H8573 ，在雅伟 H3068 面前 H6440 

摇一摇 H5130 。 

  and putH7760 allH3605 of them inH5921 the 
handsH3709 of AaronH175 and his 
sonsH1121 and presentH5130 them as a 
presentation offeringH8573 before H6440 
YahwehH3068 . 
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25 要从他们手中(H853) H3027 接过来 H3947 ，烧在
H6999 雅伟 H3068 面前 H6440 坛上 H4196 的燔祭
H5930 上 H5921 ，是 H1931 献给雅伟 H3068 为馨

香 H7381 H5207 的火祭 H801 。 

  TakeH3947 them fromH4480 their 
handsH3027 and burnH6999 them on the 
altarH4196 on top ofH5921 the burnt 
offeringH5930 , as a pleasingH5207 
aromaH7381 before H6440 YahwehH3068 ; 
itH1931 is a fire offeringH801 to 
YahwehH3068 . 

26 你要取 H3947 H853 亚伦 H175 承接圣职 H4394 所
H834 献公羊 H352 的胸 H2373 ，作为摇祭
H8573 ，在雅伟 H3068 面前 H6440 摇一摇
H5130 ，这就可以作 H1961 你的分 H4490 。 

  “TakeH3947 the breastH2373 fromH4480 
the ramH352 of Aaron‟s ordinationH4394 
and presentH5130 it as a presentation 
offeringH8573 before H6440 YahwehH3068 ; 
it is to beH1961 your portionH4490 . 

27 那摇祭 H8573 的胸(H853) H2373 和举祭 H8641 的

腿(H853) H7785 ，就是承接圣职 H4394 所 H834 

摇的 H5130 、所 H834 举 H7311 的(H352) ，是
H834 归亚伦 H175 和(H834) 他儿子 H1121 的。这

些你都要成为圣 H6942 ， 

  ConsecrateH6942 for AaronH175 and his 
sonsH1121 the breastH2373 of the 
presentation offeringH8573 thatH834 is 
presentedH5130 and the thighH7785 of 
the contributionH8641 thatH834 is lifted 
upH7311 fromH4480 the ramH352 of 
ordinationH4394 . 

28 作 H1961 亚伦 H175 和他子孙 H1121 从(H854) 以

色列 H3478 人中 H1121 永远 H5769 所得的分
H2706 ，因为 H3588 是 H1931 举祭 H8641 。这
(H8641) 要从 H854 以色列 H3478 人 H1121 的平安

祭中 H8002 H2077 ，作为 H1961 献给雅伟 H3068 

的举祭 H8641 。 

  This will belongH1961 to AaronH175 and 
his sonsH1121 as a regularH5769 
portionH2706 fromH4480 H854 the 
IsraelitesH1121 H3478 , forH3588 itH1931 is a 
contributionH8641 . It will beH1961 the 
Israelites‟ contributionH8641 fromH4480 
their fellowshipH8002 sacrificesH2077 , 
their contributionH8641 to YahwehH3068 . 

29 ‚(H834) 亚伦 H175 的圣 H6944 衣 H899 要 H1961 

留给 H310 他的子孙 H1121 ，可以穿着受膏
H4888 ，又穿着承接圣职 H4390 (H853) H3027 。 

  “The holyH6944 garmentsH899 thatH834 
belong to AaronH175 are to belongH1961 
to his sonsH1121 afterH310 him , so that 
they can be anointedH4886 and 
ordainedH4390 H853 H3027 in them . 

30 他的子孙 H1121 接续他 H8478 当祭司 H3548 

的，每逢(H834) 进 H935 H413 会 H4150 幕 H168 

在圣所 H6944 供职 H8334 的时候，要穿 H3847 

七 H7651 天 H3117 。 

  Any priestH3548 who is one ofH4480 his 
sonsH1121 and whoH834 succeedsH8478 
him and entersH935 H413 the tentH168 of 
meetingH4150 to ministerH8334 in the 
sanctuaryH6944 must wearH3847 them 
for sevenH7651 daysH3117 . 

31 ‚你要将 H3947 承接圣职 H4394 所献公羊(H853) 
H352 的肉(H853) H1320 煮 H1310 在圣 H6918 处
H4725 。 

  “You are to takeH3947 the ramH352 of 
ordinationH4394 and boilH1310 its 
fleshH1320 in a holyH6918 placeH4725 . 

32 亚伦 H175 和他儿子 H1121 要在会 H4150 幕 H168 

门口 H6607 吃 H398 这羊 H352 的肉(H853) H1320 

和(H834) 筐内 H5536 的饼(H853) H3899 。 

  AaronH175 and his sonsH1121 are to 
eatH398 the meatH1320 of the ramH352 
and the breadH3899 thatH834 is in the 
basketH5536 at the entranceH6607 to the 
tentH168 of meetingH4150 . 
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33 他们吃 H398 那些 H834 赎罪之物(H853) H3722 ，

好承接圣职 H4390 (H853) H3027 ，使他们成圣
H6942 (H853) ；只是外人 H2114 不可 H3808 吃
H398 ，因为 H3588 这是 H1992 圣物 H6944 。 

  They must eatH398 those things by 
whichH834 atonement was madeH3722 at 
the time of their ordinationH4390 H853 
H3027 and consecrationH6942 . An 
unauthorizedH2114 person must 
notH3808 eatH398 them, forH3588 
theseH1992 things are holyH6944 . 

34 那承接圣职 H4394 所献的肉 H1320 或(H4480) 饼
H3899 ，若 H518 有一点留 H3498 到 H5704 早晨
H1242 ，就要用火 H784 烧了 H8313 (H853) 
(H3498) ，不可 H3808 吃 H398 这物，因为 H3588 

是 H1931 圣物 H6944 。 

  IfH518 any ofH4480 the meatH1320 of 
ordinationH4394 or any ofH4480 the 
breadH3899 is leftH3498 untilH5704 
morningH1242 , burnH8313 H784 what is 
left overH3498 . It must notH3808 be 
eatenH398 becauseH3588 itH1931 is 
holyH6944 . 

35 ‚你要这样 H3602 照我一切 H3605 所 H834 吩咐

的 H6680 (H853) ，向亚伦 H175 和他儿子 H1121 

行 H6213 承接圣职的礼 H4390 H3027 七 H7651 天
H3117 。 

  “This is whatH3602 you are to doH6213 
for AaronH175 and his sonsH1121 based 
on allH3605 I have commandedH6680 
you . Take sevenH7651 daysH3117 to 
ordainH4390 H3027 them . 

36 每天 H3117 要献 H6213 公牛 H6499 一只为 H5921 

赎罪祭 H2403 (H3725) 。你洁净 H2398 坛(H5921) 
H4196 的时候，坛就洁净了 H3722 (H5921) ；且

要用膏抹 H4886 坛(H853) ，使坛成圣 H6942 。 

  SacrificeH6213 a bullH6499 as a sin 
offeringH2403 each day H3117 forH5921 
atonementH3725 . PurifyH2398 the 
altarH4196 when you make 
atonementH3722 forH5921 it , and 
anointH4886 it in order to 
consecrateH6942 it . 

37 要洁净 H3722 坛(H5921) H4196 七 H7651 天
H3117 ，使坛(H853) 成圣 H6942 ，坛 H4196 就成

为 H1961 至圣 H6944 H6944 。凡 H3605 挨着 H5060 

坛 H4196 的都成为圣 H6942 。‛ 

  For sevenH7651 daysH3117 you must 
make atonementH3722 forH5921 the 
altarH4196 and consecrateH6942 it . The 
altarH4196 will beH1961 especially 
holyH6944 H6944 . WhateverH3605 
touchesH5060 the altarH4196 will be 
consecratedH6942 . 

38 ‚你每 H8548 天 H3117 所要献在 H6213 坛 H4196 

上的 H5921 就是 H2088 H834 两只 H8147 一 H1121 

岁 H8141 的羊羔 H3532 ； 

  “ThisH2088 is whatH834 you are to 
offerH6213 regularlyH8548 onH5921 the 
altarH4196 every day H3117 : twoH8147 
year-oldH1121 H8141 lambsH3532 . 

39 早晨 H1242 要献 H6213 这一只 H259 (H853) 
(H3532) ，黄昏 H996 H6153 的时候要献 H6213 那

一只 H8145 (H853) (H3532) 。 

  In the morningH1242 offerH6213 oneH259 
lambH3532 , and atH996 twilightH6153 
offerH6213 the otherH8145 lambH3532 . 

40 和这一只 H259 羊羔 H3532 同献的，要用细面
H5560 伊法十分之一 H6241 与捣成的 H3795 油
H8081 一欣 H1969 四分之一 H7253 调和 H1101 ，

又用酒 H3196 一欣 H1969 四分之一 H7253 作为

奠祭 H5262 。 

  With the firstH259 lambH3532 offer two 
quartsH6241 of fine flourH5560 mixedH1101 
with one quartH7253 H1969 of oilH8081 
from crushedH3795 olives, and a drink 
offeringH5262 of one quartH7243 H1969 of 
wineH3196 . 
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41 那一只 H8145 羊羔(H853) H3532 要在黄昏 H6153 

的时候(H996) 献上 H6213 ，照着早晨 H1242 的素

祭 H4503 和奠祭 H5262 的礼办理 H6213 ，作为

献给雅伟 H3068 馨香 H5207 H7381 的火祭
H801 。 

  You are to offerH6213 the secondH8145 
lambH3532 atH996 twilightH6153 . 
OfferH6213 a grain offeringH4503 and a 
drink offeringH5262 with it , like the one 
in the morningH1242 , as a pleasingH5207 
aromaH7381 , a fire offeringH801 to 
YahwehH3068 . 

42 这要在雅伟 H3068 面前 H6440 、会 H4150 幕
H168 门口 H6607 ，作你们世世付付 H1755 常
H8548 献的燔祭 H5930 。(H834) 我要在那里 H8033 

与你们相会 H3259 ，和你们 H413 说话 H1696 
(H8033) 。 

  This will be a regularH8548 burnt 
offeringH5930 throughout your 
generationsH1755 at the entranceH6607 
to the tentH168 of meetingH4150 before 
H6440 YahwehH3068 , whereH834 I will 
meetH3259 you to speakH1696 withH413 
you . 

43 我要在那里 H8033 与以色列 H3478 人 H1121 相

会 H3259 ，会幕就要因我的荣耀 H3519 成为圣
H6942 。 

  I will also meetH3259 with the 
IsraelitesH1121 H3478 thereH8033 , and 
that place will be consecratedH6942 by 
my gloryH3519 . 

44 我要使会 H4150 幕(H853) H168 和坛(H853) H4196 

成圣 H6942 ，也要使亚伦(H853) H175 和他的儿

子(H853) H1121 成圣 H6942 ，给我供祭司的职分
H3547 。 

  I will consecrateH6942 the tentH168 of 
meetingH4150 and the altarH4196 ; I will 
also consecrateH6942 AaronH175 and his 
sonsH1121 to serve me as priestsH3547 . 

45 我要住在 H7931 以色列 H3478 人 H1121 中间
H8432 ，作 H1961 他们的神 H430 。 

  I will dwellH7931 among H8432 the 
IsraelitesH1121 H3478 and beH1961 their 
GodH430 . 

46 他们必知道 H3045 (H3588) 我 H589 是雅伟 H3068 

他们的神 H430 ，是 H834 将他们(H853) 从埃及
H4714 地 H776 领出来 H3318 的，为要住在 H7931 

他们中间 H8432 。我 H589 是雅伟 H3068 他们的

神 H430 。‛ 

  And they will knowH3045 thatH3588 IH589 
am YahwehH3068 their GodH430 , 
whoH834 brought them outH3318 ofH4480 
the landH776 of EgyptH4714 , so that I 
might dwellH7931 among H8432 them . 
IH589 am YahwehH3068 their GodH430 . 

  

第 30 章 

1 ‚你要用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 一座烧
H4729 香 H7004 的坛 H4196 (H6213) (H853) 。 

  “You are to makeH6213 an altarH4196 for 
the burningH4729 of incenseH7004 ; 
makeH6213 it of acaciaH7848 woodH6086 . 

2 这坛要 H1961 四方的 H7251 ，长 H753 一肘
H520 ，宽 H7341 一肘 H520 ，高 H6967 二肘
H520 ；坛的四角 H7161 要与坛接连一块
H4480 。 

  It must beH1961 squareH7251 , eighteen 
inchesH520 longH753 and eighteen 
inchesH520 wideH7341 ; it must be thirty-
six inchesH520 highH6967 . Its hornsH7161 
must be of one piece H4480 with it. 

3 要用精 H2889 金(H853) H2091 把坛的上面(H853) 
H1406 与坛的四围(H853) H7023 H5439 ，并坛的四

角(H853) H7161 ，包裹 H6823 ；又要在坛的四围
H5439 镶上 H6213 金 H2091 牙边 H2213 。 

  OverlayH6823 its topH1406 , all 
aroundH5439 its sidesH7023 , and its 
hornsH7161 with pureH2889 goldH2091 ; 
makeH6213 a goldH2091 moldingH2213 all 
aroundH5439 it. 
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4 要做 H6213 两个 H8147 金 H2091 环 H2885 安在牙

子边 H2213 以下 H8478 ，在 H5921 坛的两 H8147 

旁 H6654 ，(H6213) 两根 H8147 横撑 H6763 上
H5921 ，作为 H1961 穿杠 H905 的用处 H1004 ，

以便抬 H5375 坛(H853) (H1992) 。 

  MakeH6213 twoH8147 goldH2091 ringsH2885 
for it underH4480 H8478 the moldingH2213 
onH5921 twoH8147 of its sidesH6763 ; 
putH6213 these onH5921 opposite 
sidesH6654 of it to beH1961 holdersH1004 
for the polesH905 to carryH5375 it with . 

5 要用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 (H853) 杠(H853) 
H905 ，用金(H853) H2091 包裹 H6823 。 

  MakeH6213 the polesH905 of acaciaH7848 
woodH6086 and overlayH6823 them with 
goldH2091 . 

6 要把坛(H853) 放 H5414 在 H5921 (H834) 法 H5715 

柜 H727 前 H6440 的幔子 H6532 外，(H834) 对着
H6440 法柜上 H5715 的施恩座 H3727 ，就是 H834 

我要与你相会 H3259 的地方 H8033 。 

  “You are to placeH5414 the altar in 
frontH6440 of the curtainH6532 byH5921 the 
arkH727 of the testimonyH5715  — in 
frontH6440 of the mercy seatH3727 
thatH834 is overH5921 the testimonyH5715 
 — whereH834 I will meetH3259 with you . 

7 亚伦 H175 在坛上 H5921 要烧 H6999 馨香料
H5561 做的香 H7004 ；每早晨 H1242 H1242 他收

拾 H3190 灯(H853) H5216 的时候，要烧 H6999 这

香。 

  AaronH175 must burnH6999 fragrantH5561 
incenseH7004 onH5921 it ; he must 
burnH6999 it every morning H1242 H1242 
when he tendsH3190 the lampsH5216 . 

8 
(H175) 黄昏 H6153 (H996) 点 H5927 灯(H853) H5216 

的时候，他要在雅伟 H3068 面前 H6440 烧 H6999 

这香，作为世世付付 H1755 常 H8548 烧的香
H7004 。 

  When AaronH175 sets upH5927 the 
lampsH5216 atH996 twilightH6153 , he must 
burnH6999 incenseH7004 . There is to be 
an incense offering before H6440 
YahwehH3068 throughout your 
generationsH1755 . 

9 在这坛上 H5921 不可 H3808 奉上 H5927 异样的
H2114 香 H7004 ，不可献燔祭 H5930 、素祭
H4503 ，也不可 H3808 浇 H5258 上 H5921 奠祭
H5262 。 

  You must notH3808 offerH5927 
unauthorizedH2114 incenseH7004 onH5921 
it , or a burntH5930 or grain 
offeringH4503 ; you are notH3808 to 
pourH5258 a drink offeringH5262 onH5921 
it . 

10 亚伦 H175 一年 H8141 一次 H259 要在坛的角
H7161 上 H5921 行赎罪之礼 H3722 。他一年
H8141 一次 H259 要用赎罪 H3725 祭牲 H2403 的

血 H1818 在坛上 H5921 行赎罪之礼 H3722 ，作

为世世付付 H1755 的定例。这坛(H1931) 在雅伟
H3068 面前为至 H6944 圣 H6944 。‛ 

  “OnceH259 a yearH8141 AaronH175 is to 
perform the atonement ceremonyH3722 
for the altar . Throughout your 
generationsH1755 he is to perform the 
atonement ceremonyH3722 forH5921 it 
onceH259 a yearH8141 , withH4480 the 
bloodH1818 of the sin offeringH2403 for 
atonementH3725 onH5921 the hornsH7161 . 
The altarH1931 is especially holyH6944 
H6944 to YahwehH3068 .” 

11 雅伟 H3068 晓谕 H1696 (H413) 摩西 H4872 说
H559 ： 

  YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 : 
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12 ‚(H3588) 你要按以色列 H3478 人 H1121 被数的
H6485 ，计算 H5375 总数(H853) H7218 ，你数
H6485 (H853) 的时候(H3588) ，他们各人 H376 要

为自己的生命 H5315 把赎价 H3724 奉给 H5414 

雅伟 H3068 ，免得 H3808 数的时候 H6485 (H853) 

在他们中间有 H1961 灾殃 H5063 。 

  “WhenH3588 you take a census ofH5375 
H853 H7218 the IsraelitesH1121 H3478 to 
registerH6485 them , eachH376 of the 
men must payH5414 a ransomH3724 for 
his lifeH5315 to YahwehH3068 as they are 
registeredH6485 . Then noH3808 
plagueH5063 will comeH1961 on them as 
they are registeredH6485 . 

13 凡 H3605 过去 H5674 归(H5921) 那些被数之人的
H6485 ，每人要按圣所 H6944 的平 H8255 ，拿银

子半 H4276 舍客勒 H8255 ；这 H2088 半 H4276 舍

客勒 H8255 是奉给 H5414 雅伟 H3068 的礼物
H8641 （一舍客勒 H8255 是二十 H6242 季拉
H1626 ）。 

  EveryoneH3605 who is registeredH6485 
must payH5414 halfH4276 a shekelH8255 
according to the sanctuaryH6944 
shekelH8255 (twentyH6242 gerahsH1626 to 
the shekel). This halfH4276 shekelH8255 
is a contributionH8641 to YahwehH3068 . 

14 凡 H3605 过去 H5674 归 H5921 那些被数的人
H6485 ，从二十 H6242 岁 H8141 以外 H4605 的
(H1121) ，要将这礼物 H8641 奉给 H5414 雅伟
H3068 。 

  EachH3605 man who is registeredH6485 , 
twentyH6242 years oldH1121 H8141 or 
moreH4605 , must giveH5414 this 
contributionH8641 to YahwehH3068 . 

15 他们为赎 H3722 (H5921) 生命 H5315 将礼物(H853) 
H8641 奉给 H5414 雅伟 H3068 ，富足的 H6223 不

可 H3808 多出 H7235 ，贫穷的 H1800 也不可
H3808 少出 H4591 ，各人要出半 H4276 舍客勒
H8255 。 

  The wealthyH6223 may notH3808 give 
moreH7235 and the poorH1800 may 
notH3808 give lessH4591 thanH4480 
halfH4276 a shekelH8255 when givingH5414 
the contributionH8641 to YahwehH3068 to 
atoneH3722 forH5921 your livesH5315 . 

16 你要从(H854) 以色列 H3478 人 H1121 收 H3947 
(H853) 这赎罪银(H853) H3701 ，作为 H5414 (H853) 
(H5921) 会 H4150 幕 H168 的使用 H5656 ，可以在

雅伟 H3068 面前 H6440 为以色列 H3478 人 H1121 

作 H1961 纪念 H2146 ，赎 H3722 (H5921) 生命
H5315 。‛ 

  TakeH3947 the atonementH3725 
priceH3701 fromH4480 H854 the 
IsraelitesH1121 H3478 and useH5414 it 
forH5921 the serviceH5656 of the tentH168 
of meetingH4150 . It will serveH1961 as a 
reminderH2146 for the IsraelitesH1121 
H3478 before H6440 YahwehH3068 to 
atoneH3722 forH5921 your livesH5315 .” 

17 雅伟 H3068 晓谕 H1696 (H413) 摩西 H4872 说
H559 ： 

  YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 : 

18 ‚你要用铜 H5178 做 H6213 洗濯盆 H3595 和盆

座 H3653 (H5178) ，以便洗濯 H7364 。要将盆
(H853) 放在 H5414 会 H4150 幕 H168 和坛 H4196 

的中间 H996 ，在盆里(H8033) 盛 H5414 水
H4325 。 

  “MakeH6213 a bronzeH5178 basinH3595 for 
washingH7364 and a bronzeH5178 
standH3653 for it . SetH5414 it 
betweenH996 the tentH168 of 
meetingH4150 and the altarH4196 , and 
putH5414 waterH4325 in itH8033 . 

19 亚伦 H175 和他的儿子 H1121 要在这盆里(H4480) 

洗 H7364 手(H853) H3027 洗脚(H853) H7272 。 
  AaronH175 and his sonsH1121 must 

washH7364 their handsH3027 and 
feetH7272 fromH4480 the basin . 
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20 他们进 H935 (H413) 会 H4150 幕 H168 ，或是 H176 

就近 H5066 (H413) 坛前 H4196 供职 H8334 给雅伟
H3068 献 H6999 火祭 H801 的时候，必用水 H4325 

洗濯 H7364 ，免得 H3808 死亡 H4191 。 

  Whenever they enterH935 H413 the 
tentH168 of meetingH4150 orH176 
approachH5066 H413 the altarH4196 to 
ministerH8334 by burningH6999 an 
offeringH801 to YahwehH3068 , they must 
washH7364 with waterH4325 so that they 
will notH3808 dieH4191 . 

21 他们洗 H7364 手 H3027 洗脚 H7272 就免得 H3808 

死亡 H4191 。这要作 H1961 亚伦和他后裔 H2233 

世世付付 H1755 永远 H5769 的定例 H2706 。‛ 

  They must washH7364 their handsH3027 
and feetH7272 so that they will notH3808 
dieH4191 ; this is to beH1961 a 
permanentH5769 statuteH2706 for them , 
for Aaron and his descendantsH2233 
throughout their generationsH1755 .” 

22 雅伟 H3068 晓谕 H1696 (H413) 摩西 H4872 说
H559 ： 

  YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 : 

23 ‚你 H859 要取 H3947 上品的 H7218 香料
H1314 ，就是流质的 H1865 没药 H4753 五 H2568 

百 H3967 舍客勒，香 H1314 肉桂 H7076 一半
H4276 ，就是二百 H3967 五十 H2572 舍客勒，菖

蒲 H1314 H7070 二百 H3967 五十 H2572 舍客勒， 

  “TakeH3947 for yourself the finestH7218 
spicesH1314 : 12 1/2 poundsH2568 H3967 
of liquidH1865 myrrhH4753 , halfH4276 as 
much (6 1/4 poundsH2572 H3967 ) of 
fragrantH1314 cinnamonH7076 , 6 1/4 
poundsH2572 H3967 of fragrantH1314 
caneH7070 , 

24 桂皮 H6916 五 H2568 百 H3967 舍客勒，都按着

圣所 H6944 的平 H8255 ，又取橄榄 H2132 油
H8081 一欣 H1969 ， 

  12 1/2 poundsH2568 H3967 of cassiaH6916 
(by the sanctuaryH6944 shekel), and a 
gallonH1969 of oliveH2132 oilH8081 . 

25 按做香 H7543 之法 H4639 调和 H7545 H4842 做成
H6213 圣 H6944 膏 H4888 油(H853) H8081 (H1961) 
(H4888) (H6944) (H8081) 。 

  PrepareH6213 from these a holyH6944 
anointingH4888 oilH8081 , a scented 
blendH7545 H4842 , the workH4639 of a 
perfumerH7543 ; it will beH1961 holyH6944 
anointingH4888 oilH8081 . 

26 要用这膏油抹 H4886 会 H4150 幕(H853) H168 和
H854 法 H5715 柜(H853) H727 ， 

  “With it you are to anointH4886 the 
tentH168 of meetingH4150 , the arkH727 of 
the testimonyH5715 , 

27 桌子(H853) H7979 与桌子的一切(H853) H3605 器

具 H3627 ，灯台(H853) H4501 和灯台的器具(H853) 
H3627 ，并香 H7004 坛(H853) H4196 、 

  the tableH7979 with allH3605 its 
utensilsH3627 , the lampstandH4501 with 
its utensilsH3627 , the altarH4196 of 
incenseH7004 , 

28 燔祭 H5930 坛(H853) H4196 ，和坛的一切(H853) 
H3605 器具 H3627 ，洗濯盆(H853) H3595 和盆座
(H853) H3653 。 

  the altarH4196 of burnt offeringH5930 with 
allH3605 its utensilsH3627 , and the 
basinH3595 with its standH3653 . 

29 要使这些物(H853) 成为圣 H6942 ，好成为 H1961 

至圣 H6944 H6944 ；凡 H3605 挨着的 H5060 都成

为圣 H6942 。 

  ConsecrateH6942 them and they will 
beH1961 especially holyH6944 H6944 . 
WhateverH3605 touchesH5060 them will 
be consecratedH6942 . 

30 要膏 H4886 亚伦(H853) H175 和他的儿子(H853) 
H1121 ，使他们成为圣 H6942 (H853) ，可以给我

供祭司的职分 H3547 。 

  AnointH4886 AaronH175 and his 
sonsH1121 and consecrateH6942 them to 
serve me as priestsH3547 . 
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31 你要对 H413 以色列 H3478 人 H1121 说 H1696 
H559 ：‘这油 H2088 ，我要世世付付 H1755 以

为 H1961 圣 H6944 膏 H4888 油 H8081 。 

  “TellH413 H1696 the IsraelitesH1121 H3478 : 
ThisH2088 will beH1961 my holyH6944 
anointingH4888 oilH8081 throughout your 
generationsH1755 . 

32 不可 H3808 倒 H3251 在别人 H120 的身上 H5921 
H1320 ，也不可 H3808 按这调和之法 H4971 做
H6213 与此相似的 H3644 。这 H1931 膏油是圣的
H6944 ，你们也要以为 H1961 圣 H6944 。 

  It must notH3808 be used for ordinary 
anointingH5480 onH5921 a person‟s 
bodyH1320 , and you must notH3808 
makeH6213 anything likeH3644 it using its 
formulaH4971 . ItH1931 is holyH6944 , and it 
must beH1961 holyH6944 to you . 

33 凡 H376 H834 调和 H7543 与此相似的 H3644 ，或
(H834) 将这膏膏在 H5414 (H4480) 别人 H2114 身上
H5921 的，这人要从民中 H5971 剪除
H3772 。’‛ 

  AnyoneH376 whoH834 blendsH7543 
something likeH3644 it or putsH5414 
some ofH4480 it onH5921 an 
unauthorizedH2114 person must be cut 
offH3772 fromH4480 his peopleH5971 .” 

34 雅伟 H3068 吩咐 H413 摩西 H4872 说 H559 ：

‚你要取 H3947 馨香的香料 H5561 ，就是拿他

弗 H5198 、施喜列 H7827 、喜利比拿 H2464 ；

这馨香的香料 H5561 和净 H2134 乳香 H3828 各

样 H905 要 H1961 一般大的分量 H905 。 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 : “TakeH3947 fragrant 
spicesH5561 : stacteH5198 , onychaH7827 , 
and galbanumH2464 ; the spicesH5561 
and pureH2134 frankincenseH3828 are to 
beH1961 in equal measuresH905 H905 . 

35 你要用这些加上盐 H4414 ，按做 H7543 香 H7545 

之法 H4639 做成 H6213 清净 H2889 圣洁 H6944 的

香(H853) H7004 。 

  PrepareH6213 expertly blended 
incenseH7004 H7545 from these ; it is to 
be seasoned with saltH4414 , pureH2889 
and holyH6944 . 

36 这香要取点 H4480 捣得 H7833 极细 H1854 ，放

在 H5414 (H4480) 会 H4150 幕内 H168 、法柜 H5715 

前 H6440 ，我要在(H834) 那里 H8033 与你相会
H3259 。你们要 H1961 以这香为至圣 H6944 
H6944 。 

  Grind some ofH4480 it into a fine 
powderH7833 H1854 and putH5414 
someH4480 in frontH6440 of the 
testimonyH5715 in the tentH168 of 
meetingH4150 , whereH834 I will 
meetH3259 with you . It must beH1961 
especially holyH6944 H6944 to you . 

37 你们不可 H3808 按 H6213 这调和之法 H4971 为

自己做 H6213 香 H7004 ；要以(H834) 这香为圣
H6944 ，归 H1961 雅伟 H3068 。 

  As for the incenseH7004 you are 
makingH6213 , you must notH3808 
makeH6213 any for yourselves using its 
formulaH4971 . It is to be regarded by 
you as holyH6944  — belonging to 
YahwehH3068 . 

38 凡 H376 H834 做 H6213 香和这香一样 H3644 ，为

要闻 H7306 香味的，这人要从民中 H5971 剪除
H3772 。‛ 

  AnyoneH376 whoH834 makesH6213 
something likeH3644 it to smellH7306 its 
fragrance must be cut offH3772 
fromH4480 his peopleH5971 .” 

  

第 31 章 

1 雅伟 H3068 晓谕 H1696 H413 摩西 H4872 说
H559 ： 

  YahwehH3068 also spokeH1696 toH413 
MosesH4872 : 
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2 ‚看哪 H7200 ，犹大 H3063 支派 H4294 中，户

珥 H2354 的孙子 H1121 、乌利 H221 的儿子
H1121 比撒列 H1212 ，我已经题他的名 H8034 召
H7121 他。 

  “LookH7200 , I have appointedH7121 by 
nameH8034 BezalelH1212 sonH1121 of 
UriH221 , sonH1121 of HurH2354 , of the 
tribeH4294 of JudahH3063 . 

3 我也以我(H430) 的灵 H7307 充满了 H4390 他
(H853) ，使他有智慧 H2451 ，有聪明 H8394 ，有

知识 H1847 ，能做各样的 H3605 工 H4399 ， 

  I have filledH4390 him with God‟s 
SpiritH7307 , with wisdomH2451 , 
understandingH1847 , and abilityH8394 in 
everyH3605 craftH4399  

4 能想出 H2803 巧工 H4284 ，用金 H2091 、银
H3701 、铜 H5178 制造 H6213 各物， 

  to design artistic worksH2803 H4284 in 
goldH2091 , silverH3701 , and 
bronzeH5178 , 

5 又能刻 H2799 宝石 H68 ，可以镶嵌 H4390 ，能

雕刻 H2799 木头 H6086 ，能做 H6213 各样的
H3605 工 H4399 。 

  to cutH2799 gemstonesH68 for 
mountingH4390 , and to carveH2799 
woodH6086 for workH6213 in everyH3605 
craftH4399 . 

6 
(H2009) 我 H589 分派 H5414 但 H1835 支派 H4294 

中、亚希撒抹 H294 的儿子 H1121 亚何利亚伯
(H853) H171 与他 H854 同工。凡 H3605 心里 H3820 

有智慧的 H2450 (H3820) ，我更使 H5414 他们有

智慧 H2451 ，能做 H6213 我一切(H853) H3605 所
H834 吩咐的 H6680 ， 

  IH589 have also selectedH5414 
OholiabH171 sonH1121 of 
AhisamachH294 , of the tribeH4294 of 
DanH1835 , to be withH854 him . I have 
putH5414 wisdomH2451 in the heartH3820 
of everyH3605 skilledH2450 artisanH3820 in 
order to makeH6213 allH3605 thatH834 I 
have commandedH6680 you : 

7 就是会 H4150 幕(H853) H168 和法 H5715 柜(H853) 
H727 ，并其 H834 上的 H5921 施恩座(H853) 
H3727 ，与会幕 H168 中一切的(H853) H3605 器具
H3627 ， 

  the tentH168 of meetingH4150 , the 
arkH727 of the testimonyH5715 , the 
mercy seatH3727 thatH834 is on top 
ofH5921 it , and allH3605 the other 
furnishingsH3627 of the tentH168  —  

8 桌子(H853) H7979 和桌子的器具(H853) H3627 ，

精金 H2889 的灯台(H853) H4501 和灯台的一切
(H853) H3605 器具 H3627 并香 H7004 坛(H853) 
H4196 ， 

  the tableH7979 with its utensilsH3627 , the 
pureH2889 gold lampstandH4501 with 
allH3605 its utensilsH3627 , the altarH4196 
of incenseH7004 , 

9 燔祭 H5930 坛(H853) H4196 和坛的一切(H853) 
H3605 器具 H3627 ，并洗濯盆(H853) H3595 与盆

座(H853) H3653 ， 

  the altarH4196 of burnt offeringH5930 with 
allH3605 its utensilsH3627 , the basinH3595 
with its standH3653  —  

10 精工做 H8278 的礼服(H853) H899 ，和祭司 H3548 

亚伦 H175 (H853) (H899) 并他儿子 H1121 用以供

祭司职分 H3547 的圣 H6944 衣(H853) H899 ， 

  the specially wovenH8278 
garmentsH899 , both the holyH6944 
garmentsH899 for the priestH3548 
AaronH175 and the garmentsH899 for his 
sonsH1121 to serve as priestsH3547 , 

11 膏 H4888 油(H853) H8081 和为圣所 H6944 用馨香
H5561 的香料(H853) H7004 。他们都要照我一切
H3605 所 H834 吩咐 H6680 的去做 H6213 。‛ 

  the anointingH4888 oilH8081 , and the 
fragrantH5561 incenseH7004 for the 
sanctuaryH6944 . They must makeH6213 
them according to allH3605 thatH834 I 
have commandedH6680 you .” 

12 雅伟 H3068 晓谕 H559 H413 摩西 H4872 说
H559 ： 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 : 
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13 你 H859 要吩咐 H1696 H413 以色列 H3478 人
H1121 说 H559 ：‘你们务要 H389 守 H8104 我的

安息日(H853) H7676 ；因为 H3588 这是 H1931 你

我之间 H996 H996 世世付付 H1755 的证据
H226 ，使你们知道 H3045 我 H589 雅伟 H3068 是

叫你们成为圣 H6942 的。 

  “TellH1696 H413 the IsraelitesH1121 H3478 : 
You must observeH8104 my 
SabbathsH7676 , forH3588 itH1931 is a 
signH226 betweenH996 me and you 
throughout your generationsH1755 , so 
that you will knowH3045 thatH3588 IH589 
am YahwehH3068 who consecratesH6942 
you . 

14 所以你们要守 H8104 安息日(H853) H7676 ，
(H3588) 以为 H1931 圣 H6944 日。凡干犯 H2490 

这日的，必 H4191 要把他治死 H4191 ；(H3588) 

凡 H3605 在这日做 H6213 工 H4399 的，(H5315) 
(H1931) 必从民 H5971 中 H7130 剪除 H3772 。 

  ObserveH8104 the SabbathH7676 , 
forH3588 itH1931 is holyH6944 to you . 
Whoever profanesH2490 it must be put 
to deathH4191 H4191 . IfH3588 anyoneH3605 
doesH6213 workH4399 on it , thatH1931 
personH5315 must be cut offH3772 
fromH4480 H7130 his peopleH5971 . 

15 六 H8337 日 H3117 要做 H6213 工 H4399 ，但第七
H7637 日 H3117 是安息圣日 H7676 H7677 ，是向

雅伟 H3068 守为圣的 H6944 。凡 H3605 在安息

日 H7676 H3117 做 H6213 工 H4399 的，必 H4191 

要把他治死 H4191 。’ 

  WorkH4399 may be doneH6213 for 
sixH8337 daysH3117 , but on the 
seventhH7637 dayH3117 there must be a 
SabbathH7676 of complete restH7677 , 
holyH6944 to YahwehH3068 . AnyoneH3605 
who doesH6213 workH4399 on the 
SabbathH7676 dayH3117 must be put to 
deathH4191 H4191 . 

16 故此，以色列 H3478 人 H1121 要世世付付 H1755 

守 H8104 安息日(H853) H7676 (H6213) (H853) (H7676) 

为永远 H5769 的约 H1285 。 

  The IsraelitesH1121 H3478 must 
observeH8104 the SabbathH7676 , 
celebratingH6213 itH7676 throughout their 
generationsH1755 as a permanentH5769 
covenantH1285 . 

17 这是 H1931 我和(H996) (H996) 以色列 H3478 人
H1121 永远 H5769 的证据 H226 ；因为 H3588 六
H8337 日 H3117 之内雅伟 H3068 造 H6213 天(H853) 
H8064 地(H853) H776 ，第七 H7637 日 H3117 便安

息 H7673 舒畅 H5314 。‛ 

  ItH1931 is a signH226 forever H5769 
betweenH996 me and the IsraelitesH1121 
H3478 , forH3588 in sixH8337 daysH3117 
YahwehH3068 madeH6213 the 
heavensH8064 and the earthH776 , but 
on the seventhH7637 dayH3117 he 
restedH7673 and was refreshedH5314 .” 

18 雅伟 H0 在西乃 H5514 山 H2022 和摩西(H853) 
H4872 说 H1696 完了 H3615 话，就把两块 H8147 

法 H5715 版 H3871 交给他 H5414 H413 ，是神
H430 用指头 H676 写的 H3789 石 H68 版 H3871 。 

  When he finishedH3615 speakingH1696 
withH854 Moses on MountH2022 
SinaiH5514 , he gaveH5414 H413 himH4872 
the twoH8147 tabletsH3871 of the 
testimonyH5715 , stoneH68 tabletsH3871 
inscribedH3789 by the fingerH676 of 
GodH430 . 
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第 32 章 

1 百姓 H5971 见 H7200 (H3588) 摩西 H4872 迟延 H954 

不下 H3381 H4480 山 H2022 ，就大家 H5971 聚集
H6950 到 H5921 亚伦 H175 那里，对他 H413 说
H559 ：‚起来 H6965 ！为我们做 H6213 神像
H430 ，可以(H834) 在我们前面 H6440 引路
H3212 ；因为 H3588 (H376) (H834) 领 H5927 我们出

埃及 H4714 地 H776 的那个 H2088 摩西 H4872 
(H376) ，我们不 H3808 知道 H3045 他遭了 H1961 

什么 H4100 事。‛ 

  When the peopleH5971 sawH7200 
thatH3588 MosesH4872 delayedH954 in 
coming downH3381 fromH4480 the 
mountainH2022 , they H5971 
gatheredH6950 aroundH5921 AaronH175 
and saidH559 toH413 him , “ComeH6965 , 
makeH6213 godsH430 for us whoH834 will 
goH1980 before H6440 us becauseH3588 
thisH2088 MosesH4872 , the manH376 
whoH834 brought us upH5927 fromH4480 
the landH776 of EgyptH4714  — we don‟t 
knowH3045 whatH4100 has 
happenedH1961 to him ! ” 

2 亚伦 H175 对他们 H413 说 H559 ：‚你们去摘

下 H6561 你们妻子 H802 、儿 H1121 女 H1323 耳

上的(H834) H241 金 H2091 环 H5141 ，拿来给我
H935 H413 。‛ 

  AaronH175 repliedH559 toH413 them , 
“Take offH6561 the goldH2091 ringsH5141 
thatH834 are on the earsH241 of your 
wivesH802 , your sonsH1121 , and your 
daughtersH1323 and bringH935 them 
toH413 me .” 

3 百姓 H5971 就都 H3605 摘下 H6561 他们耳上的
(H834) H241 金 H2091 环(H853) H5141 ，拿来给
H935 H413 亚伦 H175 。 

  So allH3605 the peopleH5971 took offH6561 
the goldH2091 ringsH5141 thatH834 were 
on their earsH241 and broughtH935 them 
toH413 AaronH175 . 

4 亚伦从他们手里 H3027 接过来 H3947 ，铸了
H6213 一只牛犊 H5695 (H4541) ，用雕刻的器具
(H853) H2747 做成 H3335 。他们就说 H559 ：

‚以色列 H3478 啊，(H834) 这是 H428 领你 H5927 

出埃及 H4714 地 H776 的神 H430 。‛ 

  He tookH3947 the gold fromH4480 them , 
fashionedH6696 it with an engraving 
toolH2747 , and madeH6213 it into an 
imageH4541 of a calfH5695 .Then they 
saidH559 , “IsraelH3478 , theseH428 are 
your godsH430 , whoH834 brought you 
upH5927 fromH4480 the landH776 of 
EgyptH4714 ! ” 

5 亚伦 H175 看见 H7200 ，就在牛犊面前 H6440 筑
H1129 坛 H4196 ，(H175) 且宣告 H7121 说 H559 ：

‚明日 H4279 要向雅伟 H3068 守节 H2282 。‛ 

  When AaronH175 sawH7200 this, he 
builtH1129 an altarH4196 in frontH6440 of it 
and made an announcementH7121 : 
“There will be a festivalH2282 to 
YahwehH3068 tomorrowH4279 .” 

6 次日清早 H4283 ，百姓 H5971 起来 H7925 献
H5927 燔祭 H5930 和(H5066) 平安祭 H8002 ，就坐

下 H3427 吃 H398 喝 H8354 ，起来 H6965 玩耍
H6711 。 

  Early the next morningH4283 they 
aroseH7925 , offeredH5927 burnt 
offeringsH5930 , and presentedH5066 
fellowship offeringsH8002 . The 
peopleH5971 sat downH3427 to eatH398 
and drinkH8354 , and got upH6965 to 
partyH6711 . 
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7 雅伟 H3068 吩咐(H413) 摩西 H4872 说 H1696 ：

‚下 H3381 去 H3212 吧，因为 H3588 你的百姓
H5971 ，就是 H834 你从埃及 H4714 地 H776 领出

来 H5927 的，已经败坏了 H7843 。 

  YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 : “Go downH1980 H3381 at 
once! ForH3588 your peopleH5971 you 
brought upH5927 fromH4480 the landH776 
of EgyptH4714 have acted 
corruptlyH7843 . 

8 他们快快 H4118 偏离了 H5493 (H4480) 我所 H834 

吩咐 H6680 的道 H1870 ，为自己铸了 H6213 一

只牛犊 H5695 (H4541) ，向它下拜 H7812 献祭
H2076 ，说 H559 ：‘以色列 H3478 啊，这 H428 

就是 H834 领你出 H5927 埃及 H4714 地 H776 的

神 H430 。’‛ 

  They have quicklyH4118 turnedH5493 
fromH4480 the wayH1870 I 
commandedH6680 them ; they have 
madeH6213 for themselves an 
imageH4541 of a calfH5695 . They have 
bowed downH7812 to it , sacrificedH2076 
to it , and saidH559 , „IsraelH3478 , 
theseH428 are your godsH430 , whoH834 
brought you upH5927 fromH4480 the 
landH776 of EgyptH4714 .‟ ” 

9 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚我

看 H7200 这 H2088 百姓(H853) H5971 真是(H2009) 
H1931 硬着颈项的 H7186 H6203 百姓 H5971 。 

  YahwehH3068 also saidH559 toH413 
MosesH4872 : “I have seenH7200 thisH2088 
peopleH5971 , and theyH1931 are 
indeedH2009 a stiff-neckedH7186 H6203 
peopleH5971 . 

10 
(H6258) 你且由着 H3240 我，我要向他们发烈
H2734 怒 H639 ，将他们灭绝 H3615 ，使 H6213 

你的(H853) 后裔成为 H6213 大 H1419 国
H1471 。‛ 

  NowH6258 leave me aloneH5117 , so that 
my angerH639 can burnH2734 against 
them and I can destroyH3615 them . 
Then I will makeH6213 you into a 
greatH1419 nationH1471 .” 

11 摩西 H4872 便恳求 H2470 (H853) (H6440) 雅伟
H3068 他的神 H430 说 H559 ：‚雅伟 H3068 啊，

你为什么 H4100 向你的百姓 H5971 发烈怒 H2734 
H639 呢？这百姓(H834) 是你用大 H1419 力 H3581 

和大能的 H2389 手 H3027 从埃及 H4714 地 H776 

领出来 H3318 的。 

  But MosesH4872 soughtH2470 the 
favorH6440 of YahwehH3068 his GodH430 : 
“YahwehH3068 , why H4100 does your 
angerH639 burnH2734 against your 
peopleH5971 you brought outH3318 
ofH4480 the landH776 of EgyptH4714 with 
greatH1419 powerH3581 and a strongH2389 
handH3027 ? 

12 为什么 H4100 使埃及人 H4713 议论 H559 说
H559 ：‘他领他们出去 H3318 ，是要降祸
H7451 与他们，把他们杀 H2026 (H853) 在山中
H2022 ，将他们从地上 H6440 H127 除灭
H3615 。’求你转意 H7725 ，不发你的烈 H2740 

怒 H639 ，后悔 H5162 ，不降祸 H5921 H7451 与

你的百姓 H5971 。 

  Why H4100 should the EgyptiansH4714 
sayH559 , „He brought them outH3318 
with an evilH7451 intent to killH2026 them 
in the mountainsH2022 and 
eliminateH3615 them fromH4480 the 
faceH6440 of the earthH127 ‟? TurnH7725 
fromH4480 your fierceH2740 angerH639 
and relentH5162 concerningH5921 this 
disasterH7451 planned for your 
peopleH5971 . 
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13 求你记念 H2142 你的仆人 H5650 亚伯拉罕
H85 、以撒 H3327 、以色列 H3478 。(H834) 你曾

指着自己起誓 H7650 说 H1696 (H413) ：‘我必使

你们的后裔(H853) H2233 像天上 H8064 的星 H3556 

那样多 H7235 ，并且我所 H834 应许 H559 的这
H2063 全 H3605 地 H776 ，必给 H5414 你们的后

裔 H2233 ，他们要永远 H5769 承受为业
H5157 。’‛ 

  RememberH2142 your servantsH5650 
AbrahamH85 , IsaacH3327 , and 
IsraelH3478  — you sworeH7650 to them 
by yourself and declaredH1696 , „I will 
make your offspringH2233 as 
numerousH7235 as the starsH3556 of the 
skyH8064 and will giveH5414 your 
offspringH2233 allH3605 thisH2063 landH776 
thatH834 I have promisedH559 , and they 
will inheritH5157 it forever H5769 .‟ ” 

14 于是雅伟 H3068 后悔 H5162 ，不把所 H834 说
H1696 的(H5921) 祸 H7451 降 H6213 与他的百姓
H5971 。 

  So YahwehH3068 relentedH5162 
concerningH5921 the disasterH7451 he 
had saidH1696 he would bringH6213 on 
his peopleH5971 . 

15 摩西 H4872 转身 H6437 下 H3381 (H4480) 山
H2022 ，手里 H3027 拿着两块 H8147 法 H5715 版
H3871 。这版 H3871 是两 H8147 面 H5676 写 H3789 

的，这面 H2088 那面 H2088 都有 H1992 字
H3789 ， 

  Then MosesH4872 turnedH6437 and went 
downH3381 the mountainH2022 with the 
twoH8147 tabletsH3871 of the 
testimonyH5715 in his handsH3027 . 
TheyH1992 were inscribedH3789 onH4480 
bothH8147 sidesH5676  — inscribedH3789 
front and backH4480 H2088 H4480 H2088 . 

16 
(H3871) 是神 H430 的工作 H4639 ，字 H4385 是
H1992 神 H430 写 H4385 的，(H1931) 刻 H2801 在

版 H3871 上 H5921 。 

  The tabletsH3871 were the workH4639 of 
GodH430 , and the writingH4385 was 
God‟s writingH4385 , engravedH2801 
onH5921 the tabletsH3871 . 

17 约书亚 H3091 一听见 H8085 百姓 H5971 呼喊
H7452 的声音(H853) H6963 ，就对 H413 摩西
H4872 说 H559 ：‚在营里 H4264 有争战 H4421 

的声音 H6963 。‛ 

  When JoshuaH3091 heardH8085 the 
soundH6963 of the peopleH5971 as they 
shoutedH7452 , he saidH559 toH413 
MosesH4872 , “There is a soundH6963 of 
warH4421 in the campH4264 .” 

18 摩西说 H559 ：‚这不是 H369 人打胜仗 H1369 

的声音 H6030 ，也不是 H369 人打败仗 H2476 的

声音 H6963 (H6030) ，我 H595 所听见 H8085 的，

乃是人歌唱 H6030 的声音 H6963 。‛ 

  But Moses repliedH559 : It‟s notH369 the 
soundH6963 of a victory cry and notH369 
the soundH6963 of a cry of defeatH2476 ; 
IH595 hearH8085 the soundH6963 of 
singingH6030 ! 

19 
(H1961) (H834) 摩西 H4872 挨近 H7126 H413 营前
H4264 就看见 H7200 牛犊(H853) H5695 ，又看见

人跳舞 H4246 ，便发 H2734 烈怒 H639 ，把两块

版(H853) H3871 扔 H7993 (H3027) 在山 H2022 下
H8478 摔碎了 H7665 (H853) ， 

  As H834 he approachedH7126 H413 the 
campH4264 and sawH7200 the calfH5695 
and the dancingH4246 , MosesH4872 
became enragedH2734 H639 and threw 
the tabletsH3871 outH7993 ofH4480 his 
handsH3027 , smashingH7665 them at the 
base ofH8478 the mountainH2022 . 

20 又将(H3947) 他们所 H834 铸 H6213 的牛犊(H853) 
H5695 用火 H784 焚烧 H8313 ，磨 H2912 得 H5704 

粉碎 H1854 ，撒在 H2219 水 H4325 面上 H5921 
H6440 ，叫以色列 H3478 人(H853) H1121 喝
H8248 。 

  He tookH3947 the calfH5695 they had 
madeH6213 , burned it upH8313 H784 , and 
groundH2912 it toH5704 H834 powderH1854 . 
He scatteredH2219 the powder overH5921 
the surfaceH6440 of the waterH4325 and 
forced the IsraelitesH1121 H3478 to 
drinkH8248 the water. 
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21 摩西 H4872 对 H413 亚伦 H175 说 H559 ：‚这
H2088 百姓 H5971 向你做了 H6213 什么 H4100 ？

你竟使 H3588 他们陷在 H935 大 H1419 罪里
H5921 H2401 ！‛ 

  Then MosesH4872 askedH559 H413 
AaronH175 , “WhatH4100 did theseH2088 
peopleH5971 doH6213 to you thatH3588 
you have ledH935 them intoH5921 such a 
graveH1419 sinH2401 ? ” 

22 亚伦 H175 说 H559 ：‚求我主 H113 不要 H408 

发 H2734 烈怒 H639 。这 H1931 百姓(H853) H5971 

专于(H3588) 作恶 H7451 ，是你 H859 知道 H3045 

的。‛ 

  “Don‟t be enragedH2734 H639 , my 
lordH113 ,” AaronH175 repliedH559 . 
“YouH859 yourself knowH3045 that the 
peopleH5971 are intent on evilH7451 . 

23 他们对我说 H559 ：‘你为我们做 H6213 神像
H430 ，可以 H834 在我们前面 H6440 引路
H3212 ；因为 H3588 (H376) (H834) 领我们出 H5927 

埃及 H4714 地 H776 的那个 H2088 摩西 H4872 
(H376) ，我们不 H3808 知道 H3045 他遭了 H1961 

什么 H4100 事。’ 

  They saidH559 to me , „MakeH6213 
godsH430 for us whoH834 will goH1980 
before H6440 us becauseH3588 thisH2088 
MosesH4872 , the manH376 whoH834 
brought us upH5927 fromH4480 the 
landH776 of EgyptH4714  — we don‟t 
knowH3045 whatH4100 has 
happenedH1961 to him ! ‟ 

24 我对他们说 H559 ：‘凡 H4310 有金环的 H2091 

可以摘下 H6561 来’，他们就给了 H5414 我。

我把金环扔 H7993 在火 H784 中，这 H2088 牛犊
H5695 便出来了 H3318 。‛ 

  So I saidH559 to them , „WhoeverH4310 
has goldH2091 , take it offH6561 ,‟ and 
they gaveH5414 it to me . When I 
threwH7993 it into the fireH784 , out 
cameH3318 thisH2088 calfH5695 ! ” 

25 摩西 H4872 见 H7200 百姓(H853) H5971 (H3588) 放

肆 H6544 （(H1931) (H3588) 亚伦 H175 纵容 H6544 

他们，使他们在仇敌 H6965 中间被讥刺
H8103 ）， 

  MosesH4872 sawH7200 that the 
peopleH5971 were out of controlH6544 , 
forH3588 AaronH175 had let them get out 
of controlH6544 , making them a 
laughingstockH8103 to their 
enemiesH6965 . 

26 
(H4872) 就站 H5975 在营 H4264 门 H8179 中，说
H559 ：‚凡 H4310 属雅伟 H3068 的，都要到我
H413 这里来！‛于是利未 H3878 的子孙 H1121 

都 H3605 到他 H413 那里聚集 H622 。 

  And MosesH4872 stoodH5975 at the 
camp‟s entranceH8179 and saidH559 , 
“WhoeverH4310 is for YahwehH3068 , 
come toH413 me .” And allH3605 the 
LevitesH1121 H3878 gatheredH622 
aroundH413 him . 

27 他对他们说 H559 ：‚雅伟 H3068 以色列 H3478 

的神 H430 这样 H3541 说 H559 ：‘你们各人
H376 把刀 H2719 跨在 H7760 腰间 H5921 H3409 ，

在营中 H4264 往来 H5674 H7725 ，从这门 H8179 

到那门 H8179 ，各人 H376 杀 H2026 他的弟兄
(H853) H251 与(H376) 同伴(H853) H7453 并(H376) 邻

舍(H853) H7138 。’‛ 

  He toldH559 them , “This is whatH3541 
YahwehH3068 , the GodH430 of 
IsraelH3478 , saysH559 , „Every manH376 
fastenH7760 his swordH2719 toH5921 his 
sideH3409 ; go back and forthH5674 H7725 
through the campH4264 fromH4480 
entranceH8179 to entranceH8179 , and 
eachH376 of you killH2026 his 
brotherH251 , his friendH7453 , and his 
neighborH7138 .‟ ” 

28 利未 H3878 的子孙 H1121 照摩西 H4872 的话
H1697 行了 H6213 。那 H1931 一天 H3117 百姓中
H4480 H5971 被杀的 H5307 约有三 H7969 千 H505 
(H376) 。 

  The LevitesH1121 H3878 didH6213 as 
MosesH4872 commandedH1697 , and 
about threeH7969 thousandH505 menH376 
fell deadH5307 thatH1931 dayH3117 
amongH4480 the peopleH5971 . 
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29 摩西 H4872 说 H559 ：‚仉天 H3117 你们要自洁
H4390 H3027 ，归雅伟 H3068 为圣，(H3588) 各人
H376 攻击他的儿子 H1121 和弟兄 H251 ，(H3117) 

使雅伟 H0 赐 H5414 福 H1293 与你们(H5921) 。‛ 

  Afterward MosesH4872 saidH559 , 
“Today H3117 you have been 
dedicatedH4390 H3027 to YahwehH3068 , 
sinceH3588 each manH376 went against 
his sonH1121 and his brotherH251 . 
Therefore you have broughtH5414 a 
blessingH1293 onH5921 yourselves today 
H3117 .” 

30 到了 H1961 第二天 H4283 ，摩西 H4872 对 H413 

百姓 H5971 说 H559 ：‚你们 H859 犯了 H2398 

大 H1419 罪 H2401 。我如仉 H6258 要上 H5927 
H413 雅伟 H3068 那里去，或者 H194 可以为
H1157 你们赎 H3722 罪 H2403 。‛ 

  The following dayH4283 MosesH4872 
saidH559 toH413 the peopleH5971 , 
“YouH859 have committedH2398 a 
graveH1419 sinH2401 . NowH6258 I will go 
upH5927 toH413 YahwehH3068 ; 
perhapsH194 I will be able to atoneH3722 
forH1157 your sinH2403 .” 

31 摩西 H4872 回到 H7725 H413 雅伟 H3068 那里，

说 H559 ：‚唉 H577 ！这 H2088 百姓 H5971 犯

了 H2398 大 H1419 罪 H2401 ，为自己做了 H6213 

金 H2091 像(H430) 。 

  So MosesH4872 returnedH7725 toH413 
YahwehH3068 and saidH559 , “OhH577 , 
theseH2088 peopleH5971 have 
committedH2398 a graveH1419 sinH2401 ; 
they have madeH6213 a godH430 of 
goldH2091 for themselves . 

32 
(H6258) 倘或 H518 你肯赦免 H5375 他们的罪
H2403 ……不然 H518 H369 ，求 H4994 你从你所
H834 写的 H3789 册上 H5612 涂抹 H4229 我的

名。‛ 

  NowH6258 ifH518 you would only 
forgiveH5375 their sinH2403 . But ifH518 
notH369 , pleaseH4994 eraseH4229 me 
fromH4480 the bookH5612 you have 
writtenH3789 .” 

33 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚谁
H4310 H834 得罪 H2398 我，我就从我的册上
H5612 涂抹 H4229 谁的名。 

  YahwehH3068 repliedH559 toH413 
MosesH4872 : “WhoeverH4310 H834 has 
sinnedH2398 against me I will eraseH4229 
fromH4480 my bookH5612 . 

34 现在 H6258 你去 H3212 领 H5148 这百姓(H853) 
H5971 ，往 H413 我所 H834 告诉你 H1696 的地方

去，(H2009) 我的使者 H4397 必在你前面 H6440 

引路 H3212 ；只是到我追讨 H6485 的日子
H3117 ，我必追讨 H6485 H5921 他们的罪
H2403 。‛ 

  NowH6258 goH1980 , leadH5148 the 
peopleH5971 toH413 the place I toldH1696 
you about; seeH2009 , my angelH4397 will 
goH1980 before H6440 you . But on the 
dayH3117 I settle accountsH6485 , I will 
hold them accountableH6485 H5921 for 
their sinH2403 .” 

35 雅伟 H3068 杀 H5062 百姓(H853) H5971 的缘故
(H5921) 是因 H834 他们同亚伦 H175 做了 H6213 

牛犊(H853) H5695 (H834) (H6213) 。 

  And YahwehH3068 inflicted a plague 
onH5062 the peopleH5971 forH5921 
whatH834 they didH6213 with the calfH5695 
AaronH175 had madeH6213 . 

  

 

 

 

 



 
第 118 页 出埃及记 第 33 章  

第 33 章 

1 雅伟 H3068 吩咐 H413 摩西 H4872 说 H1696 ：

‚我曾起誓 H7650 应许亚伯拉罕 H85 、以撒
H3327 、雅各 H3290 说 H559 ：‘要将迦南地
(H834) 赐给 H5414 你的后裔 H2233 。现在你 H859 

和你从埃及 H4714 地 H776 所 H834 领出来的
H5927 百姓 H5971 ，要从这里 H2088 (H3212) 往
H413 那地 H776 去 H5927 。 

  YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 : “GoH1980 up fromH4480 
hereH2088 , youH859 and the peopleH5971 
you brought upH5927 fromH4480 the 
landH776 of EgyptH4714 , toH413 the 
landH776 I promisedH7650 to 
AbrahamH85 , IsaacH3327 , and 
JacobH3290 , sayingH559 : I will giveH5414 
it to your offspringH2233 . 

2 我要差遣 H7971 使者 H4397 在你前面 H6440 ，

撵出 H1644 迦南人(H853) H3669 、亚摩利人
H567 、赫人 H2850 、比利洗人 H6522 、希未人
H2340 、耶布斯人 H2983 ， 

  I will sendH7971 an angelH4397 ahead of 
H6440 you and will drive outH1644 the 
CanaanitesH3669 , AmoritesH567 , 
HethitesH2850 , PerizzitesH6522 , 
HivitesH2340 , and JebusitesH2983 . 

3 领你到 H413 那流 H2100 奶 H2461 与蜜 H1706 之

地 H776 。(H3588) 我自己不 H3808 同(H7130) 你们

上去 H5927 ；因为 H3588 你们 H859 是硬着颈项

的 H7186 H6203 百姓 H5971 ，恐怕 H6435 我在路

上 H1870 把你们灭绝 H3615 。‛ 

  Go up toH413 a landH776 flowingH2100 
with milkH2461 and honeyH1706 . ButH3588 
I will notH3808 goH5927 up with H7130 you 
becauseH3588 youH859 are a stiff-
neckedH7186 H6203 peopleH5971 ; 
otherwiseH6435 , I might destroyH3615 
you on the wayH1870 .” 

4 百姓 H5971 听见 H8085 这 H2088 凶 H7451 信(H853) 
H1697 就悲哀 H56 ，也没有 H3808 人 H376 佩戴
H7896 妆饰 H5716 (H5921) 。 

  When the peopleH5971 heardH8085 
thisH2088 badH7451 newsH1697 , they 
mournedH56 and didn‟t put onH7896 their 
jewelryH5716 . 

5 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

告诉 H559 (H413) 以色列 H3478 人 H1121 说：

‘雅伟 H0 说：你们 H859 是硬着颈项的 H7186 
H6203 百姓 H5971 ，我若一 H259 霎时 H7281 临

到 H5927 你们中间 H7130 ，必灭绝 H3615 你

们。现在 H6258 你们要把身上的 H5921 妆饰
H5716 摘下来 H3381 ，使我可以知道 H3045 怎样
H4100 待你们 H6213 。’‛ 

  For YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 : “TellH559 H413 the 
IsraelitesH1121 H3478 : YouH859 are a 
stiff-neckedH7186 H6203 peopleH5971 . If I 
wentH5927 up with H7130 you for a 
singleH259 momentH7281 , I would 
destroyH3615 you . NowH6258 take 
offH3381 your jewelryH5716 , and I will 
decideH3045 whatH4100 to doH6213 with 
you .” 

6 以色列 H3478 人 H1121 从住何烈 H2722 山 H2022 

以后，就把身上的妆饰(H853) H5716 摘得干净
H5337 。 

  So the IsraelitesH1121 H3478 remained 
stripped ofH5337 their jewelryH5716 
fromH4480 MountH2022 HorebH2722 
onward. 
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7 摩西 H4872 素常将 H3947 帐棚(H853) H168 支搭
H5186 在营 H4264 外 H2351 ，离 H4480 营 H4264 

却远 H7368 ，他称 H7121 这帐棚为会 H4150 幕
H168 。(H1961) 凡 H3605 求问 H1245 雅伟 H3068 

的，就到 H413 营 H4264 外的 H2351 会 H4150 幕
H168 那里(H834) 去 H3318 。 

  Now MosesH4872 tookH3947 a tentH168 
and pitchedH5186 it outsideH4480 H2351 
the campH4264 , at a distanceH7368 
fromH4480 the campH4264 ; he 
calledH7121 it the tentH168 of 
meetingH4150 . AnyoneH3605 who 
wanted to consultH1245 YahwehH3068 
would goH3318 toH413 the tentH168 of 
meetingH4150 thatH834 was outsideH4480 
H2351 the campH4264 . 

8 当 H1961 摩西 H4872 出 H3318 营到 H413 会幕
H168 去的时候，百姓 H5971 就都 H3605 起来
H6965 ，各人 H376 站在 H5324 自己帐棚 H168 的

门口 H6607 ，望着 H5027 (H310) 摩西 H4872 ，直

等到 H5704 他进了 H935 会幕 H168 。 

  Whenever MosesH4872 went outH3318 
toH413 the tentH168 , allH3605 the 
peopleH5971 would stand upH6965 , 
eachH376 one at the doorH6607 of his 
tentH168 , and they would watchH5027 
MosesH4872 untilH5704 he enteredH935 
the tentH168 . 

9 
(H1961) 摩西 H4872 进 H935 会幕 H168 的时候，

云 H6051 柱 H5982 降下来 H3381 ，立在 H5975 会

幕 H168 的门前 H6607 ，雅伟 H0 便与 H5973 摩

西 H4872 说话 H1696 。 

  When MosesH4872 enteredH935 the 
tentH168 , the pillarH5982 of cloudH6051 
would come downH3381 and 
remainH5975 at the entranceH6607 to the 
tentH168 , and the Lord would 
speakH1696 withH5973 MosesH4872 . 

10 众 H3605 百姓 H5971 看见 H7200 云 H6051 柱(H853) 
H5982 立在 H5975 会幕 H168 门前 H6607 ，(H5971) 

就都 H3605 起来 H6965 ，各人 H376 在自己帐棚
H168 的门口 H6607 下拜 H7812 。 

  As allH3605 the peopleH5971 sawH7200 the 
pillarH5982 of cloudH6051 remainingH5975 
at the entranceH6607 to the tentH168 , 
theyH3605 H5971 would stand upH6965 , 
then bow in worshipH7812 , eachH376 
one at the doorH6607 of his tentH168 . 

11 雅伟 H3068 与 H413 摩西 H4872 面 H6440 对 H413 

面 H6440 说话 H1696 ，好像(H834) 人 H376 与
H413 朋友 H7453 说话 H1696 一般。摩西转到
H7725 H413 营里 H4264 去，惟有他的帮手
H8334 ，一个少年人 H5288 嫩 H5126 的儿子
H1121 约书亚 H3091 不 H3808 离开 H4185 (H8432) 

会幕 H168 。 

  YahwehH3068 would speakH1696 withH413 
MosesH4872 faceH6440 toH413 faceH6440 , 
just as H834 a manH376 speaksH1696 
withH413 his friendH7453 , then Moses 
would returnH7725 toH413 the campH4264 . 
His assistantH8334 , the young manH5288 
JoshuaH3091 sonH1121 of NunH5126 , 
would notH3808 leaveH4185 the 
insideH8432 of the tentH168 . 

12 摩西 H4872 对 H413 雅伟 H3068 说 H559 ：

‚(H7200) 你吩咐我 H413 说 H559 ：‘将这 H2088 

百姓(H853) H5971 领上去 H559 H5927 ，’(H859) 

却没有 H3808 叫我知道 H3045 你要打发 H7971 

谁(H853) (H834) 与我 H5973 同去，(H859) 只说
H559 ：‘我按你的名 H8034 认识你 H3045 ，你

在我眼前 H5869 也 H1571 蒙了 H4672 恩
H2580 。’ 

  MosesH4872 saidH559 toH413 
YahwehH3068 , “LookH7200 , youH859 
have toldH559 H413 me , „Lead thisH2088 
peopleH5971 upH5927 ,‟ but youH859 have 
notH3808 let me knowH3045 whomH834 
you will sendH7971 withH5973 me . 
YouH859 saidH559 , „I knowH3045 you by 
nameH8034 , and you have alsoH1571 
foundH4672 favorH2580 with me .‟ 
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13 我如仉 H6258 若 H518 在你眼前 H5869 蒙 H4672 

恩 H2580 ，求 H4994 你将你的道(H853) H1870 指

示我 H3045 ，使我可以认识你 H3045 ，好在
H4616 你眼前 H5869 蒙 H4672 恩 H2580 。求你想

到 H7200 (H3588) 这 H2088 民 H1471 是你的民
H5971 。‛ 

  NowH6258 ifH518 I have indeed 
foundH4672 favorH2580 with you , 
pleaseH4994 teachH3045 me your 
waysH1870 , and I will knowH3045 you , 
so thatH4616 I may findH4672 favorH2580 
with you . Now considerH7200 thatH3588 
thisH2088 nationH1471 is your 
peopleH5971 .” 

14 雅伟 H0 说 H559 ：‚我必亲自 H6440 和你同去
H3212 ，使你得安息 H5117 。‛ 

  And he repliedH559 , “My presenceH6440 
will goH1980 with you, and I will give 
you restH5117 .” 

15 摩西说 H559 (H413) ：‚你若 H518 不 H369 亲自
H6440 和我同去 H1980 ，就不要 H408 把我们从

这里 H2088 领上去 H5927 。 

  “IfH518 your presenceH6440 does notH369 
goH1980 ,” Moses respondedH559 toH413 
him , “don‟t make us go upH5927 
fromH4480 hereH2088 . 

16 人在何事上 H4100 得以 H645 知道 H3045 (H3588) 

我 H589 和你的百姓 H5971 在你眼前 H5869 蒙
H4672 恩 H2580 呢？岂不是 H3808 因你与我们
H5973 同去 H3212 、使我 H589 和你的百姓 H5971 

与地 H127 上的 H834 H5921 H6440 万 H3605 民
H5971 有分别 H6395 吗？‛ 

  How H4100 will it be knownH3045 
thatH3588 IH589 and your peopleH5971 
have foundH4672 favorH2580 with you 
unless H3808 you goH1980 withH5973 us ? 
IH589 and your peopleH5971 will be 
distinguishedH6395 by this fromH4480 
allH3605 the other peopleH5971 onH5921 
the faceH6440 of the earthH127 .” 

17 雅伟 H3068 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚你

这 H2088 所 H834 求 H1696 的(H853) (H1697) 我也

要 H1571 行 H6213 ；因为 H3588 你在我眼前
H5869 蒙了 H4672 恩 H2580 ，并且我按你的名
H8034 认识你 H3045 。‛ 

  YahwehH3068 answeredH559 H413 
MosesH4872 , “I will doH6213 thisH2088 
veryH1571 thingH1697 you have 
askedH1696 , forH3588 you have 
foundH4672 favorH2580 with me , and I 
knowH3045 you by nameH8034 .” 

18 摩西说 H559 ：‚求你 H4994 显出 H7200 你的荣

耀(H853) H3519 给我看。‛ 
  Then Moses saidH559 , “PleaseH4994 , 

let me seeH7200 your gloryH3519 .” 

19 雅伟 H0 说 H559 ：‚我 H589 要显我一切的
H3605 恩慈 H2898 ，在你面前 H5921 H6440 经过
H5674 ，宣告 H7121 我 H0 〔原文是"雅伟 H3068 

"〕的名 H8034 (H6440) 。我要恩待 H2603 谁(H853) 
(H834) 就恩待 H2603 谁；要怜悯 H7355 谁(H853) 
(H834) 就怜悯 H7355 谁。‛ 

  He saidH559 , “IH589 will cause allH3605 
my goodnessH2898 to passH5674 inH5921 
frontH6440 of you , and I will 
proclaimH7121 the nameH8034 
„YahwehH3068 ‟ before H6440 you . I will 
be gracious toH2603 whomH834 I will be 
graciousH2603 , and I will have 
compassion onH7355 whomH834 I will 
have compassionH7355 .” 

20 又说 H559 ：‚你不 H3808 能 H3201 看见 H7200 

我的面(H853) H6440 ，因为 H3588 人 H120 见
H7200 我的面不能 H3808 存活 H2425 。‛ 

  But he added, “You cannotH3808 H3201 
seeH7200 my faceH6440 , forH3588 
humansH120 cannotH3808 seeH7200 me 
and liveH2421 .” 

21 雅伟 H3068 说 H559 ：‚看哪 H2009 ！在我这里
(H854) 有地方 H4725 ，你要站在 H5324 磐石
H6697 上 H5921 。 

  YahwehH3068 saidH559 , “HereH2009 is a 
placeH4725 nearH854 me . You are to 
standH5324 onH5921 the rockH6697 , 
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22 
(H1961) 我的荣耀 H3519 经过 H5674 的时候，我

必将你放在 H7760 磐石 H6697 穴中 H5366 ，用

我的手 H3709 遮掩你 H5526 H5921 ，等 H5704 我

过去 H5674 ， 

  and when my gloryH3519 passes 
byH5674 , I will putH7760 you in the 
creviceH5366 of the rockH6697 and 
coverH5526 you with my handH3709 
untilH5704 I have passed byH5674 . 

23 然后我要将我的手(H853) H3709 收回 H5493 ，你

就得见 H7200 我的背(H853) H268 ，却不得 H3808 

见 H7200 我的面 H6440 。‛ 

  Then I will take my handH3709 
awayH5493 , and you will seeH7200 my 
backH268 , but my faceH6440 will notH3808 
be seenH7200 .” 

  

第 34 章 

1 雅伟 H3068 吩咐 H413 摩西 H4872 说 H559 ：

‚你要凿出 H6458 两块 H8147 石 H68 版
H3871 ，和先前 H7223 你摔碎 H7665 的 H834 那
H7223 版 H3871 一样；(H1961) 其 H834 上 H5921 

的字(H853) H1697 我要写 H3789 在这版 H3871 上
H5921 。 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 
MosesH4872 , “CutH6458 twoH8147 
stoneH68 tabletsH3871 like the firstH7223 
ones, and I will writeH3789 onH5921 them 
H3871 the wordsH1697 thatH834 wereH1961 
onH5921 the firstH7223 tabletsH3871 , 
whichH834 you brokeH7665 . 

2 明日早晨 H1242 ，你要 H1961 预备好了
H3559 ，(H1242) 上 H5927 H413 西乃 H5514 山
H2022 ，在山 H2022 顶上 H5921 H7218 站在 H5324 

我面前(H8033) 。 

  BeH1961 preparedH3559 by 
morningH1242 . Come upH5927 H413 
MountH2022 SinaiH5514 in the 
morningH1242 and standH5324 before me 
onH5921 the mountaintopH7218 H2022 . 

3 谁 H376 也不可 H3808 和你 H5973 一同上去
H5927 ，遍 H3605 山 H2022 都 H1571 不可 H408 有
H7200 人 H376 ，在 H413 (H1931) 山 H2022 根
H4136 也 H1571 不可 H408 叫羊群 H6629 牛群
H1241 吃草 H7462 。‛ 

  NoH3808 oneH376 may go upH5927 
withH5973 you ; in factH1571 , noH408 
oneH376 should be seenH7200 
anywhereH3605 on the mountainH2022 . 
EvenH1571 the flocksH6629 and 
herdsH1241 are notH408 to grazeH7462 in 
front ofH413 H4136 thatH1931 
mountainH2022 .” 

4 摩西 H4872 就凿出 H6458 两块 H8147 石 H68 版
H3871 ，和先前的 H7223 一样。清晨 H1242 起来
H7925 ，照雅伟 H3068 所 H834 吩咐的 H6680 上
H5927 H413 西乃 H5514 山 H2022 去，手里(H853) 
H3027 拿着 H3947 两块 H8147 石 H68 版 H3871 。 

  MosesH4872 cutH6458 twoH8147 stoneH68 
tabletsH3871 like the firstH7223 ones. He 
got up earlyH7925 in the morningH1242 , 
and takingH3947 the twoH8147 stoneH68 
tabletsH3871 in his handH3027 , he 
climbedH5927 H413 MountH2022 
SinaiH5514 , just as H834 YahwehH3068 
had commandedH6680 him . 

5 雅伟 H3068 在云中 H6051 降临 H3381 ，和摩西

一同 H5973 站在 H3320 那里 H8033 ，宣告 H7121 

雅伟 H3068 的名 H8034 。 

  YahwehH3068 came downH3381 in a 
cloudH6051 , stoodH3320 withH5973 him 
thereH8033 , and proclaimedH7121 his 
nameH8034 , “the Lord .” 
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6 雅伟 H3068 在他面前(H5674) (H5921) H6440 宣告
H7121 说：‚雅伟 H3068 ，雅伟 H3068 ，是有怜

悯 H7349 有恩典的 H2587 神 H410 ，不轻易发怒
H750 H639 ，并有丰盛的 H7227 慈爱 H2617 和诚

实 H571 ， 

  YahwehH3068 passedH5674 inH5921 
frontH6440 of him and proclaimedH7121 : 
YahwehH3068  — YahwehH3068 is a 
compassionateH7349 and graciousH2587 
GodH410 , slowH750 to angerH639 and 
aboundingH7227 in faithful loveH2617 and 
truthH571 , 

7 为千万人 H505 存留 H5341 慈爱 H2617 ，赦免
H5375 罪孽 H5771 、过犯 H6588 ，和罪恶
H2403 ，万不 H3808 以 H5352 有罪的为无罪
H5352 ，必追讨 H6485 他的罪 H5771 ，自父 H1 

及 H5921 子 H1121 ，(H5921) (H1121) (H1121) 直到
H5921 三 H8029 、(H5921) 四 H7256 付。‛ 

  maintainingH5341 faithful loveH2617 to a 
thousandH505 generations, 
forgivingH5375 iniquityH5771 , 
rebellionH6588 , and sinH2402 . But he 
will notH3808 leave the guilty 
unpunishedH5352 , bringing the fathers‟ 
iniquityH5771 onH5921 the childrenH1121 
and grandchildrenH1121 H1121 toH5921 the 
thirdH8029 and fourthH7256 generation. 

8 摩西 H4872 急忙 H4116 伏 H6915 地 H776 下拜
H7812 ， 

  MosesH4872 immediatelyH4116 knelt 
lowH6915 on the groundH776 and 
worshipedH7812 . 

9 说 H559 ：‚主 H136 啊，我若 H518 (H4994) 在你

眼前 H5869 蒙 H4672 恩 H2580 ，(H136) 求你 H4994 

在我们中间 H7130 同行 H3212 ，因为 H3588 这

是 H1931 硬着 H7186 颈项的 H6203 百姓 H5971 。

又求你赦免 H5545 我们的罪孽 H5771 和罪恶
H2403 ，以我们为你的产业 H5157 。‛ 

  Then he saidH559 , “My LordH136 , ifH518 
I have indeed foundH4672 favorH2580 
with you , my LordH136 , pleaseH4994 
goH1980 with H7130 us (even thoughH3588 
thisH1931 is a stiff-neckedH7186 H6203 
people), forgiveH5545 our iniquityH5771 
and our sinH2403 , and accept us as 
your own possessionH5157 .” 

10 雅伟 H0 说 H559 ：‚(H2009) 我 H595 要立 H3772 

约 H1285 ，要在百姓(H3605) H5971 面前 H5048 行
H6213 奇妙的事 H6381 ，是在遍 H3605 地 H776 

万 H3605 国中 H1471 所 H834 未曾 H3808 行的
H1254 。在你 H859 四 H3605 围 H7130 的外邦人
(H3605) H5971 就要 H834 看见 H7200 雅伟 H3068 

的作为(H853) H4639 ，因 H3588 我 H589 向你
H5973 所行的 H6213 是 H1931 可畏惧的 H3372 

事。 

  And the Lord respondedH559 : 
“LookH2009 , IH595 am makingH3772 a 
covenantH1285 . I will performH6213 
wondersH6381 in the presence ofH5048 
allH3605 your peopleH5971 thatH834 have 
neverH3808 been doneH1254 in the 
wholeH3605 earthH776 or in anyH3605 
nationH1471 . AllH3605 the peopleH5971 
youH859 live among H7130 will seeH7200 
the Lord ‟s workH4639 , forH3588 whatH834 
IH589 am doingH6213 withH5973 you is 
awe-inspiringH3372 . 

11 ‚我 H595 仉天 H3117 所(H853) H834 吩咐 H6680 

你的，你要谨守 H8104 。(H2005) 我要从你面前
H6440 撵出 H1644 亚摩利人(H853) H567 、迦南人
H3669 、赫人 H2850 、比利洗人 H6522 、希未人
H2340 、耶布斯人 H2983 。 

  ObserveH8104 whatH834 IH595 
commandH6680 you today H3117 . I am 
going to drive outH1644 beforeH4480 H6440 
you the AmoritesH567 , 
CanaanitesH3669 , HethitesH2850 , 
PerizzitesH6522 , HivitesH2340 , and 
JebusitesH2983 . 
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12 你要谨慎 H8104 ，不可 H6435 与你 H859 所 H834 

去 H935 那地 H776 的居民 H3427 立 H3772 约
H1285 ，恐怕 H6435 成为 H1961 你们中间 H7130 

的网罗 H4170 ； 

  Be carefulH8104 notH6435 to makeH3772 a 
treatyH1285 with the inhabitantsH3427 of 
the landH776 thatH834 youH859 are going 
to enterH935 H5921 ; otherwiseH6435 , they 
will becomeH1961 a snareH4170 among 
H7130 you . 

13 却要 H3588 拆毁 H5422 他们的祭坛(H853) 
H4196 ，打碎 H7665 他们的柱像(H853) H4676 ，

砍下 H3772 他们的木偶(H853) H842 。 

  InsteadH3588 , you must tear downH5422 
their altarsH4196 , smashH7665 their 
sacred pillarsH4676 , and chop 
downH3772 their Asherah polesH842 . 

14 
(H3588) 不可 H3808 敬拜 H7812 别 H312 神
H410 ；因为 H3588 雅伟 H3068 是忌邪 H7067 的

神 H410 ，名 H8034 为 H1931 忌邪者 H7067 。 

  BecauseH3588 YahwehH3068 is 
jealousH7067 for his reputationH8034 , 
you are neverH3808 to bow downH7812 to 
anotherH312 godH410 . HeH1931 is a 
jealousH7067 GodH410 . 

15 只怕 H6435 你与那地 H776 的居民 H3427 立
H3772 约 H1285 ，百姓随从 H310 他们的神
H430 ，就行邪淫 H2181 ，祭祀 H2076 他们的神
H430 ，有人叫 H7121 你，你便吃 H398 他的祭

物 H2077 ， 

  “Do notH6435 makeH3772 a treatyH1285 
with the inhabitantsH3427 of the 
landH776 , or else when they 
prostituteH2181 themselves withH310 
their godsH430 and sacrificeH2076 to 
their godsH430 , they will inviteH7121 
you , and you will eatH398 their 
sacrificesH2077 . 

16 又为你的儿子 H1121 娶 H3947 他们的女儿 H1323 

为妻，他们的女儿 H1323 随从 H310 他们的神
H430 ，就行邪淫 H2181 ，使你的儿子(H853) 
H1121 也随从 H310 他们的神 H430 行邪淫
H2181 。 

  Then you will takeH3947 some ofH4480 
their daughtersH1323 as brides for your 
sonsH1121 . Their daughtersH1323 will 
prostituteH2181 themselves withH310 
theirH2004 godsH430 and cause your 
sonsH1121 to prostituteH2181 themselves 
withH310 theirH2004 godsH430 . 

17 ‚不可 H3808 为自己铸造 H6213 神 H430 像
H4541 。 

  “Do notH3808 makeH6213 cast 
imagesH4541 of godsH430 for 
yourselves . 

18 ‚你要守 H8104 除酵 H4682 节(H853) H2282 ，照

我所 H834 吩咐你 H6680 的，在亚笔 H24 月内
H2320 所定的日期 H4150 吃 H398 无酵饼 H4682 

七 H7651 天 H3117 ，因为 H3588 你是这亚笔 H24 

月内 H2320 出了 H3318 埃及 H4714 。 

  “ObserveH8104 the FestivalH2282 of 
Unleavened BreadH4682 . You are to 
eatH398 unleavened breadH4682 for 
sevenH7651 daysH3117 at the appointed 
timeH4150 in the monthH2320 of AbibH24 , 
asH834 I commandedH6680 you , forH3588 
you came outH3318 ofH4480 EgyptH4714 in 
the monthH2320 of AbibH24 . 

19 凡 H3605 头生 H6363 H7358 的都是我的；一切
H3605 牲畜 H4735 头生的 H6363 ，无论是牛
H7794 是羊 H7716 ，公 H2142 的都是我的。 

  “The firstbornH6363 male from 
everyH3605 wombH7358 belongs to me , 
including allH3605 your maleH2145 
livestockH4735 , the firstbornH6363 of 
cattleH7794 or sheepH7716 . 
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20 头生的 H6363 驴 H2543 要用羊羔 H7716 付赎
H6299 ，若 H518 不 H3808 付赎 H6299 就要打折

它的颈项 H6202 。凡 H3605 头生的 H1060 儿子
H1121 都要赎出来 H6299 。谁也不可 H3808 空手
H7387 朝见我 H7200 H6440 。‛ 

  You may redeemH6299 the 
firstbornH6363 of a donkeyH2543 with a 
sheepH7716 , but ifH518 you do notH3808 
redeemH6299 it, break its neckH6202 . 
You must redeemH6299 allH3605 the 
firstbornH1060 of your sonsH1121 . 
NoH3808 one is to appearH7200 
beforeH6440 me empty-handedH7387 . 

21 ‚你六 H7387 日 H3117 要做工 H5647 ，第七
H7637 日 H3117 要安息 H7673 ，虽在耕种 H2758 

收割 H7105 的时候，也要安息 H7673 。 

  “You are to laborH5647 sixH8337 
daysH3117 but you must restH7673 on the 
seventhH7637 dayH3117 ; you must even 
restH7673 during plowingH2758 and 
harvesting timesH7105 . 

22 在收割 H7105 初熟 H1061 麦子 H2406 的时候，

要守 H6213 七七 H7620 节 H2282 ；又在年 H8141 

底 H8622 ，要守收藏 H614 节 H2282 。 

  “ObserveH6213 the FestivalH2282 of 
WeeksH7620 with the firstfruitsH1061 of 
the wheatH2406 harvestH7105 , and the 
FestivalH2282 of IngatheringH614 at the 
turnH8622 of the agricultural yearH8141 . 

23 你们一切 H3605 男丁 H2138 ，要一年 H8141 三
H7969 次 H6471 朝见 H7200 (H853) H6440 主 H113 

雅伟 H3068 以色列的 H3478 神 H430 。 

  ThreeH7969 timesH6471 a yearH8141 
allH3605 your malesH2138 are to 
appearH7200 beforeH854 H6440 the 
LordH113 YahwehH3069 , the GodH430 of 
IsraelH3478 . 

24 我要 H3588 从你面前 H6440 赶出 H3423 外邦人
H1471 ，扩张 H7337 你的境界(H853) H1366 。你

一年 H8141 三 H7969 次 H6471 上去 H5927 朝见
H7200 (H853) H6440 雅伟 H3068 你神 H430 的时

候，必没 H3808 有人 H376 贪慕 H2530 你的地土
(H853) H776 。‛ 

  ForH3588 I will drive outH3423 
nationsH1471 beforeH4480 H6440 you and 
enlargeH7337 your territoryH1366 . 
NoH3808 oneH376 will covetH2530 your 
landH776 when you go upH5927 
threeH7969 timesH6471 a yearH8141 to 
appearH7200 beforeH854 H6440 
YahwehH3068 your GodH430 . 

25 ‚你不可 H3808 将我祭物 H2077 的血 H1818 和

有酵的饼 H2557 一同 H5921 献上 H7819 。逾越
H6453 节 H2282 的祭物 H2077 也不可 H3808 留到
H3885 早晨 H1242 。 

  “Do notH3808 presentH7819 the 
bloodH1818 for my sacrificeH2077 
withH5921 anything leavenedH2557 . The 
sacrificeH2077 of the PassoverH6453 
FestivalH2282 must notH3808 remainH3885 
until morningH1242 . 

26 地里 H127 首先 H7225 初熟之物 H1061 要送到
H935 雅伟 H3068 你神 H430 的殿 H1004 。不可
H3808 用山羊羔母 H517 的奶 H2461 煮 H1310 山

羊羔 H1423 。‛ 

  “BringH935 the bestH7225 firstfruitsH1061 
of your landH127 to the houseH1004 of 
YahwehH3068 your GodH430 .“You must 
notH3808 boilH1310 a young goatH1423 in 
its mother‟s milkH2461 .” 

27 雅伟 H3068 吩咐(H413) 摩西 H4872 说 H559 ：

‚你要将这些 H428 话(H853) H1697 写上
H3789 ，因为 H3588 我是按 H5921 (H6310) 这 H428 

话 H1697 与你 H854 和 H854 以色列人 H3478 立
H3772 约 H1285 。‛ 

  YahwehH3068 also saidH559 toH413 
MosesH4872 , “Write downH3789 
theseH428 wordsH1697 , forH3588 I have 
madeH3772 a covenantH1285 withH854 
you and withH854 IsraelH3478 based 
onH5921 H6310 theseH428 wordsH1697 .” 
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28 摩西(H1961) 在(H5973) 雅伟 H3068 那里 H8033 四

十 H705 昼 H3117 (H705) 夜 H3915 ，也不 H3808 

吃 H398 饭 H3899 ，也不 H3808 喝 H8354 水
H4325 。雅伟 H0 将这约 H1285 的话(H853) 
H1697 ，就是十 H6235 条诫 H1697 ，写 H3789 在

两块版 H3871 上 H5921 。 

  Moses wasH1961 thereH8033 withH5973 
YahwehH3068 fortyH705 daysH3117 and 
fortyH705 nightsH3915 ; he did notH3808 
eatH398 foodH3899 or drinkH8354 
waterH4325 . He wrote the TenH6235 
CommandmentsH1697 , the wordsH1697 
of the covenantH1285 , onH5921 the 
tabletsH3871 . 

29 
(H1961) 摩西 H4872 (H4872) 手里 H3027 拿着两块
H8147 法 H5715 版 H3871 ，(H4872) 下 H3381 西乃
H5514 山 H2022 的时候 H3381 (H4872) (H4480) 
(H2022) ，(H4872) 不 H3808 知道 H3045 (H3588) 自

己的面 H6440 皮 H5785 ，因雅伟 H0 和他 H854 

说话 H1696 就发了光 H7160 。 

  As MosesH4872 descendedH3381 
fromH4480 MountH2022 SinaiH5514  — with 
the twoH8147 tabletsH3871 of the 
testimonyH5715 in hisH4872 handsH3027 
as he descendedH3381 the 
mountainH2022  — heH4872 did notH3808 
realizeH3045 thatH3588 the skinH5785 of 
his faceH6440 shoneH7160 as a result of 
his speakingH1696 withH854 the Lord . 

30 亚伦 H175 和以色列 H3478 众 H3605 人 H1121 看

见 H7200 摩西(H853) H4872 的面 H6440 皮 H5785 

发光(H2009) H7160 ，就怕 H3372 挨近他 H5066 
H413 。 

  When AaronH175 and allH3605 the 
IsraelitesH1121 H3478 sawH7200 
MosesH4872 , the skinH5785 of his 
faceH6440 shoneH7160 ! They were 
afraidH3372 toH4480 come nearH5066 H413 
him . 

31 摩西 H4872 叫 H7121 H413 他们来；于是亚伦
H175 和会众 H5712 的官长 H5387 都(H3605) 到
H7725 H413 他那里去，摩西 H4872 就与他们
H413 说话 H1696 。 

  But MosesH4872 called outH7121 toH413 
them , so AaronH175 and allH3605 the 
leadersH5387 of the communityH5712 
returnedH7725 toH413 him , and 
MosesH4872 spokeH1696 toH413 them . 

32 随后 H310 H3651 以色列 H3478 众 H3605 人 H1121 

都近前来 H5066 ，他就把(H834) 雅伟 H3068 在西

乃 H5514 山 H2022 与他 H854 所 H834 说的 H1696 

一切(H853) H3605 话都吩咐他们 H6680 。 

  AfterwardH310 H3651 allH3605 the 
IsraelitesH1121 H3478 came nearH5066 , 
and he commandedH6680 them to do 
everythingH3605 YahwehH3068 had 
toldH1696 H854 him on MountH2022 
SinaiH5514 . 

33 摩西 H4872 与他们 H854 说 H1696 完了 H3615 

话，就用帕子 H4533 蒙 H5414 上 H5921 脸
H6440 。 

  When MosesH4872 had finishedH3615 
speakingH1696 withH854 them , he 
putH5414 a veilH4533 overH5921 his 
faceH6440 . 

34 但摩西 H4872 进到 H935 雅伟 H3068 面前 H6440 

与他 H854 说话 H1696 ，就揭去 H5493 帕子(H853) 
H4533 ；及至 H5704 出来 H3318 的时候，(H3318) 

便将雅伟 H0 所 H834 吩咐的 H6680 告诉 H1696 
(H413) 以色列 H3478 人 H1121 。 

  But whenever MosesH4872 wentH935 
before H6440 YahwehH3068 to speakH1696 
withH854 him , he would removeH5493 
the veilH4533 untilH5704 he came 
outH3318 . After he came outH3318 , he 
would tellH1696 H413 the IsraelitesH1121 
H3478 whatH834 he had been 
commandedH6680 , 
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35 以色列 H3478 人 H1121 看见 H7200 摩西 H4872 的

面(H853) H6440 (H4872) (H6440) 皮 H5785 (H3588) 发

光 H7160 。摩西 H4872 又 H7725 用帕子(H853) 
H4533 蒙 H7725 上 H5921 脸 H6440 ，等到 H5704 

他进去 H935 与雅伟 H0 H854 说话 H1696 就揭去

帕子。 

  and the IsraelitesH1121 H3478 would 
seeH7200 thatH3588 MosesH4872 ‟s 
faceH6440 was radiantH7160 . Then 
Moses would put the veilH4533 
overH5921 his faceH6440 againH7725 
untilH5704 he wentH935 to speakH1696 
withH854 the Lord . 

  

第 35 章 

1 摩西 H4872 招聚 H6950 以色列 H3478 (H1121) 全
(H853) H3605 会众 H5712 ，对他们 H413 说
H559 ：‚这是 H428 雅伟 H3068 所 H834 吩咐的
H6680 话 H1697 ，叫你们照着行 H6213 (H853) ： 

  MosesH4872 assembledH6950 the 
entireH3605 IsraeliteH1121 H3478 
communityH5712 and saidH559 toH413 
them , “TheseH428 are the thingsH1697 
thatH834 YahwehH3068 has 
commandedH6680 you to doH6213 : 

2 六 H8337 日 H3117 要做 H6213 工 H4399 ，第七
H7637 日 H3117 乃为 H1961 圣日 H6944 ，当向雅

伟 H3068 守为安息 H7677 圣日 H7676 。凡 H3605 

这日之内做 H6213 工 H4399 的，必把他治死
H4191 。 

  For sixH8337 daysH3117 workH4399 is to 
be doneH6213 , but on the seventhH7637 
dayH3117 you are to haveH1961 a 
holyH6944 day, a SabbathH7676 of 
complete restH7677 to YahwehH3068 . 
AnyoneH3605 who doesH6213 workH4399 
on it must be executedH4191 . 

3 当安息 H7676 日 H3117 ，不可 H3808 在你们一

切的 H3605 住处 H4186 生 H1197 火 H784 。‛ 
  Do notH3808 lightH1197 a fireH784 in 

anyH3605 of your homesH4186 on the 
SabbathH7676 dayH3117 .” 

4 摩西 H4872 (H559) 对 H559 H413 以色列 H3478 
(H1121) 全 H3605 会众 H5712 说 H559 ：‚雅伟
H3068 所 H834 吩咐 H6680 的 H1697 是这 H2088 样
H1697 (H559) ： 

  Then MosesH4872 saidH559 toH413 the 
entireH3605 IsraeliteH1121 H3478 
communityH5712 , “ThisH2088 is whatH834 
YahwehH3068 has commandedH6680 : 

5 你们中间(H854) 要拿 H3947 礼物 H8641 献给雅伟
H3068 ，凡 H3605 乐意 H5081 (H3820) 献的，可以

拿 H935 雅伟 H3068 的礼物(H853) H8641 来，就

是金 H2091 、银 H3701 、铜 H5178 、 

  Take upH3947 an offeringH8641 
amongH854 you for YahwehH3068 . Let 
everyoneH3605 whose heartH3820 is 
willingH5081 bringH935 this as the Lord ‟s 
offeringH8641 : goldH2091 , silverH3701 , 
and bronzeH5178 ; 

6 蓝色 H8504 紫色 H713 朱红色 H8144 H8438 线、

细麻 H8336 、山羊 H5795 毛、 
  blueH8504 , purpleH713 , and scarlet 

yarnH8438 H8144 ; fine linenH8336 and 
goat hairH5795 ; 

7 染红 H119 的公羊 H352 皮 H5785 、海狗 H8476 

皮 H5785 、甹荚 H7848 木 H6086 、 
  ramH352 skinsH5785 dyed redH119 and 

fineH8476 leatherH5785 ; acaciaH7848 
woodH6086 ; 

8 点灯的 H3974 油 H8081 ，并做膏 H4888 油 H8081 

和香 H7004 的香 H5561 料 H1314 ， 
  oilH8081 for the lightH3974 ; spicesH1314 

for the anointingH4888 oilH8081 and for 
the fragrantH5561 incenseH7004 ; 
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9 红玛瑙 H7718 H68 与别样的宝石 H68 ，可以镶

嵌 H4394 在以弗得 H646 和胸牌 H2833 上。‛ 
  and onyxH68 H7718 with gemstonesH68 to 

mountH4394 on the ephodH646 and 
breastpieceH2833 . 

10 ‚你们中间凡 H3605 心里 H3820 有智慧的
H2450 ，都要来 H935 做 H6213 雅伟 H3068 一切
(H853) H3605 所 H834 吩咐 H6680 的： 

  “Let allH3605 the skilledH2450 
artisansH3820 among you comeH935 and 
makeH6213 everythingH3605 thatH834 
YahwehH3068 has commandedH6680 : 

11 就是帐幕(H853) H4908 和帐幕的罩棚(H853) 
H168 ，并帐幕的盖(H853) H4372 、钩子(H853) 
H7165 、板(H853) H7175 、闩(H853) H1280 、柱子
(H853) H5982 、带卯的座(H853) H134 ， 

  the tabernacleH4908  — its tentH168 and 
coveringH4372 , its claspsH7165 and 
supportsH7175 , its crossbarsH1280 , its 
pillarsH5982 and basesH134 ; 

12 柜(H853) H727 和柜的杠(H853) H905 ，施恩座
(H853) H3727 和遮掩 H4539 柜的幔子(H853) 
H6532 ， 

  the arkH727 with its polesH905 , the 
mercy seatH3727 , and the curtainH6532 
for the screenH4539 ; 

13 桌子(H853) H7979 和桌子的杠(H853) H905 ，与桌

子的一切(H853) H3605 器具 H3627 ，并陈设饼
(H853) H3899 H6440 ， 

  the tableH7979 with its polesH905 , 
allH3605 its utensilsH3627 , and the 
BreadH3899 of the PresenceH6440 ; 

14 灯 H3974 台(H853) H4501 和灯台的器具(H853) 
H3627 ，灯盏(H853) H5216 并点灯的 H3974 油
(H853) H8081 ， 

  the lampstandH4501 for lightH3974 with 
its utensilsH3627 and lampsH5216 as well 
as the oilH8081 for the lightH3974 ; 

15 香 H7004 坛(H853) H4196 和坛的杠(H853) H905 ，

膏 H4888 油(H853) H8081 和馨香的 H5561 香料
(H853) H7004 ，并帐幕 H4908 门 H6607 口 H6607 

的帘子(H853) H4539 ， 

  the altarH4196 of incenseH7004 with its 
polesH905 ; the anointingH4888 oilH8081 
and the fragrantH5561 incenseH7004 ; the 
entrywayH6607 screenH4539 for the 
entranceH6607 to the tabernacleH4908 ; 

16 燔祭 H5930 坛(H853) H4196 和(H854) 坛的(H834) 铜
H5178 网 H4345 ，坛的杠(H853) H905 并 H854 坛

的一切(H853) H3605 器具 H3627 ，洗濯盆(H853) 
H3595 和盆座(H853) H3653 ， 

  the altarH4196 of burnt offeringH5930 with 
its bronzeH5178 grateH4345 , its 
polesH905 , and allH3605 its 
utensilsH3627 ; the basinH3595 with its 
standH3653 ; 

17 院子 H2691 的帷子(H853) H7050 和帷子的柱子
(H853) H5982 ，带卯的座(H853) H134 和院子 H2691 

的门 H8179 帘(H853) H4539 ， 

  the hangingsH7050 of the 
courtyardH2691 , its postsH5982 and 
basesH134 , and the screenH4539 for the 
gateH8179 of the courtyardH2691 ; 

18 帐幕 H4908 的橛子(H853) H3489 并院子 H2691 的

橛子(H853) H3489 ，和这两处的绳子(H853) 
H4340 ， 

  the tent pegsH3489 for the 
tabernacleH4908 and the tent pegsH3489 
for the courtyardH2691 , along with their 
ropesH4340 ; 

19 精工做的礼 H8278 服(H853) H899 ，和祭司 H3548 

亚伦 H175 并他儿子 H1121 (H853) (H899) 在圣所
H6944 用以供祭司 H8334 职分 H3547 的圣 H6944 

衣(H853) H899 。‛ 

  and the specially wovenH8278 
garmentsH899 for ministeringH8334 in the 
sanctuaryH6944  — the holyH6944 
garmentsH899 for the priestH3548 
AaronH175 and the garmentsH899 for his 
sonsH1121 to serve as priestsH3547 .” 

20 以色列 H3478 (H1121) 全 H3605 会众 H5712 从摩

西 H4872 面前 H6440 退去 H3318 。 
  Then the entireH3605 IsraeliteH1121 H3478 

communityH5712 leftH3318 H4480 Moses‟s 
presenceH6440 . 
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21 凡 H3605 (H376) (H834) 心里 H3820 受感 H5375 和
(H834) 甘心乐意的 H7307 H5068 (H853) 都 H3605 拿
H935 雅伟 H3068 的礼物(H853) H8641 来 H935 ，

用以做 H4399 会 H4150 幕 H168 和其中一切
H3605 的使用 H5656 ，又用以做圣 H6944 衣
H899 。 

  EveryoneH3605 H376 whoseH834 
heartH3820 was moved and whoseH834 
spiritH7307 promptedH5068 him came 
and broughtH935 an offeringH8641 to 
YahwehH3068 for the workH4399 on the 
tentH168 of meetingH4150 , for allH3605 its 
servicesH5656 , and for the holyH6944 
garmentsH899 . 

22 凡 H3605 心里 H3820 乐意 H5081 献礼物的，连

男(H3605) H376 带(H5921) 女 H802 ，各将 H935 金
H2091 器(H3605) H3627 ，就是胸前针 H3558 、耳

环 H5141 〔或作：鼻环〕、打印的戒指
H2885 ，和手钏 H2397 ，带来 H935 (H834) 献
H5130 (H8573) (H2091) 给雅伟 H3068 。 

  Both menH376 andH5921 womenH802 
cameH935 ; allH3605 who had willingH5081 
heartsH3820 broughtH935 broochesH2397 , 
earringsH5141 , ringsH2885 , 
necklacesH3558 , and all kindsH3605 of 
goldH2091 jewelryH3627  — everyoneH3605 
H376 whoH834 presentedH5130 a 
presentation offeringH8573 of goldH2091 
to YahwehH3068 . 

23 凡 H3605 H376 (H834) 有 H4672 (H854) 蓝色 H8504 

紫色 H713 朱红色线 H8144 H8438 、细麻
H8336 、山羊毛 H5795 、染红 H119 的公羊 H352 

皮 H5785 、海狗 H8476 皮 H5785 的，都拿了来
H935 ； 

  EveryoneH3605 H376 whoH834 possessed 
blueH8504 , purpleH713 , or scarlet 
yarnH8438 H8144 , fine linenH8336 or goat 
hairH5795 , ramH352 skinsH5785 dyed 
redH119 or fineH8476 leatherH5785 , 
broughtH935 them. 

24 凡 H3605 献 H7311 (H8641) 银子 H3701 和铜 H5178 

给雅伟 H3068 为礼物(H853) H8641 的，都拿了来
H935 ；凡 H3605 (H834) 有 H4672 (H854) 甹荚 H7848 

木 H6086 可做 H4399 什么(H3605) 使用的
H5656 ，也拿了来 H935 。 

  EveryoneH3605 makingH7311 an 
offeringH8641 of silverH3701 or 
bronzeH5178 broughtH935 it as a 
contributionH8641 to YahwehH3068 . 
EveryoneH3605 whoH834 possessedH4672 
H854 acaciaH7848 woodH6086 useful for 
anyH3605 taskH4399 in the workH5656 
broughtH935 it. 

25 凡 H3605 心中 H3820 有智慧 H2450 的妇女
H802 ，亲手 H3027 纺线 H2901 ，把所纺的 H4299 

蓝色(H853) H8504 紫色(H853) H713 朱红色线(H853) 
H8438 H8144 ，和细麻(H853) H8336 都拿了来
H935 。 

  EveryH3605 skilledH2450 H3820 womanH802 
spunH2901 yarn with her handsH3027 and 
broughtH935 itH4299 : blueH8504 , 
purpleH713 , and scarlet yarnH8438 H8144 , 
and fine linenH8336 . 

26 凡 H3605 (H834) 有智慧(H853) H2451 心里 H3820 受

感 H5375 的妇女 H802 ，就纺 H2901 山羊毛(H853) 
H5795 。 

  And allH3605 the womenH802 whoseH834 
heartsH3820 were movedH5375 spunH2901 
the goat hairH5795 by virtue of their 
skillH2451 . 

27 众官长 H5387 把红玛瑙(H853) H68 H7718 和别样

的宝石(H853) H68 ，可以镶嵌 H4394 在以弗得
H646 与胸牌 H2833 上的，都拿了来 H935 ； 

  The leadersH5387 broughtH935 onyxH68 
H7718 and gemstonesH68 to mountH4394 
on the ephodH646 and 
breastpieceH2833 , 

28 又拿香料(H853) H1314 做香 H7004 H5561 ，拿油
(H853) H8081 点灯 H3974 ，做膏 H4888 油
H8081 。 

  as well as the spiceH1314 and oilH8081 
for the lightH3974 , for the anointingH4888 
oilH8081 , and for the fragrantH5561 
incenseH7004 . 
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29 以色列 H3478 人 H1121 无论(H3605) 男 H376 女
H802 ，凡 H834 甘心 H3820 乐意 H5068 (H853) 献
H935 礼物 H5071 给雅伟 H3068 的，都将礼物拿

来 H935 ，做 H6213 雅伟 H3068 借 H3027 摩西
H4872 所 H834 吩咐的 H6680 一切 H3605 工
H4399 。 

  So the IsraelitesH1121 H3478 broughtH935 
a freewill offeringH5071 to YahwehH3068 , 
allH3605 the menH376 and womenH802 
whoseH834 heartsH3820 promptedH5068 
them to bringH935 something for allH3605 
the workH4399 thatH834 YahwehH3068 , 
through H3027 MosesH4872 , had 
commandedH6680 to be doneH6213 . 

30 摩西 H4872 对 H413 以色列 H3478 人 H1121 说
H559 ：‚(H7200) 犹大 H3063 支派 H4294 中，户

珥 H2354 的孙子 H1121 、乌利 H221 的儿子
H1121 比撒列 H1212 ，雅伟 H3068 已经题他的名
H8034 召 H7121 他， 

  MosesH4872 then saidH559 toH413 the 
IsraelitesH1121 H3478 : “LookH7200 , 
YahwehH3068 has appointedH7121 by 
nameH8034 BezalelH1212 sonH1121 of 
UriH221 , sonH1121 of HurH2354 , of the 
tribeH4294 of JudahH3063 . 

31 又以神 H430 的灵 H7307 充满了他 H4390 
(H853) ，使他有智慧 H2451 、聪明 H8394 、知识
H1847 ，能做各样 H3605 的工 H4399 ， 

  He has filledH4390 him with God‟s 
SpiritH7307 , with wisdomH2451 , 
understandingH1847 , and abilityH8394 in 
every kindH3605 of craftH4399  

32 能想出 H2803 巧工 H4284 ，用金 H2091 、银
H3701 、铜 H5178 制造 H6213 各物， 

  to design artistic worksH2803 H4284 in 
goldH2091 , silverH3701 , and 
bronzeH5178 , 

33 又能刻 H2799 宝石 H68 ，可以镶嵌 H4390 ；能

雕刻 H2799 木头 H6086 ，能做 H6213 各样 H3605 

的巧 H4284 工 H4399 。 

  to cutH2799 gemstonesH68 for 
mountingH4390 , and to carveH6213 
woodH6086 for workH2799 in every 
kindH3605 of artistic craftH4399 H4284 . 

34 雅伟 H0 又使 H5414 他 H1931 ，和但 H1835 支派

中 H4294 亚希撒抹 H294 的儿子 H1121 亚何利亚

伯 H171 ，心里 H3820 灵明，能教导人 H3384 。 

  HeH3820 has also givenH5414 both 
himH1931 and OholiabH171 sonH1121 of 
AhisamachH294 , of the tribeH4294 of 
DanH1835 , the ability to teachH3384 
others. 

35 雅伟 H0 使他们的心 H3820 满有 H4390 智慧
(H853) H2451 ，能做 H6213 各样的 H3605 工
H4399 ，无论是雕刻的工 H2796 ，巧匠的工
H2803 ，用蓝色 H8504 紫色 H713 朱红色 H8438 
H8144 线和细麻 H8336 绣花的工 H7551 ，并机匠

的工 H707 ，他们都 H3605 能做 H6213 ，也能想

出 H2803 奇巧 H4284 的工 H4399 。 

  He has filledH4390 them with skillH2451 to 
doH6213 allH3605 the workH4399 of a gem 
cutterH2796 ; a designerH2803 ; an 
embroidererH7551 in blueH8504 , 
purpleH713 , and scarlet yarnH8438 H8144 
and fine linenH8336 ; and a weaverH707 . 
They can doH6213 every kindH3605 of 
craftH4399 and designH2803 artistic 
designsH4284 . 
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1 比撒列 H1212 和亚何利亚伯 H171 ，并一切
H3605 心里 H3820 有智慧 H2450 的(H376) ，就是
H834 蒙雅伟 H3068 赐 H5414 智慧 H2451 聪明
H8394 、叫他知道 H3045 做 H6213 圣所 H6944 各

样(H853) H3605 使用 H5656 之工 H4399 的
(H1992) ，都要 H3605 照雅伟 H3068 所 H834 吩咐

的 H6680 做工 H6213 。‛ 

  BezalelH1212 , OholiabH171 , and allH3605 
the skilledH2450 H3820 peopleH376 are to 
workH6213 based on everythingH3605 
YahwehH3068 has commandedH6680 . 
YahwehH3068 has givenH5414 themH1992 
wisdomH2451 and understandingH8394 to 
knowH3045 how to doH6213 allH3605 the 
workH4399 of constructingH5656 the 
sanctuaryH6944 .” 

2 凡 H3605 雅伟 H3068 赐他 H834 H5414 心里 H3820 

有智慧 H2451 ，而且(H834) (H3820) 受感 H5375 前

来 H7126 (H413) 做 H6213 这工 H4399 的，摩西
H4872 把 H413 他们(H3605) (H376) (H2450) (H3820) 

和(H413) 比撒列 H1212 并(H413) 亚何利亚伯
H171 ，一同召来 H7121 。 

  So MosesH4872 summonedH7121 H413 
BezalelH1212 , OholiabH171 , and 
everyH3605 skilledH2450 H3820 personH376 
in whoseH834 heartH3820 YahwehH3068 
had placedH5414 wisdomH2451 , allH3605 
whoseH834 heartsH3820 movedH5375 
them , to comeH7126 toH413 the 
workH4399 and doH6213 it . 

3 这些人就从 H6440 摩西 H4872 收了 H3947 以色

列 H3478 人 H1121 为做 H6213 圣所 H6944 并圣所

使用 H5656 之工 H4399 所 H834 拿来 H935 的
(H853) (H3605) 礼物 H8641 。百姓(H853) H1992 每

早晨 H1242 H1242 还把 H5750 甘心献的礼物
H5071 拿来 H935 (H413) 。 

  They tookH3947 fromH4480 Moses‟s 
presenceH6440 allH3605 the 
contributionsH8641 thatH834 the 
IsraelitesH1121 H3478 had broughtH935 for 
the taskH4399 of makingH5656 H6213 the 
sanctuaryH6944 . Meanwhile , the 
peopleH1992 continued to bringH935 
freewill offeringsH5071 morning after 
morning H1242 H1242 . 

4 凡 H3605 做 H6213 圣所 H6944 一切(H853) H3605 

工 H4399 的智慧人 H2450 ，各(H376) 都(H376) 离

开 H935 他 H1992 所 H834 作 H6213 的工 H4399 ， 

  Then allH3605 the artisansH2450 who 
were doingH6213 allH3605 the workH4399 
for the sanctuaryH6944 cameH935 one by 
oneH376 H376 fromH4480 the workH4399 
theyH1992 were doingH6213  

5 来(H559) 对 H413 摩西 H4872 说 H559 ：‚百姓
H5971 为雅伟 H3068 吩咐 H6680 (H6213) (H853) 使

用 H5656 之工 H4399 所 H834 拿来的 H935 ，富

富 H7235 有余 H1767 。‛ 

  and saidH559 toH413 MosesH4872 , “The 
peopleH5971 are bringingH935 moreH7235 
thanH4480 is neededH1767 for the 
constructionH5656 of the workH4399 
YahwehH3068 commandedH6680 to be 
doneH6213 .” 

6 摩西 H4872 传命 H6680 ，他们就在全营中 H4264 

宣告 H6963 H5674 说 H559 ：‚无论男 H376 女
H802 ，不必 H408 再 H5750 为圣所 H6944 拿
H6213 什么礼物 H8641 (H4399) 来。‛这样才拦

住 H3607 百姓 H5971 不再拿礼物来 H935 。 

  After MosesH4872 gave an orderH6680 , 
they sentH5674 a proclamationH6963 
throughout the campH4264 : “Let noH408 
manH376 or womanH802 makeH6213 
anythingH4399 elseH5750 as an 
offeringH8641 for the sanctuaryH6944 .” 
So the peopleH5971 stoppedH3607 . 

7 因为他们所有的材料 H4399 (H1961) ，够 H1767 

做 H6213 一切(H853) H3605 当做的物 H4399 ，而

且有余 H3498 。 

  The materialsH4399 wereH1961 
sufficientH1767 for them to doH6213 
allH3605 the workH4399 . There was more 
than enoughH3498 . 
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8 他们中间凡 H3605 心里 H3820 有智慧 H2450 做
H6213 工 H4399 的，用十幅 H6235 幔子 H3407 做
H6213 帐幕(H853) H4908 。这幔子(H853) 是比撒

列用捻的 H7806 细麻 H8336 和蓝色 H8504 紫色
H713 朱红色 H8438 H8144 线制造的，并用巧匠

的 H2803 手工 H4639 绣上 H6213 基路伯 H3742 。 

  AllH3605 the skilledH2450 artisansH3820 
among those doingH6213 the workH4399 
madeH6213 the tabernacleH4908 with 
tenH6235 curtainsH3407 . Bezalel 
madeH6213 them of finely spunH7806 
linenH8336 , as well as blueH8504 , 
purpleH713 , and scarlet yarnH8438 H8144 , 
with a designH2803 of cherubimH3742 
workedH4639 into them. 

9 每幅 H259 幔子 H3407 长 H753 二十 H6242 八
H8083 肘 H520 ，(H259) (H3407) 宽 H7341 四 H702 

肘 H520 ，(H3407) 都是 H3605 一样 H259 的尺寸
H4060 。 

  EachH259 curtainH3407 was forty-two 
feetH8083 H6242 H520 longH753 and six 
feetH702 H520 wideH7341 ; allH3605 the 
curtainsH3407 had the sameH259 
measurementsH4060 . 

10 他使这五幅(H853) H2568 幔子 H3407 ，幅 H259 
(H413) 幅 H259 相连 H2266 ；又使那五幅 H2568 

幔子 H3407 ，幅 H259 (H413) 幅 H259 相连
H2266 ； 

  He joinedH2266 fiveH2568 of the 
curtainsH3407 toH413 eachH259 otherH259 , 
and the other fiveH2568 curtainsH3407 he 
joinedH2266 toH413 eachH259 otherH259 . 

11 在这(H259) 相连的 H4225 幔子 H3407 末幅 H7098 

边 H8193 上 H5921 ，做 H6213 蓝色的 H8504 钮扣
H3924 ；在那 H8145 相连的 H4225 幔子 H3407 末

幅 H7020 边上 H8193 ，也照样 H3651 做 H6213 ； 

  He madeH6213 loopsH3924 of blue 
yarnH8504 onH5921 the edgeH8193 of the 
lastH4480 H7098 curtainH3407 in the 
firstH259 setH4225 and didH6213 the 
sameH3651 on the edgeH8193 of the 
outermostH7020 curtainH3407 in the 
secondH8145 setH4225 . 

12 在这(H259) 相连的幔子上 H3407 做 H6213 五十个
H2572 钮扣 H3924 ；在那 H834 (H8145) 相连的
H4225 幔子 H3407 上(H7097) ，也做 H6213 五十个
H2572 钮扣 H3924 ，(H3924) 都是两两 H259 H413 
H259 相对 H6901 ； 

  He madeH6213 fiftyH2572 loopsH3924 on 
the oneH259 curtainH3407 and fiftyH2572 
loopsH3924 on the edgeH7097 of the 
curtainH3407 in the secondH8145 
setH4225 , so that the loopsH3924 lined 
upH6901 withH413 eachH259 otherH259 . 

13 又做 H6213 五十个 H2572 金 H2091 钩 H7165 ，使

幔子(H853) H3407 相连 H2266 (H259) (H413) (H259) 
(H7165) 。这才成了 H1961 一个 H259 帐幕
H4908 。 

  He also madeH6213 fiftyH2572 goldH2091 
claspsH7165 and joinedH2266 the 
curtainsH3407 toH413 eachH259 otherH259 , 
so that the tabernacleH4908 
becameH1961 a singleH259 unit. 

14 他用山羊毛 H5795 织 H6213 (H3407) 十一幅 H6249 
H6240 幔子 H3407 ，作为 H6213 (H853) 帐幕 H4908 

以上 H5921 的罩棚 H168 。 

  He madeH6213 curtainsH3407 of goat 
hairH5795 for a tentH168 overH5921 the 
tabernacleH4908 ; he madeH6213 
elevenH6249 H6240 of them . 

15 每幅 H259 幔子 H3407 长 H753 三十 H7970 肘
H520 ，(H259) (H3407) 宽 H7341 四 H702 肘 H520 ；

十一幅 H6249 H6240 幔子 H3407 都是一样 H259 

的尺寸 H4060 。 

  EachH259 curtainH3407 was forty-five 
feetH7970 H520 longH753 and six feetH702 
H520 wideH7341 . All elevenH6249 H6240 
curtainsH3407 had the sameH259 
measurementsH4060 . 

16 他把五幅(H853) H2568 幔子 H3407 连成 H2266 一

幅，又把六幅(H853) H8337 幔子 H3407 连成一

幅； 

  He joinedH2266 fiveH2568 of the 
curtainsH3407 together H905 , and the 
other sixH8337 together H905 . 
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17 在这相连 H4225 的幔子 H3407 末幅 H7020 边
H8193 上 H5921 ，做 H6213 五十个 H2572 钮扣
H3924 ，在那(H8145) 相连 H2279 的幔子 H3407 末

幅边 H8193 上 H5921 ，也做 H6213 五十个 H2572 

钮扣 H3924 ； 

  He madeH6213 fiftyH2572 loopsH3924 
onH5921 the edgeH8193 of the 
outermostH7020 curtainH3407 in the first 
setH4225 and fiftyH2572 loopsH3924 onH5921 
the edgeH8193 of the corresponding 
curtainH3407 in the secondH8145 
setH2279 . 

18 又做 H6213 五十个 H2572 铜 H5178 钩 H7165 ，使

罩棚(H853) H168 连成 H2266 H1961 一个 H259 ； 
  He madeH6213 fiftyH2572 bronzeH5178 

claspsH7165 to join the tentH168 
togetherH2266 as a singleH259 unit. 

19 并用染红的 H119 公羊 H352 皮 H5785 做 H6213 

罩棚的 H168 盖 H4372 ，再用海狗 H8476 皮
H5785 做一层罩棚上的 H4605 顶盖 H4372 。 

  He also madeH6213 a coveringH4372 for 
the tentH168 from ramH352 skinsH5785 
dyed redH119 and a coveringH4372 of 
fineH8476 leatherH5785 on top ofH4480 
H4605 it. 

20 他用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 帐幕 H4908 的

竖 H5975 板(H853) H7175 。 
  He madeH6213 uprightH5975 

supportsH7175 of acaciaH7848 woodH6086 
for the tabernacleH4908 . 

21 每 H259 块 H7175 长 H753 十 H6235 肘 H520 ，
(H7175) 宽 H7341 一 H259 肘 H520 半 H2677 ； 

  Each supportH7175 was fifteen feetH6235 
H520 longH753 and twenty-seven 
inchesH520 H2677 H520 wideH7341 . 

22 每 H259 块 H7175 有两 H8147 榫 H3027 相对 H7947 
(H259) (H413) (H259) 。帐幕 H4908 一切 H3605 的

板 H7175 都是这样 H3651 做 H6213 。 

  Each support had twoH8147 tenonsH3027 
for joiningH7947 one toH413 anotherH259 . 
He didH6213 the sameH3651 for allH3605 
the supportsH7175 of the 
tabernacleH4908 . 

23 帐幕的 H4908 南 H5045 面 H6285 H8486 做 H6213 

板(H853) H7175 二十 H6242 块(H7175) 。 
  He madeH6213 supportsH7175 for the 

tabernacleH4908 as follows: twentyH6242 
for the southH5045 sideH6285 , 

24 在这二十块 H6242 板 H7175 底下 H8478 ，又做
H6213 四十个 H705 带卯的 H134 银座 H3701 ，两
H8147 卯 H134 接这块 H259 板 H7175 上的 H8478 

两 H8147 榫 H3027 ，两 H8147 卯 H134 接那块
H259 板 H7175 上的 H8478 两 H8147 榫 H3027 。 

  and he madeH6213 fortyH705 silverH3701 
basesH134 to put underH8478 the 
twentyH6242 supportsH7175 , twoH8147 
basesH134 underH8478 the firstH259 
supportH7175 for its twoH8147 
tenonsH3027 , and twoH8147 basesH134 
underH8478 eachH259 of the following 
supportsH7175 for their twoH8147 
tenonsH3027 ; 

25 帐幕的 H4908 第二 H8145 面 H6763 ，就是北
H6828 面 H6285 ，也做 H6213 板 H7175 二十块
H6242 。 

  for the secondH8145 sideH6763 of the 
tabernacleH4908 , the northH6828 
sideH6285 , he madeH6213 twentyH6242 
supportsH7175 , 

26 和带卯的 H134 银座 H3701 四十个 H705 。这
H259 板 H7175 底下 H8478 有两 H8147 卯 H134 ，

那 H259 板 H7175 底下 H8478 也有两 H8147 卯
H134 。 

  with their fortyH705 silverH3701 
basesH134 , twoH8147 basesH134 
underH8478 the firstH259 supportH7175 
and twoH8147 basesH134 underH8478 
eachH259 of the following ones; 
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27 帐幕 H4908 的后面 H3411 ，就是西面 H3220 ，

做 H6213 板 H7175 六块 H8337 。 
  and for the backH3411 of the 

tabernacleH4908 , on the westH3220 side, 
he madeH6213 sixH8337 supportsH7175 . 

28 帐幕 H4908 后面 H3411 的拐角 H4742 ，做 H6213 

板 H7175 两块 H8147 。 
  He also madeH6213 twoH8147 additional 

supportsH7175 for the two backH3411 
cornersH7106 of the tabernacleH4908 . 

29 板的下半截 H4295 是 H1961 双的 H8382 ，上半

截 H7218 是 H1961 整的 H8382 H3162 ，直到 H413 

第一个 H259 环子 H2885 ，在帐幕的两个 H8147 

拐角 H4740 上，都是 H8147 这样 H3651 做
H6213 。 

  They wereH1961 pairedH8380 atH4480 the 
bottomH4295 and joined togetherH3162 
H1961 H8535 atH413 the topH7218 inH413 a 
singleH259 ringH2885 . This is whatH3651 
he didH6213 with bothH8147 of them for 
the twoH8147 cornersH4740 . 

30 有 H1961 八块 H8083 板 H7175 (H134) 和十六个
H8337 H6240 带卯的 H134 银座 H3701 ，每块 H259 

板 H7175 底下 H8478 有两 H8147 H8147 卯 H134 
H134 。 

  So there wereH1961 eightH8083 
supportsH7175 with their sixteenH8337 
H6240 silverH3701 basesH134 , twoH8147 
basesH134 underH8478 eachH259 
oneH7175 . 

31 他用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 闩 H1280 ：为

帐幕 H4908 这 H259 面 H6763 的板 H7175 做五闩
H2568 ， 

  He madeH6213 fiveH2568 crossbarsH1280 
of acaciaH7848 woodH6086 for the 
supportsH7175 on oneH259 sideH6763 of 
the tabernacleH4908 , 

32 为帐幕 H4908 那 H8145 面 H6763 的板 H7175 做五
H2568 闩 H1280 ，又为帐幕 H4908 后 H3220 面
H3411 的板 H7175 做五 H2568 闩 H1280 ； 

  fiveH2568 crossbarsH1280 for the 
supportsH7175 on the otherH8145 
sideH6763 of the tabernacleH4908 , and 
fiveH2568 crossbarsH1280 for thoseH7175 
at the backH3411 of the tabernacleH4908 
on the westH3220 . 

33 使 H6213 板 H7175 腰间的 H8432 中 H8484 闩(H853) 
H1280 ，从 H4480 这一头 H7097 通 H1272 到 H413 

那一头 H7097 。 

  He madeH6213 the centralH8484 
crossbarH1280 run throughH1272 the 
middleH8432 of the supportsH7175 
fromH4480 one endH7097 toH413 the other. 

34 用金子 H2091 将板(H853) H7175 包裹 H6823 ，又

做 H6213 板上的金 H2091 环(H853) H2885 套 H1004 

闩 H1280 。闩(H853) H1280 也用金子 H2091 包裹
H6823 。 

  He overlaidH6823 them H7175 with 
goldH2091 and madeH6213 their 
ringsH2885 out of goldH2091 as 
holdersH1004 for the crossbarsH1280 . He 
also overlaidH6823 the crossbarsH1280 
with goldH2091 . 

35 他用蓝色 H8504 紫色 H713 朱红色线 H8144 H8438 

和捻的 H7806 细麻 H8336 织 H6213 幔子(H853) 
H6532 ，以巧匠的 H2803 手工 H4639 绣上 H6213 

基路伯(H853) H3742 。 

  Then he madeH6213 the curtainH6532 
with blueH8504 , purpleH713 , and scarlet 
yarnH8438 H8144 , and finely spunH7806 
linenH8336 . He madeH6213 it with a 
designH2803 of cherubimH3742 
workedH4639 into it. 

36 为幔子做 H6213 四根 H702 甹荚 H7848 木柱子
H5982 ，用金 H2091 包裹 H6823 ，柱子上有金
H2091 钩 H2053 ；又为柱子铸了 H3332 四个 H702 

带卯的 H134 银座 H3701 。 

  He madeH6213 fourH702 pillarsH5982 of 
acacia woodH7848 for it and 
overlaidH6823 them with goldH2091 ; their 
hooksH2053 were of goldH2091 . And he 
castH3332 fourH702 silverH3701 basesH134 
for the pillars . 
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37 拿蓝色 H8504 紫色 H713 朱红色线 H8144 H8438 

和捻的 H7806 细麻 H8336 ，用绣花的 H7551 手

工 H4639 织 H6213 帐幕的 H168 门 H6607 帘
H4539 ； 

  He madeH6213 a screenH4539 
embroideredH7551 with blueH8504 , 
purpleH713 , and scarlet yarnH8438 H8144 , 
and finely spunH7806 linenH8336 for the 
entranceH6607 to the tentH168 , 

38 又 H854 为帘子做五根 H2568 柱子(H853) H5982 

和柱子上的钩子(H853) H2053 ，用金子 H2091 把

柱顶 H7218 和柱子上的杆子 H2838 包裹
H6823 。柱子有五个 H2568 带卯的座 H134 ，是

铜 H5178 的。 

  together with its fiveH2568 pillarsH5982 
and their hooksH2053 . He overlaidH6823 
the topsH7218 of the pillars and their 
bandsH2838 with goldH2091 , but their 
fiveH2568 basesH134 were bronzeH5178 . 

  

第 37 章 

1 比撒列 H1212 用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 柜
(H853) H727 ，长 H753 二肘 H520 半 H2677 ，宽
H7341 一肘 H520 半 H2677 ，高 H6967 一肘 H520 

半 H2677 。 

  BezalelH1212 madeH6213 the arkH727 of 
acaciaH7848 woodH6086 , forty-five 
inchesH520 H2677 longH753 , twenty-
seven inchesH520 H2677 wideH7341 , and 
twenty-seven inchesH520 H2677 
highH6967 . 

2 里 H1004 外 H2351 包上 H6823 精 H2889 金
H2091 ，四围 H5439 镶上 H6213 金 H2091 牙边
H2213 ， 

  He overlaidH6823 it with pureH2889 
goldH2091 insideH4480 H1004 and outH4480 
H2351 and madeH6213 a goldH2091 
moldingH2213 all aroundH5439 it. 

3 又铸 H3332 四个 H702 金 H2091 环 H2885 ，安在

柜的四 H702 脚 H6471 上 H5921 ：这 H259 边
H6763 两 H8147 环 H2885 (H5921) ，那 H8145 边
H6763 两 H8147 环 H2885 (H5921) 。 

  He castH3332 fourH702 goldH2091 
ringsH2885 for it , forH5921 its fourH702 
feetH6471 , twoH8147 ringsH2885 onH5921 
oneH259 sideH6763 and twoH8147 
ringsH2885 onH5921 the otherH8145 
sideH6763 . 

4 用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 两根杠 H905 ，

用金(H853) H2091 包裹 H6823 。 
  He madeH6213 polesH905 of acaciaH7848 

woodH6086 and overlaidH6823 them with 
goldH2091 . 

5 把杠(H853) H905 穿在 H935 H5921 柜 H727 旁的
H6763 环内 H2885 ，以便抬 H5375 柜(H853) 
H727 。 

  He insertedH935 the polesH905 into the 
ringsH2885 onH5921 the sidesH6763 of the 
arkH727 for carryingH5375 the arkH727 . 

6 用精 H2889 金 H2091 做 H6213 施恩座 H3727 ，长
H753 二肘 H520 半 H2677 ，宽 H7341 一肘 H520 

半 H2677 。 

  He madeH6213 a mercy seatH3727 of 
pureH2889 goldH2091 , forty-five 
inchesH520 H2677 longH753 and twenty-
seven inchesH520 H2677 wideH7341 . 

7 用金子 H2091 锤出 H4749 (H6213) 两个 H8147 基

路伯 H3742 来，安在(H6213) 施恩座 H3727 的两
(H853) H8147 头 H7098 。 

  He madeH6213 twoH8147 cherubimH3742 
of goldH2091 ; he madeH6213 them of 
hammered workH4749 atH4480 the 
twoH8147 endsH7098 of the mercy 
seatH3727 , 
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8 这 H2088 头 H7098 做一个 H259 基路伯 H3742 ，

那 H2088 头 H7098 做一个 H259 基路伯 H3742 ，
(H6213) 二基路伯(H853) H3742 接连一块(H4480) ，

在施恩座 H3727 的两 H8147 头 H7098 H7117 。 

  oneH259 cherubH3742 atH4480 oneH2088 
endH7098 and oneH259 cherubH3742 
atH4480 the otherH2088 endH7098 . AtH4480 
eachH8147 endH7098 , he madeH6213 a 
cherubH3742 of one piece withH4480 the 
mercy seatH3727 . 

9 二基路伯 H3742 (H1961) 高 H4605 张 H6566 翅膀
H3671 ，(H3671) 遮掩 H5526 (H5921) 施恩座
H3727 ；基路伯 H3742 是 H1961 脸 H6440 (H376) 

对 H413 脸(H251) ，朝着 H413 (H6440) 施恩座
H3727 。 

  They had wingsH3671 spread outH6566 . 
They facedH6440 H413 eachH376 otherH251 
and coveredH5526 the mercy seatH3727 
with their wingsH3671 . The facesH6440 
of the cherubimH3742 were looking 
towardH413 the mercy seatH3727 . 

10 他用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 一张桌子
(H853) H7979 ，长 H753 二肘 H520 ，宽 H7341 一

肘 H520 ，高 H6967 一肘 H520 半 H2677 ； 

  He constructedH6213 the tableH7979 of 
acaciaH7848 woodH6086 , thirty-six 
inchesH520 longH753 , eighteen 
inchesH520 wideH7341 , and twenty-
seven inchesH520 H2677 highH6967 . 

11 又包上 H6823 精 H2889 金(H853) H2091 ，四围
H5439 镶上 H6213 金 H2091 牙边 H2213 。 

  He overlaidH6823 it with pureH2889 
goldH2091 and madeH6213 a goldH2091 
moldingH2213 all aroundH5439 it. 

12 桌子的四围 H5439 各做 H6213 一掌宽 H2948 的

横梁 H4526 ，横梁 H4526 上 H5439 镶着 H6213 金
H2091 牙边 H2213 ， 

  He madeH6213 a three-inchH2948 
frameH4526 all aroundH5439 it and 
madeH6213 a goldH2091 moldingH2213 all 
aroundH5439 its frameH4526 . 

13 又铸了 H3332 四个 H702 金 H2091 环 H2885 ，
(H853) (H2885) 安在 H5414 桌子(H834) 四 H702 脚

的 H7272 四 H702 角 H6285 上 H5921 。 

  He castH3332 fourH702 goldH2091 
ringsH2885 for it and attachedH5414 the 
ringsH2885 toH5921 the fourH702 
cornersH6285 at its fourH702 legsH7272 . 

14 安环子 H2885 的地方是 H1961 挨近 H5980 横梁
H4526 ，可以穿 H1004 杠 H905 抬 H5375 桌子
(H853) H7979 。 

  The ringsH2885 wereH1961 next toH5980 
the frameH4526 as holdersH1004 for the 
polesH905 to carryH5375 the tableH7979 . 

15 他用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 两根杠(H853) 
H905 ，用金(H853) H2091 包裹 H6823 ，以便抬
H5375 桌子(H853) H7979 ； 

  He madeH6213 the polesH905 for 
carryingH5375 the tableH7979 from 
acaciaH7848 woodH6086 and 
overlaidH6823 them with goldH2091 . 

16 又用精 H2889 金 H2091 做 H6213 桌子 H7979 上的
H5921 器皿(H853) H3627 ，就是 H834 盒子(H853) 
H7086 、调羹(H853) H3709 ，并(H2004) 奠酒的
(H834) H5258 瓶(H853) H4518 和爵(H853) H7184 。 

  He also madeH6213 the utensilsH3627 
thatH834 would be onH5921 the tableH7979 
out of pureH2889 goldH2091 : its 
platesH7086 and cupsH3709 , as well as 
its bowlsH4518 and pitchersH7184 for 
pouring drink offeringsH5258 . 

17 他用精 H2889 金 H2091 做 H6213 一个灯台(H853) 
H4501 ；(H6213) 这灯台的(H853) H4501 座 H3409 

和干 H7070 ，与杯 H1375 、球 H3730 、花
H6525 ，都是 H1961 接连一块(H4480) 锤出来的
H4749 。 

  Then he madeH6213 the lampstandH4501 
out of pureH2889 hammeredH4749 
goldH2091 . He madeH6213 it H4501 all of 
one piece H4480 : its baseH3409 and 
shaftH7070 , its ornamental cupsH1375 , 
and its budsH3730 and petalsH6525 . 
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18 灯台两旁 H6654 杈出 H3318 六个 H8337 枝子
H7070 ：这 H259 旁 H6654 三个 H7969 (H7070) 
(H4501) ，那 H8145 旁 H6654 三 H7969 个(H7070) 
(H4501) 。 

  SixH8337 branchesH7070 extendedH3318 
fromH4480 its sidesH6654 , threeH7969 
branchesH7070 of the lampstandH4501 
fromH4480 oneH259 sideH6654 and 
threeH7969 branchesH7070 of the 
lampstandH4501 fromH4480 the otherH8145 
sideH6654 . 

19 这旁每 H259 枝上 H7070 有三个 H7969 杯
H1375 ，形状像杏花 H8246 ，有球 H3730 有花
H6525 ；那旁每 H259 枝上 H7070 也有三个 H7969 

杯 H1375 ，形状像杏花 H8246 ，有球 H3730 有

花 H6525 。从 H4480 灯台 H4501 杈出来的 H3318 

六个 H8337 枝子 H7070 ，都是如此 H3651 。 

  There were threeH7969 cupsH1375 
shaped like almond blossomsH8246 , 
each with a budH3730 and petalsH6525 , 
on oneH259 branchH7070 , and threeH7969 
cupsH1375 shaped like almond 
blossomsH8246 , each with a budH3730 
and petalsH6525 , on the nextH259 
branchH7070 . It was this wayH3651 for 
the sixH8337 branchesH7070 that 
extendedH3318 fromH4480 the 
lampstandH4501 . 

20 灯台上 H4501 有四个 H702 杯 H1375 ，形状像杏

花 H8246 ，有球 H3730 有花 H6525 。 
  There were fourH702 cupsH1375 shaped 

like almond blossomsH8246 on the 
lampstandH4501 shaft along with its 
budsH3730 and petalsH6525 . 

21 灯台每两个 H8147 枝子 H7070 以下 H8478 有球
H3730 ，(H8147) (H7070) (H8478) (H3730) (H8147) 
(H7070) (H8478) (H3730) 与枝子接连一块(H4480) ；

灯台杈出的 H3318 六个 H8337 枝子 H7070 ，都

是如此。 

  For the sixH8337 branchesH7070 that 
extendedH3318 fromH4480 it , a budH3730 
was underH8478 the first pairH8147 of 
branchesH7070 fromH4480 it , a budH3730 
underH8478 the second pairH8147 of 
branchesH7070 fromH4480 it , and a 
budH3730 underH8478 the third pairH8147 
of branchesH7070 fromH4480 it . 

22 球 H3730 和枝子 H7070 是 H1961 接连一块
(H4480) ，都是 H3605 一块 H259 精 H2889 金 H2091 

锤出来的 H4749 。 

  Their budsH3730 and branchesH7070 
wereH1961 of one piece H4480 with it. 
AllH3605 of it was a singleH259 
hammeredH4749 piece of pureH2889 
goldH2091 . 

23 用精 H2889 金 H2091 做 H6213 灯台的七个 H7651 

灯盏(H853) H5216 ，并灯台的蜡剪 H4457 和蜡花

盒 H4289 。 

  He also madeH6213 its sevenH7651 
lampsH5216 , snuffersH4457 , and 
firepansH4289 of pureH2889 goldH2091 . 

24 他用精 H2889 金 H2091 一他连得 H3603 做 H6213 

灯台(H853) 和灯台的(H853) 一切 H3605 器具
H3627 。 

  He madeH6213 it and allH3605 its 
utensilsH3627 of seventy-five 
poundsH3603 of pureH2889 goldH2091 . 

25 他用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 香 H7004 坛
(H853) H4196 ，是四方的 H7251 ，长 H753 一肘
H520 ，宽 H7341 一肘 H520 ，高 H6967 二肘
H520 。坛的四角 H7161 (H1961) 与坛接连一块
(H4480) 。 

  He madeH6213 the altarH4196 of 
incenseH7004 out of acaciaH7848 
woodH6086 . It was squareH7251 , 
eighteen inchesH520 longH753 and 
eighteen inchesH520 wideH7341 ; it was 
thirty-six inchesH520 highH6967 . Its 
hornsH7161 wereH1961 of one piece H4480 
with it. 
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26 又用精 H2889 金(H853) H2091 把坛的上面(H853) 
H1406 与坛的四面(H853) H7023 H5439 并坛的四角
(H853) H7161 包裹 H6823 ，又在坛的四围 H5439 

镶上 H6213 金 H2091 牙边 H2213 。 

  He overlaidH6823 it , its topH1406 , all 
aroundH5439 its sidesH7023 , and its 
hornsH7161 with pureH2889 goldH2091 . 
Then he madeH6213 a goldH2091 
moldingH2213 all aroundH5439 it . 

27 做 H6213 两个 H8147 金 H2091 环 H2885 ，安在牙

子边 H2213 以下 H8478 ，在坛的两 H8147 旁
H6763 (H5921) 、两根 H8147 横撑 H6654 上
H5921 ，作为穿 H1004 杠 H905 的用处，以便抬
H5375 坛(H853) 。 

  He madeH6213 twoH8147 goldH2091 
ringsH2885 for it underH4480 H8478 the 
moldingH2213 onH5921 twoH8147 of its 
sidesH6763 ; he put these onH5921 
opposite sidesH6654 of it to be 
holdersH1004 for the polesH905 to 
carryH5375 it with . 

28 用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 杠(H853) H905 ，

用金(H853) H2091 包裹 H6823 。 
  He madeH6213 the polesH905 of 

acaciaH7848 woodH6086 and 
overlaidH6823 them with goldH2091 . 

29 又按做香 H7543 之法 H4639 做 H6213 圣 H6944 膏
H4888 油(H853) H8081 和馨香料的 H5561 净 H2889 

香(H853) H7004 。 

  He also madeH6213 the holyH6944 
anointingH4888 oilH8081 and the 
pureH2889 , fragrantH5561 , and expertly 
blendedH7543 incenseH7004 . 

  

第 38 章 

1 他用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 燔祭 H5930 坛
(H853) H4196 ，是四方的 H7251 ，长 H753 五
H2568 肘 H520 ，宽 H7341 五 H2568 肘 H520 ，高
H6967 三 H7969 肘 H520 。 

  Bezalel constructedH6213 the altarH4196 
of burnt offeringH5930 from acaciaH7848 
woodH6086 . It was squareH7251 , 7 1/2 
feetH2568 H520 longH753 and 7 1/2 
feetH2568 H520 wideH7341 , and was 4 1/2 
feetH7969 H520 highH6967 . 

2 在坛的四 H702 拐角 H6438 上 H5921 做 H6213 四

个角 H7161 ，(H7161) 与坛接连一块(H1961) 
(H4480) ，用铜 H5178 把坛(H853) 包裹 H6823 。 

  He madeH6213 hornsH7161 for it onH5921 
its fourH702 cornersH6438 ; the 
hornsH7161 wereH1961 of one piece H4480 
with it. Then he overlaidH6823 it with 
bronzeH5178 . 

3 他做 H6213 坛 H4196 上的(H853) (H3605) (H3627) 盆
(H853) H5518 、铲子(H853) H3257 、盒子(H853) 
H4219 、肉锸子(H853) H4207 、火鼎(H853) 
H4289 ；这一切 H3605 器具 H3627 都是用铜
H5178 做的 H6213 。 

  He madeH6213 allH3605 the altar‟s 
utensilsH3627 : the potsH5518 , 
shovelsH3257 , basinsH4219 , meat 
forksH4207 , and firepansH4289 ; he 
madeH6213 allH3605 its utensilsH3627 of 
bronzeH5178 . 

4 又为坛 H4196 做 H6213 一个铜 H5178 网(H4345) 
H7568 H4639 ，安在坛四面 H3749 的围腰板以下
H8478 ，从下 H4295 达到 H5704 坛的半腰
H2677 。 

  He constructedH6213 for the altarH4196 a 
grateH4345 of bronzeH5178 meshH7568 
underH8478 its ledgeH3749 , halfwayH2677 
up fromH4480 the bottomH4295 . 

5 为铜 H5178 网的 H4345 四 H702 角 H7117 铸 H3332 

四个 H702 环子 H2885 ，作为穿 H1004 杠 H905 

的用处。 

  He castH3332 fourH702 ringsH2885 at the 
fourH702 cornersH7117 of the bronzeH5178 
grateH4345 as holdersH1004 for the 
polesH905 . 
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6 用甹荚 H7848 木 H6086 做 H6213 杠(H853) H905 ，

用铜(H853) H5178 包裹 H6823 。 
  He madeH6213 the polesH905 of 

acaciaH7848 woodH6086 and 
overlaidH6823 them with bronzeH5178 . 

7 把杠(H853) H905 穿 H935 在坛 H4196 两旁的 H6763 

环子 H2885 内 H5921 ，用以抬 H5375 坛(H853) ，

并用板 H3871 做 H6213 坛(H853) ；坛是空的
H5014 。 

  Then he insertedH935 the polesH905 into 
the ringsH2885 onH5921 the sidesH6763 of 
the altarH4196 in order to carryH5375 it 
with them . He constructedH6213 the 
altar with boardsH3871 so that it was 
hollowH5014 . 

8 他用铜 H5178 做 H6213 洗濯盆(H853) H3595 和盆

座(H853) H3653 (H5178) ，是用会 H4150 幕 H168 门

前 H6607 (H834) 伺候的妇人 H6633 之镜子 H4759 

作 H6633 的。 

  He madeH6213 the bronzeH5178 
basinH3595 and its standH3653 from the 
bronze mirrorsH4759 of the women 
whoH834 servedH6633 at the 
entranceH6607 to the tentH168 of 
meetingH4150 . 

9 他做 H6213 帐幕的院子(H853) H2691 。院子 H2691 

的南 H5045 面 H6285 (H8486) ，用捻的 H7806 细

麻 H8336 做帷子 H7050 ，宽一百 H3967 肘
H520 ， 

  Then he madeH6213 the courtyardH2691 . 
The hangingsH7050 on the southH5045 
sideH6285 of the courtyardH2691 were of 
finely spunH7806 linenH8336 , 150 
feetH3967 H520 long, 

10 帷子的柱子 H5982 二十根 H6242 ，带卯的铜
H5178 座 H134 二十个 H6242 ，柱子上的 H5982 

钩子 H2053 和杆子 H2838 ，都是用银子 H3701 

做的。 

  including their twentyH6242 postsH5982 
and their twentyH6242 bronzeH5178 
basesH134 , with silver hooksH2053 and 
silverH3701 bandsH2838 for the 
postsH5982 . 

11 北 H6828 面 H6285 也有帷子，宽一百 H3967 肘
H520 。帷子的柱子 H5982 二十根 H6242 ，带卯

的铜 H5178 座 H134 二十个 H6242 ，柱子上的
H5982 钩子 H2053 和杆子 H2838 ，都是用银子
H3701 做的。 

  The hangings on the northH6828 
sideH6285 were also 150 feetH3967 H520 
long, including their twentyH6242 
postsH5982 and twentyH6242 bronzeH5178 
basesH134 . The hooksH2053 and 
bandsH2838 of the postsH5982 were 
silverH3701 . 

12 院子的西 H3220 面 H6285 有帷子 H7050 ，宽五

十 H2572 肘 H520 ，帷子的柱子 H5982 十根
H6235 ，带卯的座 H134 十个 H6235 ，柱子的
H5982 钩子 H2053 和杆子 H2838 ，都是用银子
H3701 做的。 

  The hangingsH7050 on the westH3220 
sideH6285 were 75 feetH2572 H520 long, 
including their tenH6235 postsH5982 and 
their tenH6235 basesH134 , with silver 
hooksH2053 and silverH3701 bandsH2838 
for the postsH5982 . 

13 院子的东 H6924 面 H6285 (H4217) ，宽五十 H2572 

肘 H520 。 
  And for the eastH6924 sideH6285 toward 

the sunriseH4217 , 75 feetH2572 H520 long, 

14 门这边(H413) H3802 的帷子 H7050 十五 H2568 
H6240 肘 H520 ，那 H8145 边 H3802 也是一样。

帷子的柱子 H5982 三根 H7969 ，带卯的座 H134 

三个 H7969 。在门 H8179 (H2691) 的左 H2088 右
H2088 各有帷子 H7050 十五 H2568 H6240 肘
H520 ，帷子的柱子 H5982 三根 H7969 ，带卯的

座 H134 三个 H7969 。 

  the hangingsH7050 onH413 one sideH3802 
of the gate were 22 1/2 feetH2568 H6240 
H520 , including their threeH7969 
postsH5982 and their threeH7969 
basesH134 . 
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15 见上节   It was the same for the otherH8145 
sideH3802 of the courtyard gate. The 
hangingsH7050 were 22 1/2 feetH2568 
H6240 H520 , including their threeH7969 
postsH5982 and their threeH7969 
basesH134 . 

16 院子 H2691 四面的 H5439 帷子 H7050 ，都是
H3605 用捻的 H7806 细麻 H8336 做的。 

  AllH3605 the hangingsH7050 aroundH5439 
the courtyardH2691 were of finely 
spunH7806 linenH8336 . 

17 柱子 H5982 带卯的座 H134 是铜的 H5178 ，柱子

上的 H5982 钩子 H2053 和杆子 H2838 是银的
H3701 ，柱顶 H7218 是用银子 H3701 包的
H6826 。院子 H2691 一切的 H3605 柱子 H5982 ，

都(H1992) 是用银杆 H3701 连络的 H2836 。 

  The basesH134 for the postsH5982 were 
bronzeH5178 ; the hooksH2053 and 
bandsH2838 of the postsH5982 were 
silverH3701 ; and the platingH6826 for the 
topsH7218 of the posts was silverH3701 . 
AllH3605 the postsH5982 of the 
courtyardH2691 were bandedH2836 with 
silverH3701 . 

18 院子 H2691 的门 H8179 帘 H4539 ，是以绣花的
H7551 手工 H4639 ，用蓝色 H8504 紫色 H713 朱

红色线 H8144 H8438 和捻的 H7806 细麻 H8336 织

的，宽 H753 二十 H6242 肘 H520 ，高 H6967 
(H7341) 五 H2568 肘 H520 ，与院子的 H2691 帷子
H7050 相配 H5980 。 

  The screenH4539 for the gateH8179 of the 
courtyardH2691 was made ofH7806 finely 
spun linenH8336 , expertly 
embroideredH7551 with blueH8504 , 
purpleH713 , and scarletH8438 yarnH8144 . 
It was 30 feetH6242 H520 longH753 , and 
like H5980 the hangingsH7050 of the 
courtyardH2691 , 7 1/2 feetH2568 H520 
highH6967 . 

19 帷子的柱子 H5982 四根 H702 ，带卯的铜 H5178 

座 H134 四个 H702 ，柱子上的钩子 H2053 和杆

子 H2838 是银的 H3701 ，柱顶 H7218 是用银子
H3701 包的 H6826 。 

  It had fourH702 postsH5982 with their 
fourH702 bronzeH5178 basesH134 . Their 
hooksH2053 were silverH3701 , and their 
topH7218 platingH6826 and their 
bandsH2838 were silverH3701 . 

20 帐幕 H4908 一切的 H3605 橛子 H3489 和院子
H2691 四围的 H5439 橛子，都是铜的 H5178 。 

  AllH3605 the tent pegsH3489 for the 
tabernacleH4908 and for the 
surroundingH5439 courtyardH2691 were 
bronzeH5178 . 

21 这是 H428 法柜的 H5715 帐幕中 H4908 (H4908) 利

未人 H3881 所 H834 用 H5656 物件的总数
H6485 ，是照(H5921) 摩西 H4872 的吩咐 H6310 ，

经祭司 H3548 亚伦 H175 的儿子 H1121 以他玛
H385 的手 H3027 数点的 H6485 。 

  ThisH428 is the inventoryH6485 for the 
tabernacleH4908 , the tabernacleH4908 of 
the testimonyH5715 , thatH834 was 
recordedH6485 atH5921 Moses‟s 
commandH6310 . It was the workH5656 of 
the LevitesH3881 under the 
directionH3027 of IthamarH385 sonH1121 of 
AaronH175 the priestH3548 . 

22 凡(H853) H3605 雅伟 H3068 所 H834 吩咐 H6680 摩

西(H853) H4872 的，都是犹大 H3063 支派 H4294 

户珥 H2354 的孙子 H1121 、乌利 H221 的儿子
H1121 比撒列 H1212 做的 H6213 。 

  BezalelH1212 sonH1121 of UriH221 , 
sonH1121 of HurH2354 , of the tribeH4294 
of JudahH3063 , madeH6213 
everythingH3605 thatH834 YahwehH3068 
commandedH6680 MosesH4872 . 
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23 与他 H854 同工的有但 H1835 支派中 H4294 亚希

撒抹 H294 的儿子 H1121 亚何利亚伯 H171 ，他

是雕刻匠 H2796 ，又是巧匠 H2803 ，又能用蓝

色 H8504 紫色 H713 朱红色线 H8144 H8438 和细

麻 H8336 绣花 H7551 。 

  WithH854 him was OholiabH171 sonH1121 
of AhisamachH294 , of the tribeH4294 of 
DanH1835 , a gem cutterH2796 , a 
designerH2803 , and an 
embroidererH7551 with blueH8504 , 
purpleH713 , and scarlet yarnH8438 H8144 , 
and fine linenH8336 . 

24 
H3605 H2091 为圣所 H6944 一切 H3605 工作 H4399 

使用 H6213 (H4399) 所献的 H8573 (H3605) 金子
H2091 ，按圣所 H6944 的平 H8255 ，有(H1961) 
(H2091) 二十 H6242 九 H8672 他连得 H3603 并七
H7651 百 H3967 三十 H7970 舍客勒 H8255 。 

  AllH3605 the goldH2091 of the 
presentation offeringH8573 that was 
usedH6213 for the projectH4399 in allH3605 
the workH4399 on the sanctuaryH6944 , 
wasH1961 2,193 poundsH8672 H6242 H3603 
H7651 H3967 H7970 H8255 , according to the 
sanctuaryH6944 shekelH8255 . 

25 会中 H5712 被数的人 H6485 所出的银子
H3701 ，按圣所 H6944 的平 H8255 ，有一百
H3967 他连得 H3603 并一千 H505 七 H7651 百
H3967 七十五 H7657 H2568 舍客勒 H8255 。 

  The silverH3701 from those of the 
communityH5712 who were 
registeredH6485 was 7,544 poundsH3967 
H3603 H505 H7651 H3967 H2568 H7657 H8255 , 
according to the sanctuaryH6944 
shekelH8255  —  

26 凡 H3605 过去 H5674 归 H5921 那些被数之人的
H6485 ，从二十 H6242 岁 H8141 H1121 以外
H4605 ，有六十 H8337 万 H3967 H505 零三 H7969 

千 H505 五 H2568 百 H3967 五十 H2572 人。按圣

所 H6944 的平 H8255 ，每人 H1538 出银半 H4276 

舍客勒 H8255 ，就是一比加 H1235 。 

  two-fifths of an ounceH1235 per 
manH1538 , that is, halfH4276 a 
shekelH8255 according to the 
sanctuaryH6944 shekelH8255 , fromH4480 
everyoneH3605 twentyH6242 years 
oldH1121 H8141 or moreH4605 who had 
crossed overH5674 toH5921 the 
registeredH6485 group, 603,550H8337 
H3967 H505 H7969 H505 H2568 H3967 H2572 
men. 

27 用(H1961) 那一百 H3967 他连得 H3603 银子 H3701 

铸造 H3332 圣所 H6944 带卯的座(H853) H134 和

幔子 H6532 柱子带卯的座(H853) H134 ，一百
H3967 他连得 H3603 ，共一百 H3967 带卯的座
H134 ，每带卯的座 H134 用一他连得 H3603 。 

  There wereH1961 7,500 poundsH3967 
H3603 of silverH3701 used to castH3332 the 
basesH134 of the sanctuaryH6944 and 
the basesH134 of the curtainH6532  — 
one hundredH3967 bases from 7,500 
poundsH3967 H3603 , 75 poundsH3603 for 
each baseH134 . 

28 用那一千(H853) H505 七 H7651 百 H3967 七十
H7657 五 H2568 舍客勒银子做 H6213 柱子上的
H5982 钩子 H2053 ，包裹 H6823 柱顶 H7218 并柱

子上的杆子(H2836) (H853) 。 

  With the remaining 44 poundsH505 
H7651 H3967 H2568 H7657 he madeH6213 the 
hooksH2053 for the postsH5982 , 
overlaidH6823 their topsH7218 , and 
supplied bands forH2836 them . 

29 所献的 H8573 铜 H5178 ，有七十 H7657 他连得
H3603 并二千 H505 四 H702 百 H3967 舍客勒
H8255 。 

  The bronzeH5178 of the presentation 
offeringH8573 totaled 5,310 poundsH7657 
H3603 H505 H702 H3967 H8255 . 
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30 用这铜做 H6213 会 H4150 幕 H168 门 H6607 带卯

的座(H853) H134 和铜 H5178 坛(H853) H4196 ，并

坛上的铜 H5178 网(H853) H4345 (H834) 和坛的
H4196 一切(H853) H3605 器具 H3627 ， 

  He madeH6213 with it the basesH134 for 
the entranceH6607 to the tentH168 of 
meetingH4150 , the bronzeH5178 
altarH4196 and its bronzeH5178 
grateH4345 , allH3605 the utensilsH3627 for 
the altarH4196 , 

31 并院子 H2691 四围 H5439 带卯的座(H853) H134 

和院 H2691 门 H8179 带卯的座(H853) H134 ，与

帐幕 H4908 一切的(H853) H3605 橛子 H3489 和院

子 H2691 四围 H5439 所有的(H853) H3605 橛子
H3489 。 

  the basesH134 for the surroundingH5439 
courtyardH2691 , the basesH134 for the 
gateH8179 of the courtyardH2691 , allH3605 
the tent pegsH3489 for the 
tabernacleH4908 , and allH3605 the tent 
pegsH3489 for the surroundingH5439 
courtyardH2691 . 

  

第 39 章 

1 比撒列用 H4480 蓝色 H8504 紫色 H713 朱红色线
H8144 H8438 做 H6213 精致 H8278 的衣服 H899 ，

在圣所 H6944 用以供职 H8334 ，(H834) 又为亚伦
H175 做 H6213 圣 H6944 衣(H853) H899 ；是照雅

伟 H3068 所 H834 吩咐 H6680 摩西(H853) H4872 

的。 

  They madeH6213 specially wovenH8278 
garmentsH899 for ministryH8334 in the 
sanctuaryH6944 , and the holyH6944 
garmentsH899 for AaronH175 fromH4480 
the blueH8504 , purpleH713 , and scarlet 
yarnH8438 H8144 , just as H834 
YahwehH3068 had commandedH6680 
MosesH4872 . 

2 他用金线 H2091 和蓝色 H8504 紫色 H713 朱红色

线 H8438 H8144 ，并捻的 H7806 细麻 H8336 做
H6213 以弗得(H853) H646 。 

  Bezalel madeH6213 the ephodH646 of 
goldH2091 , of blueH8504 , purpleH713 , 
and scarlet yarnH8438 H8144 , and of 
finely spunH7806 linenH8336 . 

3 把金子 H2091 锤 H7554 成 H854 薄片 H6341 ，剪

出 H7112 线 H6616 来，与 H8432 蓝色 H8504 
(H8432) 紫色 H713 (H8432) 朱红色线 H8438 H8144 
(H8432) (H8336) ，用巧匠的 H2803 手工 H4639 一

同绣上 H6213 。 

  They hammered outH7554 thin 
sheetsH6341 of goldH2091 , and he 
cutH7112 threadsH6616 from them to 
interweave with the blueH8504 , 
purpleH713 , and scarlet yarnH8438 H8144 , 
and the fine linenH8336 in a skillful 
designH4639 H2803 . 

4 又为以弗得做 H6213 两条相连的 H2266 肩带
H3802 ，接连 H2266 在 H5921 以弗得的两 H8147 

头 H7117 。 

  They madeH6213 shoulder piecesH3802 
for attachingH2266 it ; it was joined 
togetherH2266 atH5921 its twoH8147 
edgesH7098 . 

5 其 H834 上 H5921 巧工织的带子 H2805 和以弗得
H642 一样的 H4480 (H1931) 做法 H4639 ，用以束

上，与以弗得接连一块，是用金线 H2091 和蓝

色 H8504 紫色 H713 朱红色线 H8438 H8144 ，并

捻的 H7806 细麻 H8336 做的；是照雅伟 H3068 

所 H834 吩咐 H6680 摩西(H853) H4872 的。 

  The artistically woven waistbandH2805 
thatH834 was onH5921 the ephodH642 was 
of one piece withH4480 the ephod , 
according to the same 
workmanshipH4639 of goldH2091 , of 
blueH8504 , purpleH713 , and scarlet 
yarnH8438 H8144 , and of finely spunH7806 
linenH8336 , just as H834 YahwehH3068 
had commandedH6680 MosesH4872 . 
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6 又琢出 H6213 两块红玛瑙 H7718 (H853) H68 ，镶

在 H4142 金 H2091 槽上 H4865 ，仿佛刻 H6603 图

书 H2368 ，按着 H5921 以色列 H3478 儿子 H1121 

的名字 H8034 雕刻 H6605 。 

  Then they mountedH6213 the onyxH7718 
stonesH68 surroundedH5437 with 
goldH2091 filigree settingsH4865 , 
engravedH6605 withH5921 the namesH8034 
of Israel‟s sonsH1121 as a gem cutter 
engravesH6603 a sealH2368 . 

7 将这两块宝石 H68 安在 H7760 以弗得 H646 的

两条肩带(H853) H3802 上 H5921 ，为以色列 H3478 

人 H1121 做纪念 H2146 石；是照雅伟 H3068 所
H834 吩咐 H6680 摩西(H853) H4872 的。 

  He fastenedH7760 them onH5921 the 
shoulder piecesH3802 of the ephodH646 
as memorialH2146 stonesH68 for the 
IsraelitesH1121 H3478 , just as H834 
YahwehH3068 had commandedH6680 
MosesH4872 . 

8 他用巧匠的 H2803 手工 H4639 做 H6213 胸牌
(H853) H2833 ，和以弗得 H646 一样的做法
H4639 ，用金线 H2091 与蓝色 H8504 紫色 H713 

朱红色线 H8438 H8144 ，并捻的 H7806 细麻
H8336 做的。 

  He also madeH6213 the embroidered 
breastpieceH2833 with the same 
workmanshipH4639 H2803 as the 
ephodH646 of goldH2091 , of blueH8504 , 
purpleH713 , and scarlet yarnH8438 H8144 , 
and of finely spunH7806 linenH8336 . 

9 胸牌(H853) H2833 是 H1961 四方的 H7251 ，叠为
(H6213) 两层 H3717 ，这两层 H3717 长 H753 一虎

口 H2239 ，宽 H7341 一虎口 H2239 。 

  They madeH6213 the breastpieceH2833 
squareH7251 and folded doubleH3717 , 
nine inchesH2239 longH753 and nine 
inchesH2239 wideH7341 . 

10 上面镶着 H4390 宝石 H68 四 H702 行 H2905 ：第

一 H259 行 H2905 是红宝石 H124 、(H2905) 红璧

玺 H6357 、红玉 H1304 ； 

  They mountedH4390 fourH702 rowsH2905 
of gemstonesH68 on it . The firstH259 
rowH2905 was a rowH2905 of 
carnelianH124 , topazH6357 , and 
emeraldH1304 ; 

11 第二 H8145 行 H2905 是绿宝石 H5306 、蓝宝石
H5601 、金钢石 H3095 ； 

  the secondH8145 rowH2905 , a 
turquoiseH5306 , a lapis lazuliH5601 , and 
a diamondH3095 ; 

12 第三 H7992 行 H2905 是紫玛瑙 H3958 、白玛瑙
H7618 、紫晶 H306 ； 

  the thirdH7992 rowH2905 , a jacinthH3958 , 
an agateH7618 , and an amethystH306 ; 

13 第四 H7243 行 H2905 是水苍玉 H8658 、红玛瑙
H7718 、碧玉 H3471 。这都镶在 H4142 金 H2091 

槽 H4865 中 H4396 。 

  and the fourthH7243 rowH2905 , a 
berylH8658 , an onyxH7718 , and a 
jasperH3471 . They were 
surroundedH5437 with goldH2091 
filigreeH4865 in their settingsH4396 . 

14 这些宝石 H68 都是按着 H5921 以色列 H3478 
(H2007) 十二个 H8147 H6240 儿子 H1121 的名字
H8034 ，(H5921) (H8034) 仿佛刻 H6603 图书
H2368 ，(H376) (H5921) 刻十二个 H8147 H6240 支

派 H7626 的名字 H8034 。 

  The twelveH8147 H6240 stonesH68 
corresponded toH5921 the namesH8034 
of Israel‟s sonsH1121 . EachH376 stone 
was engravedH6603 like a sealH2368 
withH5921 one of the namesH8034 of the 
twelveH8147 H6240 tribesH7626 . 

15 在胸牌 H2833 上 H5921 ，用精 H2889 金 H2091 拧

成 H6213 如绳子 H5688 的链子 H8333 H1383 。 
  They madeH6213 braidedH1383 

chainsH8333 of pureH2889 goldH2091 
cordH5688 forH5921 the breastpieceH2833 . 
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16 又做 H6213 两个 H8147 金 H2091 槽 H4865 和两个
H8147 金 H2091 环 H2885 ，(H853) (H8147) (H2885) 

安在 H5414 胸牌 H2833 的两 H8147 头 H7098 
(H5921) 。 

  They also fashionedH6213 twoH8147 
goldH2091 filigree settingsH4865 and 
twoH8147 goldH2091 ringsH2885 and 
attachedH5414 the twoH8147 ringsH2885 
toH5921 its H2833 twoH8147 cornersH7098 . 

17 把那两条 H8147 拧成的金 H2091 链子 H5688 穿

过 H5414 H5921 胸牌 H2833 两 H8147 头(H5921) 
H7098 的环子 H2885 ， 

  Then they attachedH5414 the twoH8147 
goldH2091 cordsH5688 toH5921 the twoH8147 
gold ringsH2885 onH5921 the cornersH7098 
of the breastpieceH2833 . 

18 
(H853) (H8147) 又把链子的 H5688 H5688 那两 H8147 

头 H7098 接在 H5414 两 H8147 槽 H4865 上
H5921 ，安在 H5414 H413 以弗得 H646 前 H4136 

面 H6440 肩带 H3802 上 H5921 。 

  They attachedH5414 the otherH8147 
endsH7098 of the twoH8147 cordsH5688 
toH5921 the twoH8147 filigree 
settingsH4865 , and in this way they 
attachedH5414 them toH5921 the ephod‟s 
shoulder piecesH3802 inH413 frontH4136 
H6440 . 

19 做 H6213 两个 H8147 金 H2091 环 H2885 ，安在
H7760 H5921 胸牌 H2833 的两 H8147 头 H7098 ，

在 H413 以弗得 H646 里 H1004 面 H5676 的 H834 

边 H8193 上 H5921 ， 

  They madeH6213 twoH8147 other 
goldH2091 ringsH2885 and putH7760 them 
atH5921 the twoH8147 other cornersH7098 
of the breastpieceH2833 onH5921 the 
edgeH8193 thatH834 is next toH413 H5676 
the innerH1004 border of the ephodH646 . 

20 又做 H6213 两个 H8147 金 H2091 环 H2885 ，安在
H5414 H5921 以弗得 H646 前 H4136 面 H6440 两条
H8147 肩带 H3802 的下边 H4295 ，挨近 H5980 相

接之处 H4225 ，在以弗得 H646 巧工织的带子
H2805 以上 H4605 。 

  They madeH6213 twoH8147 more 
goldH2091 ringsH2885 and attachedH5414 
them toH5921 the bottomH4480 H4295 of 
the ephod‟s twoH8147 shoulder 
piecesH3802 onH4480 its frontH4136 H6440 , 
close to H5980 its seamH4225 , 
aboveH4480 H4605 the ephod‟s woven 
waistbandH2805 . 

21 用一条蓝 H8504 细带子 H6616 把胸牌(H853) H2833 

的环子 H2885 和(H413) 以弗得 H646 的环子 H2885 

系住 H7405 ，使 H1961 胸牌 H2833 贴在以弗得
H646 巧工织的带子 H2805 上 H5921 ，不可 H3808 

与 H5921 以弗得 H646 离缝 H2118 ；是照雅伟
H3068 所 H834 吩咐 H6680 摩西(H853) H4872 的。 

  Then they tiedH7405 the 
breastpieceH2833 fromH4480 its ringsH2885 
toH413 the ringsH2885 of the ephodH646 
with a cordH6616 of blue yarnH8504 , so 
that the breastpieceH2833 wasH1961 
aboveH5921 the ephodH646 ‟s 
waistbandH2805 and did notH3808 come 
looseH2118 fromH4480 H5921 the ephod. 
They did just as H834 YahwehH3068 had 
commandedH6680 MosesH4872 . 

22 他用织 H707 工 H4639 做 H6213 以弗得 H646 的

外袍(H853) H4598 ，颜色全是 H3632 蓝的
H8504 。 

  They madeH6213 the wovenH4639 H707 
robeH4598 of the ephodH646 entirelyH3632 
of blue yarnH8504 . 

23 袍 H4598 上(H8432) 留一领口 H6310 ，口的 H6310 

周围 H5439 织出领边 H8193 来，仿佛铠甲 H8473 

的领口 H6310 ，免得 H3808 破裂 H7167 。 

  There was an openingH6310 in the 
centerH8432 of the robeH4598 like 
thatH6310 of body armorH8473 with a 
collarH8193 aroundH5439 the 
openingH6310 so that it would notH3808 
tearH7167 . 
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24 在袍子 H4598 底边 H7757 上 H5921 ，用蓝色
H8504 、紫色 H713 、朱红色线 H8438 H8144 ，

并捻的 H7806 细麻做 H6213 石榴 H7416 ， 

  They madeH6213 pomegranatesH7416 of 
finely spunH7806 blueH8504 , purpleH713 , 
and scarlet yarnH8438 H8144 onH5921 the 
lower hemH7757 of the robeH4598 . 

25 又用精 H2889 金 H2091 做 H6213 铃铛 H6472 
(H8432) (H7416) ，把铃铛(H853) H6472 钉在 H5414 

袍子 H4598 周围 H5439 底边 H7757 上 H5921 的石

榴 H7416 中间 H8432 ； 

  They madeH6213 bellsH6472 of pureH2889 
goldH2091 and attachedH5414 the 
bellsH6472 between H8432 the 
pomegranatesH7416 , all aroundH5439 
the hemH7757 of the robeH4598 between 
H8432 the pomegranatesH7416 , 

26 一个铃铛 H6472 一个石榴 H7416 ，一个铃铛
H6472 一个石榴 H7416 ，在袍子 H4598 周围
H5439 底边 H7757 上 H5921 用以供职 H8334 ；是

照雅伟 H3068 所 H834 吩咐 H6680 摩西(H853) 
H4872 的。 

  a bellH6472 and a pomegranateH7416 
alternating all aroundH5439 the lower 
hemH7757 of the robeH4598 to be worn 
for ministryH8334 . They made it just as 
H834 YahwehH3068 had 
commandedH6680 MosesH4872 . 

27 他用织成的(H4639) H707 细麻布 H8336 为亚伦
H175 和他的儿子 H1121 做 H6213 内袍(H853) 
H3801 ， 

  They madeH6213 the tunicsH3801 of fine 
wovenH4639 H707 linenH8336 for AaronH175 
and his sonsH1121 . 

28 并用细麻布 H8336 做冠冕(H853) H4701 和华美的
(H853) H6287 裹头巾 H4021 (H8336) ，用捻的 H7806 

细麻布 H906 H8336 做裤子(H853) H4370 ， 

  They made the turbanH4701 and the 
ornateH6287 headbandsH4021 of fine 
linenH8336 , the linen 
undergarmentsH4370 H906 of finely 
spunH7806 linenH8336 , 

29 又用蓝色 H8504 紫色 H713 朱红色线 H8144 
H8438 ，并捻的 H7806 细麻 H8336 ，以绣花的
H7551 手工 H4639 做腰带(H853) H73 ；是照雅伟
H3068 所 H834 吩咐 H6680 摩西(H853) H4872 的。 

  and the sashH73 of finely spunH7806 
linenH8336 expertly embroideredH7551 
with blueH8504 , purpleH713 , and scarlet 
yarnH8438 H8144 . They did just as H834 
YahwehH3068 had commandedH6680 
MosesH4872 . 

30 他用精 H2889 金 H2091 做 H6213 圣 H6944 冠上的
H5145 牌(H853) H6731 ，在上面 H5921 按刻 H6603 

图书 H2368 之法 H4385 ，刻着 H3789 ‚归雅伟
H3068 为圣 H6944 ‛。 

  They madeH6213 a medallionH6731 , the 
holyH6944 diademH5145 , out of pureH2889 
goldH2091 and wroteH3789 onH5921 it an 
inscriptionH4385 like the engravingH6603 
on a sealH2368 : HolyH6944 to the 
YahwehH3068 . 

31 又用(H5414) (H5921) 一条蓝 H8504 细带子
H6616 ，将牌系 H5414 在 H5921 冠冕 H4701 上
H4605 ；是照雅伟 H3068 所 H834 吩咐 H6680 摩

西(H853) H4872 的。 

  They attachedH5414 a cordH6616 of blue 
yarnH8504 toH5921 it in order to 
mountH5414 it onH5921 the turbanH4701 , 
just as H834 YahwehH3068 had 
commandedH6680 MosesH4872 . 

32 帐幕 H4908 ，就是会 H4150 幕 H168 ，一切的
H3605 工 H5656 就这样做 H6213 完了 H3615 。凡
H3605 雅伟 H3068 所 H834 吩咐 H6680 摩西(H853) 
H4872 的，以色列 H3478 人 H1121 都照样 H3651 

作了 H6213 。 

  So allH3605 the workH5656 for the 
tabernacleH4908 , the tentH168 of 
meetingH4150 , was finishedH3615 . The 
IsraelitesH1121 H3478 didH6213 
everythingH3605 just as H834 
YahwehH3068 had commandedH6680 
MosesH4872 . 
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33 他们送到 H935 (H853) (H4908) H413 摩西 H4872 那

里。帐幕(H853) H168 和帐幕的一切(H853) H3605 

器具 H3627 ，就是钩子 H7165 、板 H7175 、闩
H1280 、柱子 H5982 、带卯的座 H134 ， 

  They broughtH935 the tabernacleH4908 
toH413 MosesH4872 : the tentH168 with 
allH3605 its furnishingsH3627 , its 
claspsH7165 , its supportsH7175 , its 
crossbarsH1280 , and its pillarsH5982 and 
basesH134 ; 

34 染红 H119 公羊 H352 皮 H5785 的盖(H853) 
H4372 、海狗 H8476 皮 H5785 的顶盖(H853) 
H4372 ，和遮掩 H4539 柜的幔子(H853) H6532 ， 

  the coveringH4372 of ramH352 skinsH5785 
dyed redH119 and the coveringH4372 of 
fineH8476 leatherH5785 ; the curtainH6532 
for the screenH4539 ; 

35 法 H5715 柜(H853) H727 和柜的杠(H853) H905 并

施恩座(H853) H3727 ， 
  the arkH727 of the testimonyH5715 with 

its polesH905 and the mercy seatH3727 ; 

36 桌子(H853) H7979 和桌子的一切(H853) H3605 器

具 H3627 并陈设饼(H853) H3899 H6440 ， 
  the tableH7979 , allH3605 its utensilsH3627 , 

and the BreadH3899 of the 
PresenceH6440 ; 

37 精金的 H2889 灯台(H853) H4501 和摆列的 H4634 

灯盏(H853) (H5216) H5216 ，与灯台 H5216 的一切
(H853) H3605 器具 H3627 ，并点灯 H3974 的油
(H853) H8081 ， 

  the pureH2889 gold lampstandH4501 , 
with its lampsH5216 arrangedH4634 and 
allH3605 its utensilsH3627 , as well as the 
oilH8081 for the lightH3974 ; 

38 金 H2091 坛(H853) H4196 、膏 H4888 油(H853) 
H8081 、馨香 H5561 的香料(H853) H7004 、会幕
H168 的门 H6607 帘(H853) H4539 ， 

  the goldH2091 altarH4196 ; the 
anointingH4888 oilH8081 ; the 
fragrantH5561 incenseH7004 ; the 
screenH4539 for the entranceH6607 to the 
tentH168 ; 

39 铜 H5178 坛(H853) H4196 和坛上的(H834) 铜 H5178 

网(H853) H4345 ，坛的杠(H853) H905 并坛的一切
(H853) H3605 器具 H3627 ，洗濯盆(H853) H3595 和

盆座(H853) H3653 ， 

  the bronzeH5178 altarH4196 with its 
bronzeH5178 grateH4345 , its polesH905 , 
and allH3605 its utensilsH3627 ; the 
basinH3595 with its standH3653 ; 

40 院子 H2691 的帷子(H853) H7050 和柱子(H853) 
H5982 ，并带卯的座(H853) H134 ，院子 H2691 的

门 H8179 帘(H853) H4539 、绳子(H853) H4340 、橛

子 H3489 ，并帐幕 H4908 和会幕中 H168 H4150 

一切(H853) H3605 使用 H5656 的器具 H3627 ， 

  the hangingsH7050 of the 
courtyardH2691 , its postsH5982 and 
basesH134 , the screenH4539 for the 
gateH8179 of the courtyardH2691 , its 
ropesH4340 and tent pegsH3489 , and 
allH3605 the furnishingsH3627 for the 
serviceH5656 of the tabernacleH4908 , the 
tentH168 of meetingH4150 ; 

41 精工做的 H8278 礼服(H853) H899 (H8334) ，和祭

司 H3548 亚伦 H175 并 H854 他儿子 H1121 (H853) 
(H899) 在圣所 H6944 用以供祭司职分 H3547 的圣
H6944 衣(H853) H899 。 

  and the specially wovenH8278 
garmentsH899 for ministeringH8334 in the 
sanctuaryH6944 , the holyH6944 
garmentsH899 for the priestH3548 
AaronH175 and the garmentsH899 for his 
sonsH1121 to serve as priestsH3547 . 

42 这一切(H853) H3605 工作 H5656 ，都是以色列
H3478 人 H1121 照 H3651 雅伟 H3068 所(H3605) 
H834 吩咐 H6680 摩西(H853) H4872 做的 H6213 。 

  The IsraelitesH1121 H3478 had doneH6213 
allH3605 the workH5656 according to 
everythingH3605 YahwehH3068 had 
commandedH6680 MosesH4872 . 
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43 雅伟 H3068 怎样 H834 吩咐的 H6680 ，(H2009) 他

们就怎样 H3651 做了 H6213 (H853) (H834) 。摩西
H4872 看见 H7200 一切的(H853) H3605 工 H4399 都

做成了 H6213 ，(H4872) 就给他们祝福 H1288 
(H853) 。 

  MosesH4872 inspectedH7200 allH3605 the 
workH4399 they had 
accomplishedH6213 . They had 
doneH6213 just asH834 YahwehH3068 
commandedH6680 . Then MosesH4872 
blessedH1288 them . 

  

第 40 章 

1 雅伟 H3068 晓谕 H1696 (H413) 摩西 H4872 说
H559 ： 

  YahwehH3068 spokeH1696 toH413 
MosesH4872 : 

2 ‚正 H7223 月 H2320 初一 H259 日 H3117 ，你要

立起 H6965 帐幕(H853) H4908 (H168) (H4150) ， 
  “You are to set upH6965 the 

tabernacleH4908 , the tentH168 of 
meetingH4150 , on the firstH259 dayH3117 
of the firstH7223 monthH2320 . 

3 把法 H5715 柜(H853) H727 安放在 H7760 里面
H8033 ，用 H854 幔子 H6532 将 H5921 柜 H727 遮

掩 H5526 。 

  PutH7760 the arkH727 of the 
testimonyH5715 thereH8033 and 
screenH5526 offH5921 the arkH727 with the 
curtainH6532 . 

4 把桌子(H853) H7979 搬进去 H935 ，摆设 H6186 

上面的物(H853) (H6187) 。把灯台(H853) H4501 搬

进去 H935 ，点 H5927 其上的灯(H853) H5216 。 

  Then bring inH935 the tableH7979 and lay 
outH6186 its arrangementH6187 ; also 
bring inH935 the lampstandH4501 and set 
upH5927 its lampsH5216 . 

5 把烧香 H7004 的金 H2091 坛(H853) H4196 安在
H5414 法 H5715 柜 H727 前 H6440 ，挂上 H7760 帐

幕 H4908 的门 H6607 帘(H853) H4539 。 

  PlaceH5414 the goldH2091 altarH4196 for 
incenseH7004 in frontH6440 of the arkH727 
of the testimonyH5715 . Put upH7760 the 
screenH4539 for the entranceH6607 to the 
tabernacleH4908 . 

6 把燔祭 H5930 坛(H853) H4196 安在 H5414 帐幕
H4908 (H168) (H4150) 门 H6607 前 H6440 。 

  PositionH5414 the altarH4196 of burnt 
offeringH5930 in frontH6440 of the 
entranceH6607 to the tabernacleH4908 , 
the tentH168 of meetingH4150 . 

7 把洗濯盆(H853) H3595 安在 H5414 (H996) 会幕
H168 H4150 和坛 H4196 的中间 H996 ，在盆里
(H8033) 盛 H5414 水 H4325 。 

  PlaceH5414 the basinH3595 betweenH996 
the tentH168 of meetingH4150 and the 
altarH4196 , and putH5414 waterH4325 in it. 

8 又在四围 H5439 立 H7760 院(H853) H2691 帷，把

院子 H2691 的门 H8179 帘(H853) H4539 挂上
H5414 。 

  AssembleH7760 the surroundingH5439 
courtyardH2691 and hangH5414 the 
screenH4539 for the gateH8179 of the 
courtyardH2691 . 

9 用 H3947 膏 H4888 油(H853) H8081 把(H853) 帐幕
(H853) H4908 和其中(H834) 所有的(H853) H3605 都

抹上 H4886 ，使帐幕和一切(H853) H3605 器具
H3627 成圣 H6942 (H853) ，就都成 H1961 圣
H6944 。 

  “TakeH3947 the anointingH4888 oilH8081 
and anointH4886 the tabernacleH4908 
and everythingH3605 in it ; 
consecrateH6942 it along with allH3605 its 
furnishingsH3627 so that it will beH1961 
holyH6944 . 
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10 又要抹 H4886 燔祭 H5930 坛(H853) H4196 和一切
(H853) H3605 器具 H3627 ，使坛(H853) H4196 成圣
H6942 ，(H4196) 就都成为 H1961 至 H6944 圣
H6944 。 

  AnointH4886 the altarH4196 of burnt 
offeringH5930 and allH3605 its 
utensilsH3627 ; consecrateH6942 the 
altarH4196 so that it will beH1961 
especially holyH6944 H6944 . 

11 要抹 H4886 洗濯盆(H853) H3595 和盆座(H853) 
H3653 ，使盆(H853) 成圣 H6942 。 

  AnointH4886 the basinH3595 and its 
standH3653 and consecrateH6942 it . 

12 要使 H7126 亚伦(H853) H175 和他儿子(H853) H1121 

到 H413 会 H4150 幕 H168 门口 H6607 来，用水
H4325 洗身 H7364 (H853) 。 

  “Then bringH7126 AaronH175 and his 
sonsH1121 toH413 the entranceH6607 to 
the tentH168 of meetingH4150 and 
washH7364 them with waterH4325 . 

13 要给亚伦(H853) H175 穿上 H3847 (H854) 圣 H6944 

衣 H899 ，又膏他 H4886 (H853) ，使他成圣 H6942 
(H853) ，可以给我供祭司的职分 H3547 ； 

  ClotheH3847 AaronH175 with the 
holyH6944 garmentsH899 , anointH4886 
him , and consecrateH6942 him , so that 
he can serve me as a priestH3547 . 

14 又要使 H7126 他儿子(H853) H1121 来，给他们穿

上 H3847 (H853) 内袍 H3801 。 
  Have his sonsH1121 come forwardH7126 

and clotheH3847 them in tunicsH3801 . 

15 怎样 H834 膏 H4886 他们的父亲(H853) H1 ，也要

照样膏他们 H4886 (H853) ，使 H1961 他们给我供

祭司的职分 H3547 。他们世世付付 H1755 凡受

膏的 H4888 ，就 H1961 永远 H5769 当祭司的职

任 H3550 。‛ 

  AnointH4886 them just as H834 you 
anointedH4886 their fatherH1 , so that 
they may also serve me as 
priestsH3547 . Their anointingH4888 will 
serveH1961 to inaugurate a 
permanentH5769 priesthoodH3550 for 
them throughout their 
generationsH1755 .” 

16 摩西 H4872 这样 H3651 行 H6213 ；都是 H3605 照
H3651 雅伟 H3068 所 H834 吩咐 H6680 他的(H853) 
(H6213) 。 

  MosesH4872 didH6213 everythingH3605 
just as H834 YahwehH3068 had 
commandedH6680 him . 

17 
(H1961) 第二 H8145 年 H8141 正 H7223 月 H2320 初
(H2320) 一日 H259 ，帐幕 H4908 就立起来
H6965 。 

  The tabernacleH4908 was set upH6965 in 
the firstH7223 monthH2320 of the 
secondH8145 yearH8141 , on the firstH259 
day of the monthH2320 . 

18 摩西 H4872 立起 H6965 帐幕(H853) H4908 ，安上
H5414 带卯的座(H853) H134 ，立上 H7760 板(H853) 
H7175 ，穿上 H5414 闩(H853) H1280 ，立起 H6965 

柱子(H853) H5982 。 

  MosesH4872 set upH6965 the 
tabernacleH4908 : He laidH5414 its 
basesH134 , positionedH7760 its 
supportsH7175 , insertedH5414 its 
crossbarsH1280 , and set upH6965 its 
pillarsH5982 . 

19 在帐幕 H4908 以上 H5921 搭 H6566 罩棚(H853) 
H168 ，把罩棚 H168 的顶盖(H853) H4372 盖在
H7760 其上 H5921 H4605 ；是照 H834 雅伟 H3068 

所 H834 吩咐 H6680 他(H853) (H4872) 的。 

  Then he spreadH6566 the tentH168 
overH5921 the tabernacleH4908 and 
putH7760 the coveringH4372 of the 
tentH168 on top ofH5921 H4480 H4605 it , just 
as H834 YahwehH3068 had 
commandedH6680 MosesH4872 . 
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20 又把 H3947 法版(H853) H5715 放在 H5414 柜 H727 

里 H413 ，把杠(H853) H905 穿在 H7760 (H853) 柜
H727 的两旁 H5921 ，把施恩座(H853) H3727 安在
H5414 (H5921) 柜 H727 上 H4605 。 

  Moses tookH3947 the testimonyH5715 
and placedH5414 it inH413 the arkH727 , 
and attachedH7760 the polesH905 toH5921 
the arkH727 . He setH5414 the mercy 
seatH3727 on top ofH4480 H4605 the 
arkH727 . 

21 把柜(H853) H727 抬 H935 进 H413 帐幕 H4908 ，

挂上 H7760 遮掩 H4539 柜的幔子(H853) H6532 ，

把法 H5715 柜 H727 遮掩了 H5526 (H5921) ；是照
H834 雅伟 H3068 所吩咐 H6680 (H853) 他(H4872) 

的。 

  He broughtH935 the arkH727 intoH413 the 
tabernacleH4908 , put upH7760 the 
curtainH6532 for the screenH4539 , and 
screenedH5526 offH5921 the arkH727 of 
the testimonyH5715 , just as H834 
YahwehH3068 had commandedH6680 
himH4872 . 

22 又把桌子(H853) H7979 安在 H5414 会 H4150 幕内
H168 ，在 H5921 帐幕 H4908 北 H6828 边 H3409 ，

在幔子 H6532 外 H2351 。 

  Moses placedH5414 the tableH7979 in the 
tentH168 of meetingH4150 onH5921 the 
northH6828 sideH3409 of the 
tabernacleH4908 , outsideH4480 H2351 the 
curtainH6532 . 

23 在桌子上 H5921 将饼 H3899 陈设在 H6187 H6186 

雅伟 H3068 面前 H6440 ；是照雅伟 H3068 所
H834 吩咐 H6680 他(H853) (H4872) 的。 

  He arrangedH6186 the breadH3899 
onH5921 it before H6440 YahwehH3068 , 
just as H834 YahwehH3068 had 
commandedH6680 himH4872 . 

24 又把灯台(H853) H4501 安在 H7760 会 H4150 幕内
H168 ，在 H5921 帐幕 H4908 南 H5045 边 H3409 ，

与桌子 H7979 相对 H5227 ， 

  He putH7760 the lampstandH4501 in the 
tentH168 of meetingH4150 oppositeH5227 
the tableH7979 onH5921 the southH5045 
sideH3409 of the tabernacleH4908  

25 在雅伟 H3068 面前 H6440 点 H5927 灯 H5216 ；是

照雅伟 H3068 所 H834 吩咐 H6680 他(H853) (H4872) 

的。 

  and set upH5927 the lampsH5216 before 
H6440 YahwehH3068 , just as H834 
YahwehH3068 had commandedH6680 
himH4872 . 

26 把金 H2091 坛 H4196 安在 H7760 会 H4150 幕内
H168 的幔子 H6532 前 H6440 ， 

  Moses installedH7760 the goldH2091 
altarH4196 in the tentH168 of 
meetingH4150 , in frontH6440 of the 
curtainH6532 , 

27 在坛上 H5921 烧了 H6999 馨香料 H5561 做的香
H7004 ；是照雅伟 H3068 所 H834 吩咐 H6680 他
(H853) (H4872) 的。 

  and burnedH6999 fragrantH5561 
incenseH7004 onH5921 it , just asH834 
YahwehH3068 had commandedH6680 
himH4872 . 

28 又挂上 H7760 帐幕的 H4908 门 H6607 帘(H853) 
H4539 。 

  He put upH7760 the screenH4539 at the 
entranceH6607 to the tabernacleH4908 . 

29 在会 H4150 幕 H168 的帐幕 H4908 门前 H6607 ，

安设 H7760 燔祭 H5930 坛(H853) H4196 ，把燔祭
(H853) H5930 和素祭(H853) H4503 献在 H5927 其上
H5921 ；是照雅伟 H3068 所 H834 吩咐 H6680 他
(H853) (H4872) 的。 

  He placedH7760 the altarH4196 of burnt 
offeringH5930 at the entranceH6607 to the 
tabernacleH4908 , the tentH168 of 
meetingH4150 , and offeredH5927 the 
burnt offeringH5930 and the grain 
offeringH4503 onH5921 it , just as H834 
YahwehH3068 had commandedH6680 
himH4872 . 
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30 把洗濯盆(H853) H3595 安在 H7760 会 H4150 幕
H168 (H996) 和坛 H4196 的中间 H996 ，盆中
(H8033) 盛 H5414 水 H4325 ，以便洗濯 H7364 。 

  He setH7760 the basinH3595 betweenH996 
the tentH168 of meetingH4150 and the 
altarH4196 and putH5414 waterH4325 in 
itH8033 for washingH7364 . 

31 摩西 H4872 和亚伦 H175 并亚伦的儿子 H1121 在

这盆里 H4480 洗 H7364 手(H853) H3027 洗脚(H853) 
H7272 。 

  MosesH4872 , AaronH175 , and his 
sonsH1121 washedH7364 their handsH3027 
and feetH7272 fromH4480 it . 

32 他们进 H935 (H413) 会 H4150 幕 H168 ，或就近
H7126 (H413) 坛 H4196 的时候，便都洗濯
H7364 ；是照雅伟 H3068 所 H834 吩咐 H6680 他
(H853) (H4872) 的。 

  They washedH7364 whenever they 
cameH935 toH413 the tentH168 of 
meetingH4150 and approachedH7126 H413 
the altarH4196 , just as H834 YahwehH3068 
had commandedH6680 MosesH4872 . 

33 在帐幕 H4908 和坛 H4196 的四围 H5439 ，立了
H6965 院(H853) H2691 帷，把院子 H2691 的门
H8179 帘(H853) H4539 挂上 H5414 。这样，摩西
H4872 就完了 H3615 工(H853) H4399 。 

  Next Moses set upH6965 the 
surroundingH5439 courtyardH2691 for the 
tabernacleH4908 and the altarH4196 and 
hungH5414 a screenH4539 for the 
gateH8179 of the courtyardH2691 . So 
MosesH4872 finishedH3615 the 
workH4399 . 

34 当时，云彩 H6051 遮盖 H3680 会 H4150 幕(H853) 
H168 ，雅伟 H3068 的荣光 H3519 就充满了 H4390 

帐幕(H853) H4908 。 

  The cloudH6051 coveredH3680 the 
tentH168 of meetingH4150 , and the 
gloryH3519 of YahwehH3068 filledH4390 the 
tabernacleH4908 . 

35 摩西 H4872 不 H3808 能 H3201 进 H935 (H413) 会
H4150 幕 H168 ，因为 H3588 云彩 H6051 停在
H7931 其上 H5921 ，并且雅伟 H3068 的荣光
H3519 充满了 H4390 帐幕(H853) H4908 。 

  MosesH4872 was unableH3808 H3201 to 
enterH935 H413 the tentH168 of 
meetingH4150 becauseH3588 the 
cloudH6051 restedH7931 onH5921 it , and 
the gloryH3519 of YahwehH3068 filledH4390 
the tabernacleH4908 . 

36 每逢云彩 H6051 从 H5921 帐幕 H4908 收上去
H5927 ，以色列 H3478 人 H1121 就起程 H5265 前

往(H3605) H4550 ； 

  The IsraelitesH1121 H3478 set outH5265 
whenever the cloudH6051 was taken 
upH5927 fromH4480 H5921 the 
tabernacleH4908 throughout allH3605 the 
stages of their journeyH4550 . 

37 云彩 H6051 若 H518 不 H3808 收上去 H5927 ，他

们就不 H3808 起程 H5265 ，直等到 H5704 (H3117) 

云彩收上去 H5927 。 

  IfH518 the cloudH6051 was notH3808 taken 
upH5927 , they did notH3808 set outH5265 
untilH5704 the dayH3117 it was taken 
upH5927 . 

38 
(H3588) 日间 H3119 ，雅伟 H3068 的云彩 H6051 

是在帐幕 H4908 以上 H5921 ；夜间 H3915 ，云

中有 H1961 火 H784 ，在以色列 H3478 全 H3605 

家 H1004 的眼前 H5869 ，在他们所行的路上
H4550 ，都是这样 H3605 。 

  ForH3588 the cloudH6051 of YahwehH3068 
was overH5921 the tabernacleH4908 by 
dayH3119 , and there wasH1961 a fireH784 
inside the cloud by nightH3915 , visible 
H5869 to the entireH3605 houseH1004 of 
IsraelH3478 throughout allH3605 the 
stages of their journeyH4550 . 

 


